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  Věnováno Val a Jimovi Nolanovým


   


  za svobodu, kterou mi dali


  




   


  Jak můžeme žít bez svých vlastních životů?


  Jak budem vědět, že jsme to my, bez své minulosti?


  John Steinbeck


   


   


  Život, jaký jsem vedl, mi brání, abych se zabil.


  Blaise Cendrars


  




   


  Cokoli se událo, dávno se jí vytratilo z mysli dřív, než si to dokázala srovnat v hlavě. Pod sebou měla prázdnou matraci a zírala do zdi. V matném světle jí oči těkaly po místnosti a hledaly něco důvěrně známého – cokoli, co by jí napovědělo, kde je. Okno, důkladně po obou stranách pobité fošnami. Kdysi bílé, nyní zahnědlé levné plastické tapety, sloužící jako dekorace, nabobtnalé vlhkem a v rozích odloupané, odhalující starší vrstvu zdiva.


  Důkaz o někom, kdo tu dříve bydlel.


  Byla vyčerpaná. Ba co víc, bylo to, jako by jí někdo pustil žilou, jako by měla závrať a prázdno v hlavě. Měla strach, který cítila až v břiše, ale nevěděla, odkud se vzal. Vlastně nevěděla nic. Když si to uvědomila, propadla lehké panice. Měla by začít uvažovat, pomyslela si. Všechno by se jí mělo vybavit. Stačí chvíli ležet a čekat, až se objeví něco konkrétního.


  Například jméno.


  Její tělo o sobě začínalo dávat vědět. V hlavě jí bušilo a v ústech měla sucho. Jedno oko bylo pouhou štěrbinou, tvář byl citlivá na dotek a bolesti všude přibývalo rychleji, než ji stačila rozpoznat. Pohyb byl hotovým utrpením. S vypětím všech sil se pokusila posadit. Jako opilá se překotila na stranu, a teprve pak se jí podařilo kleknout na kolena.


  Nebyla tu sama.


  Ve vzdáleném rohu místnosti seděla spoře oděná dívka, opřená o zeď. Bosé nohy měla natažené před sebou.


  Pokusila se na ni promluvit, ale hlas se jí zadrhl. V ústech ucítila slinu a odkašlala si. Její hlas zněl chraplavě.


  „Hej.“ Nic.


  „Haló?“


  Jak se k dívce plazila, zjistila, že má potlučená kolena a lýtka. Byla téměř dospělá, ale díky dětskému tělu vypadala mladší. Její pleť měla barvu písku za odlivu. Všimla si její paže s drobnými vpichy kolem žil, jehly a lžíce na podlaze.


  Naklonila se a podržela jí ruku pod nosem.


  „Sakra!“


  Na krku jí nenahmatala žádný pulz. Přitiskla jí ucho k hrudi, těsně nad kabátek, zakrývající její malá ňadra. Neslyšela nic. Dívčina kůže byla studená jako kámen.


  Začala zhluboka dýchat. Dech jí nedovolovat vykřiknout.


  Dveře byly zamčené, a na vnitřní straně neměly kliku. Na otvor pro klíč byla našroubovaná mosazná deska. Jedna z fošen přes okno byla uvolněná. Přiblížila se k němu po rukou a kolenou a odtrhla ji. Podívala se přes tmavé sklo a viděla, že okno je zabedněné i na venkovní straně. Posadila se a opřela o stěnu pod parapetem. Část zdi bez nátěru a nevelké otvory vyříznuté do koberce svědčily o tom, že tu kdysi stál radiátor.


  Místnost byla slabě osvětlená žárovkou, zasazenou do lampy na podlaze. Stín v barvě fuchsiové červeně byl matný a rozostřený. Lampa nebyla zapojená do zásuvky v místnosti, ale přes šňůru, mizející pod dveřmi. Starý koberec asi ze sedmdesátých let míval oranžový nádech, teď byl ale zašlý a špinavý. Na řadě míst, která vypadala jako propálená, byl prodřený a celý od sazí. Všude na něm byla spousta skvrn, o jejichž původu bylo lepší moc nepřemýšlet.


  Několik věcí jí bylo povědomých. Radiátor, tapeta, dveře, zámek.


  Skoro necítila vlastní tep.


  Po chvíli zaslechla zvuk kroků a strnula. Vycházel zpoza místnosti od dřevěné podlahy. Alespoň tak soudila. Přitiskla se ke dveřím a nastražila uši. Z dveřního rámu se odloupal starý bílý nátěr, a na podlaze utvořil drobné spirálky. Dýchala rychle a mělce, srdce jí prudce bušilo. Snažila se poslouchat. Stěnou sem z vedlejší místnosti pronikaly nezřetelné hlasy patřící dvěma lidem.


  Stejnými slovy možná promlouvá sám Bůh, pomyslela si.


  Kroky zněly přímo za dveřmi. Hlas toho, kdo kolem nich procházel – věděla, že jde o muže –, byl teď dobře slyšet. Nic z toho, co říkal, ale nedávalo smysl a znělo to jen jako drmolení. Zpovzdálí se ozval druhý hlas, stejně nesrozumitelný jako ten první.


  Co to mělo znamenat? Zapomněla už, jak spolu lidé mluví? Měla pocit, že ať se ocitla kdekoli, nikde nebyla doma. Všude byla cizinec, bezradný a ztracený kdesi na neznámém, odlehlém místě.


  První hlas náhle ustal. Sotva zaslechla zvuk klíče, odtáhla se a ulehla na matraci zády ke dveřím, aby ležela tak, jako když se probudila. Slyšela, jak někdo odemyká. Cítila na sobě něčí oči – ale nikdo nevstoupil. Zpovzdálí se ozval druhý hlas a ten, který k ní byl blíž, odpověděl. Dveře se zavřely, ale zůstaly odemčené.


  Podívala se přes rameno, zvedla se a zamířila zpátky. Rychle a potichu. Dveře zapraskaly a v příští chvíli zahlédla nohy a trup jednoho z mužů o pár metrů dál u druhého vchodu na opačném konci. Seděl na stoličce a na klíně držel misku. Na rukou měl jednorázové rukavice, v jedné držel vidličku, a na hlavě měl kuklu, sahající až pod bradu. Nabral sousto špaget a zvedl ho k ústům, potřísněným omáčkou.


  Skoro ji to rozesmálo. Špagety. I na ty si vzpomněla.


  Ve vedlejší místnosti se ozval třetí hlas. Patřil ženě. Nešlo o řeč, jen o zvuky.


  Zvuky, prozrazující strach a bolest.


  Muž odložil misku na podlahu, namáhavě se postavil a poodešel místností dál, jako kdyby nechtěl, aby byl vidět. Byl tak hřmotný, že se při chůzi nakláněl ze strany na stranu. Připomínal spíš dřevorubce než chodce. Znovu se ozvaly zvuky. Jako by je vydával někdo, na koho někdo jiný právě zaútočil. Žena, která prosí o slitování.


  Prosmekla se kolem dveří do haly, kde se po podlaze vinuly elektrické kabely. Dveře na konci, za těmi, odkud hluk vycházel, vypadaly jako vchod do bytu. Byly tu ještě další dvě místnosti. První, téměř přímo naproti, byla koupelna, jejíž dveře byly vyplněné mléčným sklem. Druhou byla kuchyň. Na přenosném vařiči vřela v kastrolu voda. Ve výlevce stál další kastrol, špinavý od zaschlé omáčky. Okno bylo pobité fošnami podobně jako ve vedlejší místnosti, elektrické kabely byly svedené dohromady a protažené otvorem, vyříznutým v jednom z prken, ven k rozvodné desce.


  Proplížila se do koupelny. Dveře nechala otevřené tak, aby viděla do místnosti, kde byla předtím zamčená. Ve dveřích byl dosud klíč. Koupelna byla malá a bez oken, ozářená jen tlumeným světlem od lesklé podlahy. Přes okraj vany visely noviny. Ve tmě je letmo přehlédla, a jen stěží potlačila výkřik radosti, sotva přečetla pár titulků. Rozhlédla se kolem, jestli by tu nebylo ještě něco ke čtení, ale v celé místnosti nic nenašla. Skříňka nad umyvadlem byla prázdná. Jak ji zavírala, uviděla se v zrcadle. Tu tvář nepoznávala. Ne proto, že byla plná modřin, ale proto, že si byla jistá, že ji nikdy předtím neviděla. Ústa se podivně šklebila a oči měly barvu, jakou neznala. Roztřesená dosedla na podlahu pod umyvadlo, kolena u sebe. Omítnuté stěny byly holé, s výjimkou vodovodních trubek. Vaně chyběla obkladová deska. Na podlaze ležel střep rozbité dlaždice. Zvedla ho a sevřela v dlani.


  Skrze stěnu se znovu ozval ženský nářek. Poslouchala – přitisknutá k průrvě v polorozpadlé zdi –, co jí dělali.


  Halou se blížily těžké kroky. Přinutila se vstát a schovala se za dveřmi, přikrčená jako sprinter ve startovním bloku. Když postava, kterou uviděla přes mléčné sklo, prošla kolem, vyběhla ze svého úkrytu, vrazila do mohutného těla a zaryla do něj úlomek dlaždice.


  Muž vykřikl, ohnul se a sáhl po střepu. Ruka jí po ostrém okraji dlaždice sklouzla a ona se pořezala, střep ale zůstal pevně zabodnutý pod mužovou lopatkou. Muž, ohromený nárazem, se vpotácel do místnosti. Zavřela a zamkla za ním, vytáhla klíč a mrštila jím po hrubé podlaze do tmavého rohu pod vanu.


  Druhý muž hluk nepochybně zaslechl. Ten první teď křičel a kopal do dveří, které se otvíraly dovnitř. Dveřní rám odolával náporu jeho vysokých bot.


  Slyšela, jak v kuchyni vře voda a prská do plamenů. Uchopila horký konec držadla a podržela kastrol nad plotýnkou. Přešlapovala na místě, až zaslechla další zvuk, který vycházel z haly.


  Byl stále blíž.


  Zvedla kastrol a vyrazila.


  Muž měl na hlavě baseballovou čepici a přes ústa a nos šátek, takže viděla jen jeho tmavé oči, orámované hustým černým obočím. Zpoza uší mu trčely kartáče tmavých vlasů. Na sobě měl obnošené, rozedrané džíny. V pěsti svíral odepnutý pásek.


  Zírali jeden na druhého, než máchla kastrolem.


  Horká voda mu opařila tvář. Vydal podivný skřek a chňapal po šátku, ze kterého stoupala pára. Džíny, kolem kotníků nasáklé vodou, mu spadly. Svezl se do sedu, a poté co mu vychrstla zbylou vodu do klína, znovu vykřikl.


  Mohutnější z obou mužů dál kopal do dveří a snažil se rukama a koleny zvětšit otvor mezi nimi a rámem. Přitom křičel, že ji zabije.


  Tu špinavou malou čubku.


  Teď jeho slovům dokonale rozuměla.


  Viděla, jak druhá žena, oděná jen do špinavé bílé vestičky, klopýtá do vedlejší místnosti a cestou si z očí odhrnuje zakrvavené světlé vlasy, které jí splývaly z temene.


  S kastrolem v ruce vyrazila proti své oběti a začala ji bít do hlavy. Muž vydával neartikulované zvuky a snažil se jí chytit za kotníky, ale udeřila ho do ruky dnem kastrolu. Vykřikl a ztěžka zalapal po dechu. Jak na něj mluvila, její slova nedávala smysl – podobně jako slova mužů, která slyšela předtím, ale jinak. Vložila mu ruku do kapsy od kalhot, zašmátrala v ní a vytáhla klíče. Mezitím co otvírala hlavní vchod, druhému muži se téměř podařilo protlačit ven. Jak škubal dveřmi, odletovaly z nich třísky. Zvenku na nich visela dřevěná deska, ale protože byla připevněná jen na jedné straně, šla snadno odklopit. Prošla kolem druhé ženy a zakryla si oči. Přivřela je proti slunci, jako kdyby to pro ni bylo něčím novým. Domnívala se, že je v nějakém opuštěném domě mezi čtyřmi stěnami z pálených cihel, ale všechno kolem jí bledlo před očima, jako by se dívala přes sklíčka kaleidoskopu. Byla v přízemí nízkého domu v nějakém britském městě. Okna jednotlivých bytů byla zabedněná a parkoviště za domem téměř prázdné. Asi půl míle odtud se k obloze vypínala věž sportovního stadionu. Před ní stály na třech různých místech tři výškové budovy. Připomínaly obří náhrobky, obrácené čelem k zapadajícímu slunci.


  Náhle jí cosi zezadu narazilo do nohy. Tak prudce, až zavrávorala. Dveřmi se k ní přiblížil mohutnější z obou mužů a chňapl po ní.


  „Běž!“ zavolala na druhou ženu. „Nezastavuj!“


  Viděla, jak druhá žena zůstala na okamžik jako přikovaná k zemi, a tak na ni znovu zavolala, až se konečně dala do běhu směrem ke schodišti na konci patra.


  Nakopla muže podpatkem a strhla mu hlavu k rameni. Přestal ji držet. Dopotácela se na potemnělý balkon a znovu se postavila na nohy s úmyslem vyběhnout za druhou ženou. Ocitla se však ve slepé uličce, končící žulovou zdí za dveřmi posledního bytu. Slyšela, že muž jí je v patách, zatímco druhá žena měla konečně volnou cestu. Cítila, že její nohy nedokážou pronásledovateli uniknout. Zastavila se. Dostihl ji. Prsty jeho mohutné, svalnaté ruky se jí začaly bolestivě zadírat do podpaží. Mrštil s ní o zeď balkonu. Odvrátila tvář. Čekala, že ji udeří, ale neudělal nic.


  Díval se na ni zpod masky. Jako by ji studoval.


  Pak ji zvedl a přehodil přes boční stěnu. Najednou byla nohama vzhůru. Přetočila se, přitahována zemskou tíží. V bocích a na stehnech cítila silný tlak. Pohlédla k obloze, a v příští chvíli dopadla na zem. Ucítila úder, jako kdyby tváří narazila do skály.


  Znovu zvedla hlavu k obloze. Mlčela a zvažovala své možnosti. Za ní stálo auto. Pokusila se pod něj proplížit. Bylo důležité, aby ji nenašli dřív, dokud se nesebere. Odmítala se podvolit. V ústech něco ucítila, kousky betonu a kamínky, a snažila se je vyplivnout, ale neměla sílu.


  Uslyšela hlasy a nad sebou uviděla tváře. Kdosi ji vzal za rameno a snažil se ji uklidnit. Slova přítomných jí najednou připadala důvěrně známá.


  Řekli jí, aby zůstala v klidu a nehýbala se, že pomoc je na cestě.


  Chtělo se jí smát. Kam si myslíte, že bych asi tak šla? Sotva bych se dostala zpod auta!


  V dálce se k obloze ve spirále vinuly prstence černého dýmu, unášené podvečerním vánkem. V místech, kde se vzňaly dřevěné desky v oknech, se objevily jazyky plamenů, a hrůza, která se za nimi skrývala, začala vycházet na světlo.


  Noha ji nepředstavitelně bolela. Náhle se nad ní cosi rozvlnilo. Byl to kabát, který se k ní snesl a zakryl ji. Uvědomila si, že se celá třese. Lidé říkali, že bude v pořádku, ale znělo to spíš jako otázka. Měla pocit, že je možná zná – rozhodně by si to přála.


  Ozvaly se další, autoritativnější hlasy. Chtěla promluvit, chtěla se dotyčným svěřit.


  Ujistit je, že je dosud naživu a že stále ještě o řadě věcí ví. Řekni mi své jméno, má milá.


  Nepředpokládala, že by to bylo tak těžké. Řekni mi, co se stalo.


  Nepamatuji se, řekla, nebo si to snad jen pomyslela. To je v pořádku, má milá.


  Nedostali z ní nic. Nebylo to v pořádku. Nepamatovala si, co se stalo. Nepamatovala si nic z toho, k čemu došlo předtím, než se probudila v oné místnosti. Dokonce ani své vlastní jméno.


  Nepamatovala si vůbec nic.


  




   


  ČÁST PRVNÍ


 BYLA JSEM ABIGAIL BOONEOVÁ


  




   


  1


   


   


  Sprchový kout – dokonce s teplou vodou – byl prostorný, takže se do něj pohodlně vešla plastová židle s nastavitelnými nohami a gumovými návleky. Všechno bylo připraveno na její návrat, včetně pokojů a ložnice. Přestavěli celý dům – a koupelnu jako první. Nový začátek. Ne že by si starý domov pamatovala.


  Abigail se posadila a přitlačila pemzou na bílou kůži na patách. Když přenesla váhu na pochroumanou nohu, občas cítila, jako by se jí kost zarývala do masa. I když se jí ta nehoda stala skoro před rokem, na nohu se stále ještě nemohla plně spolehnout.


  Zvedla se, z držáku stáhla ručník a omotala si jím vlasy jako turbanem. Sprchu nechala téct. Dalším ručníkem si pod pažemi ovázala tělo. Poslouchala, jestli neuslyší něco z ložnice nebo od schodů.


  „Ahoj,“ zavolal Jack. Chvíli čekal a pak to zkusil znovu.


  „Ahoj.“


  „Neslyší tě. Je puštěná sprcha,“ řekl chlapec.


  Počkala, až za sebou zabouchnou hlavní vchod, a zavřela sprchu. Cítila stále větší zlost – tak jako pokaždé. Vešla do haly. Dokonce i v prázdném domě se snažila maskovat, že upřednostňuje bolavou nohu. Doktoři jí řekli, že se dobře hojí a že není důvod kulhat.


  Většinu z nich ale pokládala za šarlatány. Došla do pokoje pro hosty (vytapetovaného jednobarevným rostlinným motivem, takže připomínal módní hotel), postavila se k oknu mezi zeď a záclonu a shlédla dolů na japonský Lexus, parkující na příjezdové cestě. Vedle jejího pětadvacet let starého saaba, šedomodré ojetiny, rezivějící na bezpočtu míst, doslova zářil novotou.


  Snažili se jí přesvědčit, aby se svého starého vozu zbavila, ale marně. Měl v sobě cosi podivně uklidňujícího. Možná proto, že vedle krásného domu s leštěnými dřevěnými dveřmi a výhledem na moře, stejně jako vedle luxusních japonských vozů, působil jako pěst na oko. Možná proto, že byl opotřebovaný stejně, jako se opotřebovaná cítila ona sama. Zůstal jedinou věcí na světě, která pro ni měla nějaký smysl. Zatímco Jack už seděl v autě, Quin váhal, zda má nastoupit, přestože na něj otec naléhal, ať se konečně rozhodne. Od Jacka se dověděla, že syn dostal jméno po rodné vesnici prarodičů, farmářů nedaleko Ennisu v okresu Clare. Poté co během probírky polic s knihami v Jackově studovně – jak onomu pokoji říkal – objevila výtisk knihy Berg od Ann Quinové, napadlo ji, že to celé bude nejspíš vymyšlená historka.


  Konečně se za Quinem zabouchly dveře. Usadil se a začal si nervózně pohrávat se svým batohem.


  Jak to bylo s jeho obědem, připraveným na cestu? Nepamatovala si, jestli si ho chystal sám, nebo to býval Jack. Nebo to dělávala ona? Kuchyň je přece spíš matčiným královstvím. Dívala se, jak auto pomalu vyjíždí z příjezdové cesty a mizí jí z dohledu na silnici. Sotva osaměla, uklidnila se, a zlost ji přešla stejně rychle, jak se v ní probudila.


  V ložnici vzala ze sklenice s roztokem na nočním stolku umělé zuby, propláchla je pod tekoucí vodou a vložila do úst. Stáhla čelist a přejela je jazykem, dokud správně neseděly. Špičkou jazyka zvedla horní ret až k jizvě pod nosem. Byla sotva viditelná, a zůstala jediným znakem toho, že pravé zuby jí někdo vyrazil. Vetřela do ní trochu zvlhčujícího krému. Nezdálo se, že by to pomáhalo, ale šlo o zaběhnutý rituál. Stejným způsobem si natírala i jizvy na nohou.


  Jak se vlekla dolů po schodech, zabalená do ručníků, zanechávala za sebou na koberci vlhké stopy. Velká kuchyň stála v zadní části domu. Protože byla obrácená na jih, jejím oknem sem pronikaly sluneční paprsky a ozařovaly bílý nábytek. Naplnila konvici vodou. Z příborníku nad kuchyňskou linkou vzala kávovar a vakuovou nádobu s umletou kávou. Mlela si ji sama a čerstvá zrna uchovávala v pečlivě uzavřené nádobě v mrazáku, než na ně přijde řada.


  Káva stačila na dva šálky. První si dala s trochou mléka. Měla kávu ráda buď jemně ochucenou, nebo hořkou. Jack ji upozornil, že káva pro ni bude něčím novým, a připomněl jí, že do čaje si kdysi dávala dva cukry. Nedokázala si to představit.


  Seděla za kuchyňským stolem a listovala v tabletu, který jí koupil Jack. Našla tu aplikaci shromažďující zprávy všeho druhu. Prohlížela jednu po druhé – přelétla očima titulek a zbytek domyslela. Zprávy a politika byly něčím, čím se dosud nezabývala. Vždycky měla za to, že nejlepší je dělat, že se nic neděje, a rozhodnutí nechat na těch, koho se týká.


  Čas si zpříjemňovala pitím kávy. Do druhého šálku si nalila jen černou. Každý den jí nabízel širokou škálu možností, co dělat. Měla čas i prostředky, jak se kamkoli dopravit. Protože ale mohla dělat cokoli, většinou nedělala nic. Odnesla kávu nahoru a navlékla si džíny a tenký svetr. Z dřívějška zdědila spoustu oblečení, ale jen zřídka si vzala na sebe něco, co se nedalo složit.


  Seděla v masivním křesle ve studovně, za kterou Jack utratil spoustu peněz. Téměř je zakrývalo arkýřové okno, obrácené na sever (proto pod ním bylo stále dost světla). Krátila si dlouhou chvíli četbou, stále se ještě nedokázala rozhodnout, co ji vlastně baví. Nechtěla jen to, co „zdědila“. Přiměla Jacka, aby jí slíbil, že jí neprozradí, které knihy jsou její a které jeho, a nechá ji v knihovně vybírat podle svého. Brzy vyšlo najevo, že tak jako on čte jen zřídka beletrii, ji nezajímají nejnovější objevy v psychologii.


  Svou parketu si ale našla. Pustila se do rozečtené knihy Dcery jiného muže od Richarda Sterna. Byl to jediný svazek, ve kterém našla záložku. Možná tu knihu četla v době své nehody – nebo si to alespoň myslela. Celé měsíce ji nechala nedotčenou jako posvátný totem své předchozí existence, nicméně nakonec neodolala pokušení najít spojení s minulostí a začít od začátku tam, kde nic nevypadá známé. Laminovaná záložka z tuhého papíru, pokreslená pastelovou tužkou, byla na jednom místě propíchnutá a protkaná tenkou růžovou stužkou. Navzdory plastikovému pouzdru byla v důsledku letitého používání pomačkaná a v rozích zprohýbaná.


  Po přečtení několika kapitol založila příslušné místo a knihu zavřela. Kromě ní měla ještě asi dvě nebo tři, které ji zaujaly. Rozhodla se, že příště přijde na řadu detektivka Smějící se policajt od Sjöwallové a Wahlööa.


  V tomhle pokoji se cítila nejpříjemněji. Na rozdíl od ostatních místností nebyl přeplněný fotografiemi rozzářených, usměvavých lidí, natěsnaných před objektivem fotoaparátu v místech, u kterých si nepamatovala, že by je kdy navštívila, a těkajících skelnýma očima z místa na místo, jako by ji hledaly, zatímco ona se plíží kolem domu jako duch.


  Vyhledala všechna místa, kam jezdili na prázdniny. Hodně toho o nich přečetla. Uvažovala, nakolik záleží na tom, že si nevzpomíná, že by v některém z nich byla. K čemu jsou vzpomínky na sotva poloviční život? Přesto věřila, že postupná ztráta paměti se v určitém momentě musí zkřížit s nabytými znalostmi.


  Zazvonil telefon, ale nevěnovala mu pozornost. Nenásledovala žádná textová zpráva. O pár minut později zazvonil znovu. Věděla, že je to Jack. Popadla klíče a vyšla do zahrady, aby ho neslyšela. Zahrada byla malá. Na přízemní terase stál stolek a několik židlí. Hned za plotem se táhla vozovka a úzký pruh pláže, které zahradu oddělovaly od moře. Branka vedla k travnatému okraji silnice, lemující pobřeží, odkud se linula pronikavá, pro ni vždy překvapivá vůně soli.


  Bydleli na periferii Larku, středověkého přístavu a viktoriánského turistického letoviska, které zdárně přežívalo na pozůstatcích obojího průmyslu. Pobřeží bylo většinou opuštěné, jako by ho pro sebe měli vyhrazené jen nadšenci, běhající pro zdraví, a ti, kdo sem chodili venčit psy. Byla tu lavička, kterou Abigail pokládala za „svou“. Posadila se, ovívaná svěžím větrem. Lamanšský průliv a jeho kalné vody byly na dosah, a Francie na obzoru za ním vypadala jako varovně zdvižený prst.
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  Pokud neexistuje paměť, co znamená čas?


  Abigailiny vzpomínky na onen osudný den v bytě se zabedněnými okny a na vše, co se tu událo, pozvolna bledly. Byly jako pohled do zrcadla, které postupně ztrácí stříbrný lesk. Pamatovala si, jak přišla do nemocnice s pocitem, jako by tam strávila milion let. Zdálo se jí, že za tu dobu s ní mluvila spousta lidí a že všichni říkali víceméně totéž. Opakovali stejná slova, jako kdyby odříkávali zaklínadla v mrtvých jazycích. Nedokázala si vzpomenout na žádnou z tváří, ale věděla, že ti lidé tu jistě někde jsou a sledují ji. Pamatovala si jen útržky toho, co říkali.


  Distální konec vřetenní kosti.


  Roztříštěná střední část dlouhé kosti stehenní.


  Komplikovaná zlomenina kosti jařmové a horní čelisti.


  Poškození prodloužené míchy.


  Mlhavě jí to připomínalo říkanku z dětství – rozuměla smyslu většiny jednotlivých slov, ale plně nechápala, co znamenají jako celek. Postrádala kontext, do kterého by je dokázala zařadit.


  V jednu chvíli měla pocit, že je tam s ní matka, a ačkoli vnímala, jak se postel pod její vahou prohýbá, když si k ní sedala, nedalo se říct, že by ji viděla, spíš jen cítila její přítomnost.


  Když se vzpamatovala natolik, aby rozeznala tváře a postavy – jakkoli nevěděla, o koho jde –, o všem, co jí říkali, měla pochybnosti. Doktoři jí tvrdili, že je tam dva dny. Zprvu byla pod sedativy a anestetiky před operací roztříštěné stehenní kosti, ale po několika hodinách se úplně probrala. Jen měla v hlavě zmatek. Ničemu, co ti lidé říkali, nevěřila – alespoň do té doby, než si to bude schopna sama ověřit.


  Zatím neměla nic. Žádný způsob, jak se zorientovat. Nic před oním dnem, stráveným v bytě, jako by vůbec neexistovalo. Minulost vnímala jen jako něco, co není, co nemá smysl, podobu ani časovou osu.


  Představili ji dvěma lidem, kteří byli zjevně rádi, že ji vidí. Muž se k ní sklonil a neobratně ji objal. Nejspíš si uvědomil, jak je zmatená, a políbil ji na čelo. Za ním stál chlapec, který čekal na jeho pokyn, jak se má chovat.


  Je vdaná a má dospívajícího syna.


  Chvíli trvalo, než je přesvědčila, že opravdu nemá ani zdání o tom, co jsou zač. Doktoři prohlásili, že krátkodobá ztráta paměti není po velkém traumatu nic neobvyklého a že podobný zmatek v hlavě se dal očekávat. Nezabíraly ani silné dávky psychotropních látek.


  Vyptávali se, aby získali přehled o tom, co si pamatuje. Pokud šlo o životopisné údaje, měla v nich spoustu bílých míst. Nic si nevybavovala. Žádná stopa po tom, kdo je a kdo figuroval v jejím životě.


  Paměť, vztahující se k významu událostí, byla o něco lepší, ale stále zůstávala jen útržkovitá. Svět vnímala jen teoreticky. Věděla, v jaké je nemocnici, a také to, co znamenají různé úbory nemocničního personálu. Ukázali jí řadu předmětů a fotografií, které dokázala určit natolik, jak se od ní čekalo. S detaily už to bylo horší.


  Některé věci znala, některé ne.


  Věděla, kdo je to kosmonaut i to, že lidstvo dobývá vesmír, ale nebyla schopna říci, kdo první stanul na měsíci.


  O něčem věděla alespoň z poloviny.


  Ptali se jí na knihy, které měla doma. Věděla, že Simenon psal detektivky s komisařem Maigretem, ale ani u jedné si nepamatovala zápletku. Jack potvrdil, že má všechny a že je do jedné přečetla.


  O některých věcech by radši ani nevěděla.


  „Kdo je současný ministerský předseda?“ zeptal se doktor.


  „K čemu to?“ odpověděla otázkou.


  Ukázalo se, že ani po několika dnech se situace nelepší. Lékaři se mračili a vzdychali, jako by to měla být velmi špatná zpráva. Jack a Quin, otec a syn, se tvářili zúčastněně a zaujali pozici „kdo si počká, ten se dočká“. Mělo být jen otázkou času, kdy si vzpomene, kdo jsou a kdo je ona. Byli si naprosto jistí, že k tomu nakonec dojde.


  Zatím zůstávala netečná. Jejím pokojem procházeli doktoři, konzultanti, chirurgové, psychiatři a odborníci všeho druhu. Uvažovali nahlas, ale závazně se nevyjádřili k ničemu – čekali, až se jim podaří zjistit něco, v čem by byli zajedno. Rentgenové snímky ukazovaly na otřes mozku, ale nepotvrzovaly žádné vážné zranění, které by poškodilo jeho funkci. A už vůbec nesvědčily o ničem, co by vyvolalo retrográdní amnézii. Jediné, na čem se lékaři shodli, byl určitý stav rozštěpení osobnosti a stresové reakce na psychicky a fyzicky traumatizující události.


  Existovala ještě jedna možnost – že simuluje. Nikdo jí to ale neřekl do očí.


  Připadala si tu jako cizinec. Méně než to – jako exemplář, jako něco, co je známo jenom na dálku a musí být podrobeno studiu. Rozhodla se, že nebude klást otázky, pouze nenápadně shromažďovat informace.


  Z jejích rodičů byl jeden bůhvíkde a druhý už nežil, a neměla žádné sourozence nebo jinou rodinu než Jacka a Quina. V noci zůstávala vzhůru a vytřeštěnýma očima zírala do tmy. Nedokázala si vybavit otcovu tvář ani matčiny ruce. Všechno bylo příliš přítomné, nahuštěné, zmatené – a zcela mimo rámec jejích představ.


  A tak přijala každodenní rutinu jako danou věc. Polykala prášky a absolvovala lékařské vizity a fyzioterapeutická sezení. Věděla, že než zlomená noha snese jakoukoli zátěž, bude třeba regenerovat svaly.


  K tomu přibyly každodenní výslechy detektivů z různých policejních sborů.


  Byla pohřešovaná čtyři dny. Sto dvě hodiny.


  Nikdo nedokázal říci, kolik z nich strávila v onom bytě. Výslechy přinášely jen málo informací. Popisy pachatelů byly vágní, zastřené uštědřeným násilím a vnucenými narkotiky.


  Domnívala se, že měli tmavou pleť – určitě tmavší, než jakou má ona sama.


  Domnívala se, že byli vysocí – určitě vyšší než ona. A mluvili jazykem, kterému nerozuměla.


  Uvažovala, kolikrát už slyšela od svědků, že jim to udělali vysocí černoši.


  Problémem zůstávalo, proč tam vůbec byla. Jako policejní seržantka byla přidělována k případům dlouhodobě pohřešovaných osob, případům, které se – bez ohledu na to, kdo z policistů se jimi zabýval – řešily v poklidu a nikdy nevzbudily snahu ani zájem vést rozsáhlé a riskantní vyšetřování. Těmito osobami byli obvykle dospívající s osobními problémy, které řešili útěkem z domova, nebo ti, kdo čelili obvinění z užívání drog a prostituce.


  Vyšetřovala případ sama. V záznamníku svého počítače neměla o osudném dni žádný zápis. Kolegovi se sice zmínila, že dostala jistý tip, nicméně neočekávala, že by z toho něco bylo.


  Sáru Stillovou, narozenou v roce 1995, nahlásila v říjnu roku 2010 jako pohřešovanou její babička Molly Stillová, která ji vychovávala spolu se svým manželem Rodneym od doby, kdy ji její matka opustila a uprchla ze země. Sára měla osobní spis na odboru sociálních služeb. Protože často utíkala z domova, nikoho nepřekvapilo, že nakonec odešla a už se nevrátila.


  U Abigail se nenašel zápisník, ani jakýkoli jiný záznam podrobností, které by naznačovaly, o jaký tip se tehdy jednalo. Podle nepodložených tvrzení byla viděna ve východním Londýně, což bylo trochu podivné, vzhledem k tomu, že pracovala pro kentskou policii. Nikdo ovšem neměl o jejích služebních cestách jedinou informaci.


  Její neoznačený policejní vůz byl nalezen hned první den v jedné z obytných čtvrtí asi čtyři míle od bytu, kde ji drželi. Policisté celou oblast prohledali, protože to bylo nedaleko místa, kde její vůz naposledy zachytila bezpečnostní kamera. Obytná čtvrť byla pro bezpečnostní kamery „mrtvou zónou“. Podrobné studium jejich stopáže v přilehlých ulicích neposkytlo žádné vodítko ke zjištění toho, co se následně stalo. Stovky policistů celé týdny prohledávaly okolí místa, kde se auto našlo. Vyšetřující vydali spoustu prohlášení, která ovšem neposkytla žádnou schůdnou stopu. Nikdo neviděl, že by Abigail do toho bytu brali, ani nikdo nezahlédl, že by z něj někdo vycházel. Bezpečnostní kamery kolem pozemku často poničili vandalové, takže většina z nich byla mimo provoz. Visely na podstavcích jako zlomené krky mrtvých ptáků.


  Bezpečnostní kamery před fitness centrem zachytily dva muže opouštějící pozemek – tmavý profil mohutného muže, doprovázeného menším kumpánem, který se krčil po jeho boku. Policisté objevili videozáznam sedmnáct hodin poté, co Abigail našli. Inkriminované místo bylo plné poloprázdných nájemních domů, obchodů, dvorů a opuštěných komerčních budov. Vedla tudy i hlavní železniční trať se spoustou vedlejších kolejí. Právě tady stopa po záhadné dvojici končila.


  Byt vypadal jako po požáru. Všechny důkazy o jeho předchozí podobě byly zničené. O několik měsíců později se Abigail na místo vrátila, aby ho spolu s detektivy znovu prošla. Místnosti byly černé jako útroby železničního tunelu. Venkovní stěny kolem oken lemovaly tmavé pruhy, které vypadaly, jako by byly namalované obří řasenkou. V bytě byla nalezena mrtvá dívka, spálená tak, že ji nebylo možné identifikovat. Záznamy zubů nebyly k ničemu. Policie soudila, že sem byla přivezena ze zámoří. Pitva ukázala, že zemřela na předávkování heroinem, na kterém byla závislá. Druhou dívku, které se podařilo z místa utéct, policie našla na sídlišti, schovanou za popelnicemi. Byla z Bulharska, mluvila jen trochu anglicky a neprojevovala sebemenší snahu policii pomáhat. Vyšetřování podle všeho uvízlo na mrtvém bodě.


  Policii Abigail zvládala. Ale když ležela v nemocniční posteli a zotavovala se, byla to její rodina, která pro ni byla nejobtížnější.


  Jack a Quin chodili Abigail navštěvovat, ale nedokázala jim být nápomocná. Listovali fotografiemi v telefonech, mluvili o rodinných večeřích a o tom, jak trávili dny, nebo jen vyprávěli hloupé vtipy, které situaci činily alespoň trochu snesitelnější. To, co pokládali za samozřejmé, pro ni neexistovalo. Ke společné minulosti neměla žádný vztah a nedokázala si na nic vzpomenout.


  Totožnost byla potvrzena z dokumentů, ale jak může kdokoli prokázat sám sebe?


  Jak lze odhadnout, o jakou osobu vlastně jde? A jak o tom hledat důkazy? Abigail došla k závěru, že jen v minulosti a v tom, co uchovala v mysli.
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  Když Quin přišel ze školy, Abigail odložila knihu a vstala. Jakmile se vrátil, pokaždé přestala dělat to, co dělala v jeho nepřítomnosti – číst si v křesle nebo sledovat tenisovou ženskou dvouhru na satelitu –, a jen lelkovala v hale nebo v některé ze širokých klenutých chodeb bez dveří, spojujících většinu přízemních místností (dveře měla z praktických důvodů jen studovna). Najít ji při nějaké činnosti bylo téměř nemyslitelné. Vyměnili si pozdravy. Znovu jí začal říkat mami, jí ale projevy náklonnosti nešly přes ústa. Uvažovala, jestli ho kdysi oslovovala nějakou zdrobnělinou, ale nezeptala se ho. Obávala se, že by mohl tohle téma dát na přetřes jako první krok ke vzájemnému sblížení.


  Quin nevydržel chvíli v klidu. Neustále se sháněl po něčem k jídlu nebo se věnoval záhadným elektronickým hračkám. Sotva přišel, vysedával nad domácími úkoly za otcovým psacím stolem ve studovně. Dával najevo téměř mnišské zanícení pro vzdělání. Abigail ho podezírala, že se jí tím chce zalíbit.


  Zatímco nad něčím hloubal, vrátila se na své místo pod oknem a pokračovala ve čtení. Ti dva na sebe zpravidla nepromluvili, dokud neslyšeli, jak se venku blíží Jackovo auto. Abigail zůstala ve svém křesle. Vybavovala si Jacka ze zvuků, které vydával. Byly každý den stejné. Odemkl, zabouchl dveře, hodil svazek klíčů do misky na příborníku v hale, odložil diplomatku na parketovou podlahu, svlékl si kabát a přehodil ho přes židli. „Ahoj,“ řekl ve dveřích do studovny. „Ahoj,“ odpověděla ona.


  „Ahoj, tati,“ pozdravil ho Quin.


  „Proboha! To byl zase den! Potřebuju panáka,“ řekl a beze slov naznačil, zda by si taky dala.


  Přikývla a on odešel halou do obývacího pokoje k dubovému sekretáři, kde byla spousta alkoholických nápojů, od levných až po neuvěřitelně drahé. Platila tu přímá úměrnost mezi cenou a množstvím, zbývajícím v láhvi. Vybral jednu, kde bylo nápoje sotva u dna, a oběma nalil. Pití bylo další věcí, které se přes den snažila vyvarovat. Ráda se napila, když přišel domů.


  Rychle vypil svůj doušek. Zůstal stát u sekretáře se zamyšleným výrazem ve tváři.


  „Kuře po thajsku?“ ptal se.


  „To zní dobře.“


  I když vaření bylo na ní, alespoň pokud šlo o recepty a postup, nepamatovala si, jakou roli v jejím životě hrálo – jak často vařila, co ráda připravovala a jaká jídla měli manžel a syn v oblibě. Když se Jack vrátil domů, obvykle se odebral do kuchyně. Byl to pro něj balzám po celodenní práci a pro ni bylo snazší mu v tom nebránit. Prostřela pro tři u jídelního stolu, a zatímco bylo všechno připravováno, sedla si k vedlejšímu stolku a na půl ucha poslouchala jeho vyprávění o tom, jaký měl v práci den. Vždy přitom úzkostlivě zachovával soukromí svých pacientů. „Šla jsi dneska ven?“ zeptal se. „Volal jsem, ale neodpověděla jsi.“


  Abigail si nikdy nebyla jistá, jestli ji hlídá, nebo se ji jen snaží chránit. Potkali se na univerzitě, kde oba studovali. Po doktorátu vedl oddělení státní zdravotní péče a v současnosti vykonával výnosnou soukromou praxi jako klinický psycholog a konzultant v oboru soudního lékařství. I když ji zjevně nemohl léčit sám, zjistila, že jeho způsob terapie, vedený formou rozhovoru, je velmi účinný. Párkrát se ji po návratu z nemocnice snažil přimět k tomu, aby k někomu zašla.


  „Měsíce jsem podstupovala kognitivní terapii, Jacku,“ řekla mu jednou. „Pohovor, léky, hypnóza a pak další pohovor. Nezabíralo to.“


  „Jedná se o něco víc než jen o paměť,“ opáčil. „Měla bys k někomu zajít, aby ses mohla znovu začlenit do společnosti. K někomu, kdo ti pomůže zase si zvyknout na okolní svět.“


  „Žiju s cvokařem,“ oponovala mu. „Potřebuju někoho jinýho. To je, jako bych znovu potřebovala shodit z balkonu.“


  Od té doby už tuhle otázku nenadhodil. Ale jinak se vyptávat nepřestal.


  „Byla jsem jen dole na pláži.“ Dívala se, jak vymačkává citron do pilafu, který právě připravil.


  Přikývl, zatleskal s uspokojením šéfa kuchyně a z horní skříňky vytáhl tři velké misky.


  „Zavoláš Quina?“ zeptal se.


  Křičet po domě pro ni bylo něčím nepatřičným – něčím, co člověk udělá jen tam, kde je opravdu doma. Beze slova odešla do studovny, kde se Quin dosud něčím intenzivně zabýval.


  „Večeře,“ řekla jen.


  Zvedl obočí na znamení souhlasu a následoval ji.


  „Matematika?“


  Přikývl. „Zjednodušování racionálních výrazů.“ Panebože, pomyslela si.


  Na stole už na ně čekaly misky s kuřetem po thajsku, rýží, cibulí a nastrouhanou paprikou. Zatímco Jack pustil stereo, zaujali svá místa a čekali na něj.


  Ozvala se zvláštní píseň jakoby z padesátých let o tancování s Eskymáky. I za tak krátký čas strávený v domě Abigail stačila zjistit, že Jack je od dospívání fanouškem rockové skupiny My Bloody Valentine a indie rocku. Cítila, že ji sleduje, dokud se nevyjádří.


  „Zajímavá muzika,“ řekla.


  Jen přikývl. Nevěděla, jaké maličkosti jsou důležité, takže důležité byly vlastně všechny. Možná, že takhle nějak začíná paranoia.


  Chvíli nechal odstát láhev červeného a pak jim do půli sklenice nalil. Víno bylo vždycky dobré, to mu musela nechat. A dobře se i najedli. Tohle jídlo měli všichni rádi, a od té doby, co se vrátila domů, ho mívali často. Měla podezření, že Jack věří, že má magické účinky. Pokud ho sní dostatečné množství, vrátí se místo tohohle podivného vetřelce stará dobrá Abby. Byla to nepřiměřeně velká naděje, kterou do toho jídla vkládal.


  „Šlas daleko?“ zeptal se.


  Abigail zavrtěla hlavou. „Jen k pláži, vážně.“


  „Dneska bylo docela chladno.“


  Pokrčila rameny. Snažila se upít vína, když to udělal on, aby nedopila dřív. Často měla pocit, že nejvybraněji by se dokázala chovat při oficiálních návštěvách významných osobností z ciziny, protože by pečlivě sledovala protokol. Věděla, že je to absurdní, nicméně to tak bylo.


  „Procházky po Downs jsou fajn,“ souhlasil.


  „Řekla jsem Tess, že se stavím,“ řekla. Byla to pravda, ale najednou se cítila provinile.


  „Jasně. Můžeme to udělat kdykoli.“ Obrátil se na syna.


  „Udělal sis úkoly?“


  Quin přikývl s plnými ústy rýže. Byla horká, ale snažil se to nedat najevo.


  „Racionální výrazy,“ dodala Abigail. Jack chvíli uvažoval.


  „Jsou důležitý pro inženýrství,“ řekl nakonec. „A taky aerodynamiku, protože…“


  „… potřebuju jenom udělat zkoušku,“ doplnil Quin.


  „Správně. Ještě něco, co bych měl vědět?“ Quin zavrtěl hlavou.


  „Dobrá,“ řekl Jack. „Bezva.“


  Dojedli beze slov, což se dávno stalo nepsanou normou. Věděla, že Jack to nemá lehké – jako kdyby měl na starosti dva dospívající. V nemocnici se děsila rodinných návštěv s jejich křečovitou veselostí a optimismem, který nebyl ničím jiným než pouhou bravurou.


  Nedělej si starosti. Všechno se jednou vrátí.


  Dřív, než si to uvědomíš, bude všechno zase normální.


  Jejich obraz toho, co je normální, nebyl o nic podivnější než cizí svět, ve kterém se ocitla. Optimistický přístup, který měl přivést starou, dobrou Abby zpátky, postupně vedl k rezignovaným a vyumělkovaným úsměvům, vynucené konverzaci u stolu s večeří – a také k tíživému tichu.


  Jack se s tím dokázal vyrovnat – byl dospělý. U Quina tomu bylo jinak. Jak o něm měla uvažovat? Byl to její syn. Odnosila ho. O tom, že je jeho matkou, nebylo pochyb. Chovat se jako matka ale bylo něco zcela jiného. Tam, kde by měly působit city, zůstala biologie. Věděla, že ho porodila, ale co jeho výchova? Zpočátku byl opatrný. V nemocnici se plížil za otcem a k té cizince, která vypadala jako jeho matka, se choval odměřeně. Abigail byla na klinice téměř devět měsíců, a situaci poněkud změnil až její návrat domů. Quin se snažil, a ona věděla, že mu doposud vyšla sotva na půl cesty vstříc.


  Vypadalo to, jako kdyby veškeré city k Jackovi nebo Quinovi, stejně jako zvědavost, stroze odmítala. Život vnímala tak, že patří jen jí, že by měl zůstat mimo dohled a že ho musí chránit před tím, aby se jí do něj někdo pletl.


  Existovaly ale vážné problémy a ona nevěděla, kde začít s jejich řešením. Dosud se nedokázala vyrovnat ani s těmi drobnými – na kterou hodinu připravit večeři, jak dlouho trávit v koupelně, jak skládat nové ručníky, co patří na police a jestli dávat jablka do lednice nebo do misky.


  Život sestával ze zvyků a řádu – a Abigail se všemu musela učit nanovo.
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  Po večeři Quin obvykle zmizel nahoře v pokoji a Jack pustil televizi. Večery byly náročné. Vyplňovala je konverzace o tom, co už bylo kdysi řečeno, vyhlazená do té nejzdvořilejší podoby. Abigail neměla v zásobě nic, k čemu by se uchýlila. Nedokázala rozpoznat to, co pro ostatní bylo běžné. Příběhy, které bývaly zárukou, že na její tváři vyloudí úsměv, teď vyvolávaly zmatek. Jisté útočiště nabízela oběma televize. V prvních dnech zůstávala doma a Jack ji naučil pomocí dálkového ovladače procházet to, co nazýval „tvoje programy“. Jednoho večera učinili nečekaný objev – Abigail chtěla sledovat ligový zápas Liverpoolu. Jacka to nadchlo. Připomněl jí, že ji otec brával na fotbal už jako malou. Chápal to jako znamení, že si začíná vzpomínat, ve skutečnosti jí ale to, že kdysi fandila Reds, řekla Barb. I ona věděla, že tím posledním, co člověk opouští, je jeho oblíbený tým.


  Jack dával přednost zprávám.


  „Můžeme projít kanály, kde dávají filmy,“ navrhl.


  „Myslím, že si půjdu lehnout,“ opáčila.


  „Fajn. Uvidíme se ráno.“


  „Jo. Dobrou.“


  Opustila Jacka v modré záři televizní obrazovky a odešla nahoru se zbytkem láhve červeného. Měla vlastní pokoj, který byl výsledkem jedné z Jackových návštěv na klinice. Řekla mu, že si potřebuje pomalu zvyknout. Nikdy s nikým totiž nespala na jedné posteli. Jack nebyl nijak ošklivý, ale nepamatovala si, co ji k němu přitahovalo. Teď necítila nic, a dokonce ani nevěděla, jak se takové pocity projevují. Žádná chemie nefungovala.


  Pokoj, zabírající zadní část domu, byl prostorný. Bylo tu dost místa na pohovku, stůl, židli i ložnicový nábytek. Ve výklenku za koupelnou stál velký šatník. Visely v něm oděvy z dřívějška – sukně, kalhoty a šaty. Neměla ani tušení, kdy a kam je nosila.


  Ve spodním šuplíku měla přehrávač, který ji daroval Quin, poté co od Jacka dostal nový. Od doby, kdy se vrátila domů, poslouchal hlavně to, o čem se domníval, že poslouchala i ona, když byla v jeho věku – alba z devadesátých let. Endtroducing, Slanted and Enchanted, Siamese Dream, 36 Chambers, Dummy, Bee Thousand, OK Computer, If You’re Feeling Sinister atd. Neměla tušení, jestli některá z těch alb opravdu poslouchala, když byla mladší, nicméně – ať už šlo o iluzi nebo skutečnost – hudba jí dodávala alespoň trochu klidu.


  Svlékla se a osprchovala. Zabalila se do osušky, sedla si na postel a za poslechu country zpěvačky Patty Loveless si vysušila vlasy. Do rohu ke stěnám bez oken posunula stůl, který byl, podobně jako zdi, plný prchavých připomínek jejího minulého života – fotografií, zápisníků, šanonů, informací, přetištěných ze sociálních sítí (většinou Quinových, ona podle všeho bývala digitální poustevník), a dokladů ze školy, univerzity a zaměstnání. Byly tu i výstřižky z novin v těch pár případech, kdy se do nich dostala. Většinou šlo o místní tisk. Několik z nich obsahovalo kusé zpravodajství o zmizení Sáry Stillové. Pokud si někdy sama psala zápisky, nedochovaly se.


  Měla pocit, jako by se všechno v jejím životě stalo někomu jinému. Vdala se a porodila dítě, ale ani jedno si nepamatovala. Zdálo se, že jedinou významnou událostí, která jí ještě zbývá, je smrt.


  Vyptávala se Jacka na svůj život. Spoustu si toho snažila zapamatovat v naději, že by to konečně mohlo začít dávat smysl. Vše, co prožila, bylo uloženo v hromadách ručně popsaných archů papíru plných událostí, zachycených se všemi detaily, zapisovaných a znovu přepisovaných ve snaze nabýt ze získaných údajů co nejvíc zkušeností. Nicméně každé další slovo jako by snižovalo jejich podobnost s realitou. Mapa není totéž, co konkrétní území, a hudební nahrávka postrádá pach potu a zvětralého piva z autentického koncertu. Zaráželo ji, nakolik bylo možné redukovat život, pokud se odvíjel pouze na papíře. Ležel před ní otevřený, ale spíš než knize se podobal krabičce s rezavými jehlami.


  Byla jedináček. Rodiče se krátce po jejím narození rozvedli. Matka se přestěhovala do Kanady a už ji nikdy neviděli. Když jí bylo devět, otec se zabil při automobilové nehodě. Ujal se jí strýc z otcovy strany. Byl z Wirralu, ale přestěhoval se do Canterbury, kde měl účetnickou firmu. Abigail tak přesídlila na jih.


  V létě po jejím prvním roce na univerzitě, když zemřel i strýc, u ní zmizela jakákoli známka přízvuku. Na univerzitě v Londýně potkala Jacka a vzali se dřív, než dokončili studia. Když získala titul na Barbicanu, byla už těhotná s Quinem. O čtyři roky později vstoupila do řad policie. Poté, co prošla zkušební lhůtou, byla Ředitelstvím vyšetřování závažných trestných činů jmenována do služby a zařazena do funkce detektiv seržant, pověřený zkoumáním důkazů a sledováním stop. Hlavně u případů týkajících se zranitelných dospívajících dívek, u nichž se předpokládá, že jsou mrtvé. Měla do téhle práce zjevně chuť a byla v ní dobrá.


  O životě Abigail Booneové, rozené Kellyové, tedy existovala řada důkazů. Žila ho a dělala svou práci, teď však byl redukován na pouhý model, utvářený v mysli toho, kdo obýval její tělo. Pátrala v něm tolikrát, že klidně mohla dojít k přesvědčení, že je celý vymyšlený. Právě pravda bývá první obětí nepodložených příběhů.


  Minulost zůstávala matná. Abigail měla pocit, že jí prolétá jako vrána, jako mrchožrout, kroužící nad starodávným bitevním polem v naději, že z mrtvol něco urve. Právě obnažená minulost byla tím jediným, co měla. Její současnost a budoucnost představovaly neproniknutelnou temnotu, ve které slepě tápala. Jedinou strunou, která v ní dosud rezonovala minulostí, byl osud Sáry Stillové. Nikdy se s touto dívkou nesetkala. Vždycky pro ni existovala jen jako představa, jako jméno, zapsané na papíře nebo vyslovené ústy jiných. Nedokázala na čestné slovo říci, jestli se o ni ještě skutečně zajímá tak jako dřív. Jistě věděla jen to, že ať už se Sáře Stillové stalo cokoli, bylo to neoddělitelně spjato s tím, co se stalo jí samé. Zpočátku – spíš bezděčně a v důsledku snahy zmapovat vlastní život – začala nahodile shromažďovat informace o Sářině případu. Ta byla několikrát spatřena na místech označených na mapě jihovýchodu. Jediná slibná stopa se ale objevila až tři roky poté, co byla prohlášena za pohřešovanou. Jedna bývalá kamarádka ze školy ji zahlédla v nočním klubu ve východním Londýně.


  Od bytu, kde se za dva roky ocitla Abigail, to nebylo daleko. Nevěděla jistě, jestli je tu nějaká spojitost, protože chyběl jakýkoli doklad toho, co Abigail přivedlo zpátky do Londýna.


  Právě tento aspekt ale nějak spojoval Abigailin život se Sárou Stillovou. Pokládala ho za velmi důležitý, přestože důvod nedokázala jasně formulovat. Nebylo to proto, že se její život stal nevyrovnaným a nevyváženým. Byl nepoznatelný a odvíjel se ve světě, kde nic nebylo důvěrně známé – dokonce ani její vlastní tvář. Pokud existovalo něco, co ji mělo navždy ušetřit života v temnotě a dopřát jí klidu, byla přesvědčena o tom, že je to ukryto kdesi mezi těmito zdmi, uprostřed útržků života, které se jí podařilo spojit.


  Po chvíli zaslechla kroky, přibližující se po koberci v hale, a ve světle pod dveřmi viděla stíny nohou. Někdo tam byl. Nehýbala se, dýchala mělce a potichu. Zároveň chtěla dotyčného přivítat – ať to byl kdokoli – a popřát mu dobrou noc, jak se sluší na člena rodiny. Ale neudělala to. Nohy neznámého dál našlapovaly halou.


  Abigail se osušila a oblékla. Otevřela křídlové okno a s láhví červeného se posadila na balkoně. Cítila jemný vánek, vanoucí od moře. Byla sama. Pití v ní vyvolalo melancholickou náladu. Kolik z toho, co zapomněla, je pro ni důležité? Z doby předtím, než se ocitla v inkriminovaném bytě, si nedokázala vybavit jedinou tvář. Přesto věděla, že má štíhlé kotníky, a také věděla, že to je dobrá věc. Bylo to, co si pamatovala, natolik bezvýznamné, aby to mohlo sotva něco změnit? A nemělo naopak to, co zapomněla, klíčový význam?


  Na klinice, kam přešla z nemocnice, se jí terapeutka zeptala, jestli věří v Boha. Občas sem totiž zavítal kněz a setkal se s pacienty. Abigail neměla tušení, o čem ta žena mluví. Samotnému slovu rozuměla – alespoň v obecném smyslu –, ale to, zda věří, nebo ne, dávno zapomněla. Jednu chvíli na to téma četla všechno, co se jí dostalo do rukou, a když ulehla do postele a nemohla usnout, měla pocit, jako by s ní noc rozmlouvala o jejích zbožných skutcích.


  Když občas seděla na balkoně se sklenicí vína v ruce, měla dojem, že ten hlas stále ještě slyší.
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  A pak tu byla Tess.


  Když přivezli Abigail do nemocnice, měli za to, že je stále v ohrožení. Kolem nemocničních pokojů se to hemžilo policisty v uniformách a před jejími dveřmi se ve dne i v noci střídali po dvou členové ochranky. První osobou, se kterou promluvila, sotva nabyla vědomí, byla kolegyně Barb, kterou zklamalo, že ji Abigail nepoznává. Byla v jejím pokoji, když se probrala natolik, aby mohla mluvit, a oznámila jí, že byla pověřena zvláštním úkolem – zajistit její bezpečnost. Předčítala jí. Domnívala se, že by ji Abigail mohla poznat alespoň po hlase.


  „Helen Fosterová, 42 let, Thomas Vaughan, 67 let, Tony Sepple, 29 let, ze Snodlandu, Sittingbourne a Sheerness, u všech případ sebevraždy: nervy, leukémie, nedoplatek daně. V půl páté ráno byl dosud neidentifikovaný muž asijského původu v Gillinghamu přepaden dvěma násilníky. Jeden z nich mu zlomil levou nohu, druhý pravou.“ Každý den pro ni shromažďovala policejní hlášení z doby, kdy byla pryč. Miláček Barb! Nabídla se jako kamarádka. Pro Abigail nebylo snadné něco takového jen tak přijmout, protože měla stále ještě zmatek v hlavě. Oficiálních návštěv detektivů postupně ubývalo a nakonec za ní přestali chodit i starostliví kolegové z kentské policie. Barb se objevovala pořád. Byla jediná, kdo se k Abigail nechoval jako k cizí osobě, jako někdo, kdo se k ní vetřel uprostřed vyšetřování. Mluvila s ní o všem možném a pozorně naslouchala všemu, co říká. Nic od ní neočekávala.


  „Detektiv konstábl Barbara Bowenová,“ ohlásila se pokaždé, když vešla do místnosti. „Pro případ, že jsi to zase zapomněla.“


  Pravidelně přinášela různé časopisy a knihy. Snažila se zjistit, co má Abigail ráda. A tak tu vedle sebe ležely časopisy Hello! a New Scientist, kniha Padesát odstínů šedi, biografie Elizabeth Taylorové a jeden titul od Henryho Greena, které našla v Abigailině domě. „Možná že se ti teď bude líbit od všeho trochu.“


  Jednou přinesla dopis, podaný v Gillinghamské věznici. Prozradila, že ho z preventivních důvodů otevřeli a přečetli.


  Byl od jisté mladé ženy, se kterou Abigail navázala kontakt v souvislosti s případem řešeným před několika lety. Dopis byl osobní a upřímný. Abigail instinktivně ocenila ženinu otevřenost. Podepsán byl jménem Tess Boxallová. Po určitém přemlouvání Barb přinesla kopii spisu a Abigailiny staré zápisky, které sebrala u ní doma.


  Vyplynulo z nich, že Abigail před osmi lety zatkla známou firmu Michaela Boxalla alias Mickeyho Boxe kvůli rvačce v jedné z hospod v Canterbury s mladíkem, který na jedno ucho neslyšel, a navíc trpěl epileptickými záchvaty. Měli spolu nevyřízené účty. Bezpečnostní kamera odhalila, že Boxall zaútočil na svou oběť ve chvíli, kdy ležela bezbranná na podlaze. Za úmyslné napadení šel na šest let do vězení. Pár let nato ji požádal, aby ho v Elmley navštívila. Jeho dcera se zapletla s mužem pochybné pověsti a on si o ni dělal starosti. Zmeškala návštěvu, Boxall nemohl dceru vypátrat a nikdo, komu volal, ji neviděl. Protože to byl mizera, a jeho dcera v době dospívání údajně zmizela hned několikrát a byla více méně dospělá, Abigail nechápala, proč souhlasila s tím, že mu pomůže. Možná za to mohl podivný fakt, že ji vyhledal muž, kterého poslala za mříže.


  „Uniforma z vás, zdá se, neudělala naprostého tupce,“ zněla Mickeyho slova.


  Tess odjela s mužem jménem Clifford Ingram do Brug. Strávila příjemný, romantický týden ještě s dalšími dvěma mladými ženami v karavanu poblíž parkoviště pro kamiony, kde jim Ingram dával drogy a prodával je řidičům. Abigail ji nakonec našla v zuboženém stavu v levném hotelu ve Folkestonu. Spolu s ní tu objevila heroin, který koupil Ingram, a desítky plat paracetamolu v plastikových sáčcích z různých lékáren a supermarketů.


  Ingram, který čelil celé řadě obvinění včetně obchodu s bílým masem, znásilnění a distribuce drog, vinu popíral, ale přiznal se k jiným přestupkům. Nakonec dostal jen pár let. Zatímco ve spisech o tom nebyla zmínka, z ručně naškrábaných poznámek v Abigailině zápisníku vyšlo najevo, že následně pomáhala Tess najít skupinu podobně postižených a zajistila jí místo na kurzu asistované péče.


  Tess patřila k lidem, které měla ráda. Proto jí napsala a dala telefonní číslo, které jí poskytl Jack. Tess odepsala několik textových zpráv, a dokonce ji párkrát navštívila. Abigail obývala z bezpečnostních důvodů samostatný pokoj, ale brzy se ukázalo, že ke zlepšení jejího fyzického stavu může dojít kdekoli. Nemocnice navíc nebyla vybavena personálem, který by uspokojil její psychické potřeby. Bylo dohodnuto, že přejde na specializovanou kliniku, pro jistotu daleko od domova. Po dobu několika měsíců, které tu strávila, si s Tess každodenně posílaly zprávy a občas si telefonovaly. Když si s dívkou povídala, měla pocit, že může mluvit otevřeně o čemkoli. Dělila se s ní o obavy, že psychicky se bude zotavovat jen pomalu. Svěřovala se se svým strachem z toho, co to pro ni bude znamenat, až se jí začne vracet paměť. Po návratu z kliniky navštěvovala Tess v jejím karavanu každý týden.


  Našla cestu ze zmijího hnízda.
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  Karavan stál osamocen v poli na vlhké souvrati za říčkou Medway, asi hodinu jízdy z Larku podél pobřeží Lamanšského průlivu. Když u něj Abigail zastavila, zatroubila. Protože Tess se o jídlo nikdy moc nestarala, ještě předtím se stavila pro nějaké zásoby. Vyvlekla ze zadního sedadla nákupní pytle a složila je na plošinu před karavanem.


  „Tess?“


  Zaklepala na prosklené dveře, otevřela je a vpotácela se dovnitř, obtěžkána nákupem, který postavila na kuchyňskou linku. Polovinu karavanu tvořil otevřený obytný prostor s kuchyňkou a barem na jedné straně a širokou postarší pohovkou s křeslem, stojícím před televizí, na straně druhé. Z nedalekého rodinného domku Tessina otce sem vedlo potrubí, přivádějící vodu, a dráty s elektřinou.


  „Tess, to jsem já. Vezu zásoby.“


  Začala do ledničky vykládat nákup, včetně čokoládových tyčinek a plechovek s praženou kukuřicí, kterou Tess pokládala za nejdůležitější složku potravy.


  „Tess?“


  Podobalo se to tu skládce. Dřez byl plný nádobí a na lince a stolku u pohovky stála řada láhví a plechovek. Abigail prošla úzkou předsíňkou, vedoucí do dvou nevelkých ložnic a koupelny. Zásuvky od skříně v Tessině pokoji byly pootevřené, zatímco šatník byl otevřený. Svršky, poházené po zemi – shrnuté ponožky, pomačkané kalhoty a tenký svetr –, vedly od dveří k posteli, jak je Tess bezmyšlenkovitě odkládala jeden po druhém.


  Na skříňce u postele ležel její mobil s vybitou baterií. Abigail ho zapojila do zásuvky. Posbírala šatstvo, složila ponožky a vše úhledně vyskládala na postel. V koši na prádlo bylo víc svršků než v šatníku.


  „Proboha, Tess.“


  Zapnula telefon. Tři zprávy o jejím příjezdu zůstaly zmeškané. V karavanu bylo horko, a tak si sundala kapuci na zip a odložila ji na pohovku. Do jednoho z nákupních pytlů vložila plechovku s pitím a čokoládu, zanechala karavan tak, jak byl, a vyrazila mokřinou za ním k cestě, vedoucí podél břehu říčky. Na poli narazila na osamělou ovci, která neskrývala zájem o každého, kdo procházel kolem, a bedlivě sledovala, odkud přichází a kam míří. Měla úzká očka a oddaný výraz. Jak Abigail procházela kolem, zabečela.


  Domek byl asi čtvrt míle cesty souvratí. Farmou přestal být dávno předtím, než pozemek koupil Mickey Box. Tess sem přivedl poté, co její matka zmizela. Dobře ukrytý před hlavní silnicí, stál na konci klikaté příjezdové cesty, lemované vzrostlými stromy. Otcův mercedes parkoval venku, nicméně zadní vchod do chaty byl zamčený. Na Abigailino klepání nikdo neodpovídal. Hlavní vchod zjevně nikdo neužíval.


  Za domkem, několik yardů východním směrem, kde pozemek přecházel v ústí řeky, byla k vidění řada rozmontovaných a rezivějících aut, připomínajících lodě uvízlé na mělčině. Šrotiště bylo jedním z Boxových legálních podniků. Cestu, která tudy procházela, lemovaly hromady harampádí, rozpáleného sluncem a horkého na dotek. Země se leskla pokroucenými plechovkami a popraskanými žárovkami, obrostlými plevelem. Nad úzkými cestičkami, kde rostla jen tráva a býlí, se tyčily tmavé kontury vyřazených vozů.


  Opodál se vinula alej štíhlých bříz, rostoucích na hrbolaté půdě, kterou sem kdysi nahrnuli, když hledali místo pro vrakoviště. Pod jejich prořídlou klenbou stála bouda o dvou místnostech, postavená z vlnitého plechu. Sloužila jako kancelář i kůlna.


  „Micku?“ zavolala Abigail a postavila se čelem ke vchodu.


  Ze stínu chatrče se vynořila tvář s rezavými zářezy kolem očí. Muži bylo padesát, ale tělo měl dosud pevné, štíhlé a ohebné a ruce jako ze železa. Vypadal jako někdo, s kým rvačka nemůže skončit jinak než protivníkovou nevyhnutelnou smrtí.


  „Seržantko,“ oslovil ji a udělal posunek, jako kdyby smekal klobouk.


  „Karavan je otevřenej, ale nikdo tam není.“


  „Je venku u vody,“ vysvětlil a upřel pohled oním směrem.


  „Je v pohodě?“


  „Už pár tejdnů. Je to s ní čím dál víc k nevydržení.“


  „Je fajn, že se může spolehnout na takový pochopení a takovou podporu.“


  „Možná byste si mohly pokecat.“


  „Ano?“


  „No, když máte obě společný to, že… však víte.“


  „To, že máme vaginu?“


  „Chtěl jsem říct, že jste obě takový praštěný.“


  Najednou se objevil Fitz, Boxův věrný stín. Opřel se o jeden z vraků a nasadil netečný výraz. S Abigail zrovna nebyli kamarády. Byla pro něj vetřelec, zasahující do zaběhnutých pořádků. Nevěřil jí. Měl protivný zvyk – pojídal slunečnicová semínka, která nosil v sáčku v kapse, a slupky pohazoval kolem sebe, ať byl kdekoli. Byl o několik let starší než ona. Mohlo mu být tak čtyřicet. Nebyl neatraktivní, ale mladické kouzlo z něj dávno vyprchalo. Vždycky jí připadalo, že se něčím baví, což znamenalo, že by mu nejradši jednu vrazila.


  „Je v tom nějakej kluk,“ řekla.


  „Myslel jsem si to,“ opáčil Mickey. „Kdo je to?“


  Vytrčila bradu. „Nevím. Nic mi neřekla. Přesto jsem měla ten pocit.


  Z textovek, co občas poslala.“


  „Je to divný,“ souhlasil. „Obvykle si takový věci nenechává pro sebe. Vždycky mi říkala o svejch kámoších. I když to zpočátku pro ni bylo něco jako mučení, vždycky o tom mluvila otevřeně.“ Obrátil se k Fitzovi.


  „Podobnejch blbostí si nevšímám,“ řekl Fitz.


  „Je loajální,“ pokračoval Mickey. „Když se s Tess potká, dělá, že si nevšímá toho, co vidí.“


  „Je Tess někde u moře?“ Mickey přikývl.


  Opatrně prošla velkými řadami vraků na stezku vedoucí podél pobřeží. Když tu byla naposled, stálo nedaleko kotviště plné lidí a člunů. Břeh dosud lemovaly zbytky dávno vyřazených lodí, zabořené do mělké hlíny.


  Zahlédla Tess na kraji souvrati, kde stála bez hnutí se zkříženýma rukama. Navzdory teplu na sobě měla dlouhé šaty a svetr. Vítr od řeky ji ošlehával jako mramorovou sochu. Částečně ji chránil bujný porost, jako kdyby chtěl moři bránit, aby se rozlilo dál. Nebyl ale dost vysoký, aby Abigail úplně zakryl.


  „Ahoj, děťátko,“ řekla Abigail.


  „Ahoj, babi,“ opáčila Tess, pohled upřený na moře.


  „Myslela jsem, že by sis dala něco malýho k jídlu.“


  Usedla na kmen spadlého stromu, jehož povrch vyhladil čas a přírodní živly. Vítr jí vehnal vlasy do tváře. Tess se posadila vedle ní a s vděkem přijala tyčinku mléčné čokolády a plechovku coly.


  Byla štíhlá a pohybovala se jako kočka. Měla mateřské znaménko v koutku úst, podobné čokoládové skvrně, a svraštělé obočí, které nezřídka vyvolávalo dojem, že ji něco trápí. Lidé se namáhali, aby z jejího obličeje vyzkoumali, v čem vězí problém.


  „Vzala sis taky něco?“


  Abigail vytáhla tyčinku Kit Kat. Odtrhla konec obalu, jeho zbytek srolovala, a ukousla si velký kus, přes všechny tři řady.


  „Jíš jako divoch, “ řekla Tess.


  Otevřela plechovku s praženou kukuřicí, odsypala z ní a pak si ji položila do měkké půdy k nohám.


  „Jak je, děťátko?“


  Tess skanula po tváři slza. Ani se ji nepokusila setřít.


  „Fajn,“ řekla po chvíli.


  „Jo, zdá se. Zastavila jsem se v karavanu. Vypadá tip ťop.“


  „K čertu s tím,“ opáčila Tess.


  „Zvládáš to?“


  Tess se setkala s jejím pohledem. „Můžeš mi v karavanu spočítat všechny prášky, jestli chceš.“


  „Nechci.“


  Mlčely. Dívaly se na říčku Medway, zářící staniolovým leskem, dokud se slunce nezačalo sklánět za obzor. Abigail natáhla nohu a začala si ji masírovat. To, jak bloudila, když hledala Tess, jí připomnělo, že už není nejmladší. Cítila se jako rozlámaná. Ke svému tělu se už nemohla chovat tak, jako když jí bylo osmnáct. Tess ukusovala čokoládu a pokradmu ji sledovala.


  „Je mi zima,“ řekla. „Nepůjdem domů?“


  Pomohla Abigail vstát. Zpátky se vracely mlčky. Tess tiše našlapovala na svých sandálech s podpatky, prsty vtočené dovnitř. Někde četla, že to odlehčuje nohám. Když došly k domku, viděly Mickeyho Boxe, jak se blíží z opačné strany. V jedné ruce držel pušku, ve druhé za nohy dva mrtvé králíky. Zvedl je do výšky na znamení pozdravu.


  „Budeš vařit?“ zeptala se Tess s nadějí v hlase.


  „Jo. Bude dost pro všechny.“


  Kuchyně byla srdcem domu. Uprostřed se vyjímal velký dubový stůl se zásuvkami, opatřenými naleštěnými úchyty. Na jeho poškrábané desce stály v kruhu šálky a sklenice. Během dne bylo možné právě tady zastihnout někoho doma. Obývací pokoj na přední straně domku sloužil večerním posezením a návštěvám.


  Sundaly si boty. Na kamenné podlaze nebylo jejich kroky téměř slyšet. Mickey Box neměl rád, když se uvnitř chodí v botách. Sedly si za stůl, zatímco Mickey ulovená zvířata stáhl z kůže, zbavil vnitřností a vykostil je. Maso jednoho z nich pak uložil do mrazáku.


  Po chvilce přišel Fitz. Mickey usoudil, že jich je v kuchyni moc, a vyzval je, aby odešli do obývacího pokoje. „Ty ne,“ řekl Abigail.


  Abigail pokrčila rameny a znovu se posadila. Tess se zastavila ve dveřích, jako by čekala na nějaký pokyn. Když žádný nedostala, zavřela za sebou dveře a vydala se za Fitzem do obývacího pokoje.


  Jak Mickey krájel zeleninu na kostičky, kterou pak přidával do hrnce s králíkem, byl slyšet klapot nože na kuchyňském prkénku.


  Po chvíli se posadil proti Abigail.


  „Moc toho neřekla,“ přiznala Abigail. „Mohlo by jít o drogy, ale říká, že s nima skončila, a já jí věřím.“


  „Mám nějaký nápad, o co by mohlo jít.“


  Zašmátral v zásuvce, vytáhl dopis psaný na stroji a rozložil ho na stole. Pocházel z doby před několika měsíci a byl adresován Tess. Sociální kurátorka ze Služby obětem trestných činů ji v něm žádá o osobní výpověď, která bude předložena k přezkoumání ve věci podmínečného propuštění.


  „Ingram?“ zeptala se nevěřícným hlasem.


  Mickey pokrčil rameny. „Doufal jsem, že bys mi to mohla říct ty.“ Začal odpočítávat na prstech roky. „Policejní soudce, kterej ho poslal k nižší instanci, říkal, že si musí odkroutit šest let, než o něčem začnou uvažovat.“


  „Dala ti to?“


  „Proboha, ne. Našel jsem to v karavanu. Nikdy se o tom ani slovem nezmínila a nic jinýho jsem neobjevil. Jestli se chystají pustit někoho, kdo udělal to, co on, musejí o tom dát vědět. Pamatuj si, že od té doby, co tě unesli, už ten mizera, co to proved, svůj dluh společnosti splatil.“


  Abigail si znovu prohlédla dopis.


  „Podívám se na to.“


  Mickey nahrál včerejší večerní utkání. Sledovali ho, zatímco v hrnci bublalo ragú. Ani Jack, ani Quin pro fotbal nehorovali. Když se Abigail doma dívala na zápasy v televizi, měla pocit, jako by jim něco vnucovala. Nepamatovala se, že by před svou nehodou byla fotbalový fanoušek. To, proč se jím stala, nikdy nezkoumala. Byla si vědoma, že existuje řada dalších aspektů předešlého života, kterým by se mohla věnovat důkladněji, ale neudělala to. Proto hlasitě reagovali na každý opožděný krok, jako kdyby dosud mohli ovlivnit výsledek zápasu způsobem, o jakém všichni fanoušci věří, že je možný. Když byl zápas u konce, vrátili se ke kuchyňskému stolu. Tess prostřela a ke každému talíři přiložila lžíci. Mickey rozlil pokrm do velkých misek. Jeho králičí ragú bylo něčím, co člověk ochutná poprvé a uvědomí si, že to celý život postrádal. Jedli mlčky, jako kdyby šlo o hostinu, nebo měli velký hlad. Tu a tam usrkli a otřeli si mastnou bradu. Tess vytřela misku kousky chleba, zatímco ji ostatní sledovali. Když dojedla, hlasitě si říhla.


  „Tess!“ napomenul ji Mickey.


  „To je pochvala,“ prohlásila.


  Zavrtěl hlavou. „Zhltla to jako malinu. Když jsem ji vzal poprvý na lov, moc se na to netvářila. Kdyby viděla, jak střílím králíka, nestřelila by pak ani do flašky.“


  „I když mám ráda krvavou tlačenku,“ opáčila, „neznamená to, že musím vědět, jak se mi dostala na talíř.“


  „Abigail rozumí zbraním,“ pokračoval Mickey, „i když neloví.“


  Po své nehodě si Abigail poprvé vystřelila, když ji Mickey vzal do hájku mezi domkem a šrotištěm. V ruce nesl pouzdro s puškou.


  „Když jsi byla s nima, starala ses o své zbraně?“


  Oni pro Mickeyho Boxe znamenalo policie.


  Zavěsil tehdy prázdné láhve na větve stromu, aby zjistil, jak si povede. V pouzdře byla puška s revolverovou rukojetí Browning 22, kterou rychle sestavil a vsunul do ní zásobník. Abigail ji přijala s rozpaky. Nesla ji, jako kdyby šlo o malé dítě.


  „Zamiř a pak několikrát vystřel na kmen. Zjistíš, kolik láhví dokážeš sestřelit.“


  Podívala se mu do očí. Přijala výzvu ke zkoušce a rychle a plynule odstřílela svou dávku. Ani jednou neminula.


  „Tak co?“ řekla.


  „Co? Dívá se na pušku, jako kdyby nic podobnýho neviděla. Má zvláštní techniku. Je to jako dát indiánovi do ruky hákovnici.“


  Abigail pokrčila rameny. „Umím střílet.“


  Vzrušovalo ji to, i když to tajila. Věděla, že umí střílet, nebo spíš že k tomu v minulém životě měla kvalifikaci. Když to teď prováděla, cítila, jako by to bylo něco nového. Něco opravdu vzrušujícího.


  „Abigail je jako přepadovej oddíl,“ řekla Tess a sklidila ze stolu. „Já střílet nechci.“


  „Ale chceš,“ řekl Mickey, zatímco podával kávu a italské sušenky.


  „Je spousta důvodů, proč se to naučit. Islámská hrozba, apokalypsa po brexitu. A Bůh ví, jak dlouho se ještě můžeme spolehnout na to, že Němec udrží na uzdě svý základní instinkty.“


  Tess přeměřila Abigail bezmocným pohledem, ale ta jen pokrčila rameny.


  „Možná se hodí vědět, jak jednoho dne zastřelit Fitze,“ poznamenala.
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  Abigail se vracela domů po pobřežní silnici, která byla dobře osvětlená. Po jídle byla ospalá.


  Když vešla do domu, Jack byl právě v hale.


  „Ahoj,“ řekl. „Tak seš zpátky.“


  „Jo, jsem zpátky.“


  Svlékla si kabát a pověsila ho na věšák.


  „Jedla jsi? Měli jsme garnáta na karí s mangem. Bylo dost pro všechny a spousta toho zbyla. Nevím, jaký to bude ohřívaný, ale…“


  „Už jsem jedla. Díky.“


  „Psal jsem ti textovku, abych věděl, kdy se vrátíš.“


  „Sakra! Myslela jsem, že jsem ho přepnula na zvonění,“ řekla Abigail a zkontrolovala svůj mobil. Její obvyklá omluva.


  „Udivujou mě lidi,“ pokračoval Jack, „co mají telefon, ale celou dobu ho nechávaj hluchej.“


  „Jde mi spíš o to, abych mohla volat já lidem, a ne oni mně,“ pokrčila Abigail rameny. „A hledat na Googlu, abych vypadala chytřejší, než jsem.“


  „Nedošlo mi, že přijdeš tak pozdě.“


  „Říkala jsem ti, že jdu navštívit Tess.“


  „Jo. Ale je skoro deset.“


  „Proboha, Jacku.“


  Zvedl ruku. „Poslyš, máš úplnou volnost. Můžeš si dělat, co chceš.


  Říkám jen, že není nerozumné vědět, že budeš pryč tolik hodin.“


  „Možná právě proto jsem zůstala venku.“


  „Proto?“


  „Jo, proto. Nahrnout se ke mně už ve dveřích, a to jen kvůli vedlejším úmyslům.“


  „Vedlejším úmyslům? To myslíš vážně?“ Mluvil tlumeným hlasem, jakoby pro sebe. Dělal to vždycky, když se zlobil. „Sednu si k jídlu s naším čtrnáctiletým synem, a co mu řeknu? Že se máma před námi po většinu času schovává a u jídla s námi sotva promluví? Že je na návštěvě u svý druhý rodiny? Že se možná schovává v některým pokoji i tam a nemluví ani s nima.“


  „K čertu s tím!“ vybuchla Abigail. Protáhla se kolem něj a pomalým krokem zamířila ke schodišti.


  Vlas koberce její ložnice byl příliš hustý na to, aby mohla bouchnout dveřmi, přesto je energicky zavřela. Ruce měla studené a srdce jí prudce bušilo. V tmavém okenním skle viděla, jak jí pulzuje žíla na krku. Zhluboka se nadechla. Najednou se cítila hloupě. Zavřela oči. Přesně věděla, co tím měl Jack na mysli. Jeho rozrušení bylo pochopitelné.


  Necítila k nim žádnou lásku – ani k manželovi, ani k synovi. V jejím nitru zel prázdný prostor, který byl lásce dosud nepřístupný, temnota, ve které byl ukryt naléhavý a komplikovaný pocit viny. Lásku je třeba sdílet, ale vinu s sebou člověk nese sám. Vinu, se kterou se vyrovnává po svém.


  Prudké zaklepání na dveře ji postavilo na nohy. Vzápětí se objevil Jack, aniž počkal na odpověď. Proklouzl dveřmi a zavřel je za sebou. Abigail si nepamatovala, že by v tomhle pokoji někdy byl.


  „Před chvílí jsem se chovala jako idiot,“ omluvila se. Viděla jeho odraz v zrcadle. „Víš, že se s tím vším nějak nemůžu vyrovnat.“


  Otočila se, a aniž se na něj podívala, nesměle usedla na kraj postele.


  Jack se posadil vedle ní, ale pro jistotu ne příliš blízko.


  „Nechtěl jsem ti vynadat,“ řekl. „Netěší mě chovat se jako otrapa, ale musíš se na to podívat z našeho hlediska. Když jsi byla pryč tak dlouho… Už jednou jsme tě takhle ztratili. Odešlas a nevrátila se. Bylas pryč čtyři dny. A když tě našli, bylas…“


  „Mimo?“


  „Zraněná. Těžce zraněná. Už to nechci zažít znovu.“


  „Já vím. Máš pravdu, a taky vím, žes měl pravdu v tom, cos říkal.


  Mimo jiné jsem nejspíš zapomněla, jak se náležitě omluvit.“


  „Nic novýho pod sluncem,“ podotkl a na tváři se mu mihl lehký úsměv. Všiml si fotografií, dokumentů a spousty papírů v rohu místnosti a zvedl se, aby se podíval blíž.


  „Neuvědomil jsem si to,“ řekl.


  „Snažím se tomu dát nějakej smysl,“ vysvětlila.


  „A?“


  Zavrtěla hlavou.


  „Říkal jsem ti o tvý dovolený ve Francii s tátou?“


  „Podívej, Jacku, probírala jsem to snad milionkrát, a…“


  „Já vím.“


  Dál se díval na zeď a občas sklouzl pohledem zpátky na Abigail.


  „Francii miloval. Jakmile jsi vyrostla z plenek, bral tě tam každej rok až do… do tý nehody. Někde určitě budou fotky.“


  Abigail je viděla. Třeba snímek z restaurace v podhorském údolí. Usměvavá tvář se zmrzlinou kolem úst. A v pozadí městečko Rocamadour, přimknuté ke skalám.


  „Tvůj táta rád řídil. Bylo to zvláštní, protože z Liverpoolu to bylo skoro tisíc mil. Doved využít času. Někam dojet, strávit noc v nějakým malým hotýlku, ráno trajekt a pak směr Paříž. Další noc a další zastávka – něco jako mini dovolená.


  Celou cestu jsi seděla vzadu, žvejkala bramborový lupínky a hrála levný počítačový hry. Otec měl i magnetofonový pásky s nahrávkama, na který jsi vídala reklamu v telce. Hity padesátejch a šedesátejch let na deseti kazetách. Dávalas přednost americkýmu rockovýmu duu Jan & Dean před Beach Boys. Říkalas v žertu, že některý starý melodie zanechávaj hluboký jizvy v psychice. ,Tell Laura I Love Her‘ ve verzi od Rickyho Valance o vytahování umírajících z vraků po bouračce a podobně může mít na osmiletý dítě hodně negativní vliv. A co teprve


  ,Never Do a Tango With an Eskimo‘ od Almy Coganový! Občas ti za těch dlouhejch jízd bejvalo špatně. A tak slyšíš první akordy písní, během kterejch se ti jako malý zvedal žaludek, ještě po létech.“


  Abigail přikývla. „Takže to při včerejší večeři bylo něco jako test?“


  „Ne tak docela. Chtěl jsem jen něco zjistit. Zdá se, že tvý tělo si pamatuje víc než tvoje hlava. Říká se tomu svalová paměť. Uvažuju, jestli to může nějak souviset s tou tvou záležitostí a jak dokáže písnička někdy připomenout nějaký místo.“


  „Myslíš, že by bylo dobrý, kdyby mi bylo tak špatně, až by se mi chtělo zvracet?“


  „Bylo by to aspoň něco.“


  „Nejsem žádná laboratorní krysa, Jacku. Nejsem tady kvůli nějakejm tvejm testům.“


  Zvedl ruku na znamení příměří.


  „Já vím, promiň. Vzal jsem to za špatnej konec. Měl jsem za to, že kdyby tě to k něčemu bezděčně vyprovokovalo, že by… vlastně nevím.“


  „Že by se vrátila stará dobrá Abby.“


  „Ty seš stará dobrá Abby. Copak to nevidíš? Nejsi žádnej Jekyll a Hyde.“


  „Ne? Ale co celá ta doba strávená na klinice, kongitivní terapie a všechny ty léky? Cílem bylo mě vyléčit. Vyléčit zranění, ale taky se pokusit vrátit mi něco z toho, co jsem ztratila. Někoho, koho jsem ztratila. Nejsem si tak úplně jistá, že se všechno, co bylo, zase vrací.“


  „Pořád to existuje,“ řekl Jack a ukázal směrem ke zdi. „Zdá se, že s fotkama se snažíš o totéž, o co já s písničkama.“


  Ohnul se v pase a natáhl k fotografii, připíchnuté ke stěně. Byla na ní dívka s tmavými vlasy a ještě tmavšíma očima.


  „Je to ona? Ta pohřešovaná?“


  „Sára Stillová. Jo. Takhle vypadala před mnoha lety.“


  „Myslíš, že ještě žije?“


  Abigail pokrčila rameny. „Určitě jsem si to myslela ještě před rokem. Je pohřešovaná už šest let. Všichni měli za to, že umřela už před léty, ale pak ji nějaký děvče, se kterým chodila do školy, zahlídlo v Londýně. To se stalo před třema rokama. Bylo to naposled, co ji někdo viděl. Až do chvíle, kdy do Londýna zavedly povinnosti i mě.“


  „Dalas dohromady spoustu informací.“


  „Všechny, který šly. Všecko jsem získala od Barb.“


  „Záleželo ti na té dívce. Na té Sáře Stillové.“


  „Myslím, že jo.“


  „A záleží ti na ní pořád.“


  Abigail upřela pohled na šanon se spisy o případech. „Něco, co mám se starou dobrou Abby společnýho.“


  „Chceš si promluvit s Barb? O tom, kdo teď tyhle případy řeší?“


  „Nejspíš to neřídí nikdo. Dělala jsem i na jinejch věcech.“ Jack zvedl obočí.


  „Myslíš, že bych ji měla hledat?“ zeptala se.


  Mávl rukou směrem ke zdi. „Copak to už neděláš?“


  Zvedla se a začala probírat veškeré údaje, které shromáždila na své provizorní vyšetřovací tabuli.


  „Máš pravdu. Měla bych to udělat.“


  „Dej se do toho, jednu věc po druhé. Ber to jako úkol,“ řekl Jack.


  „Tenhle případ byl téměř jistě důvodem, proč jsi byla pohřešovaná i ty. Ale nedělej nic, co by tě znovu vystavilo riziku.“


  To znamenalo s někým o tom mluvit. Poprvé, co si pamatovala, byla rozrušená. Neustálou vinu necítila jen proto, jak daleko měla k rodině, ale i kvůli nečinnosti od chvíle, kdy vlak jejího života začal ujíždět po kolejích, které sama nepoložila. Na jedné straně se bránila minulosti a bála se vyléčit paměť, tak jako se zaceluje zlomenina, a zároveň očekávala, že objeví nějaký záchytný bod svého předchozího života, který by jí ho objasnil. Znenadání měla pocit, že stojí na prahu znovuobjevení něčeho životně důležitého, nějakého osudového okamžiku.


  „Ne. Ale řek jsi to sám, Jacku – je to spojovací článek s minulostí. Byla jsem uvězněná v týhle místnosti, o všem jsem jen četla, a to nikam nevedlo. Musím s tím ven. Ven do světa. Ona tam někde je.“


  „Stejně jako ti, co ti ublížili.“


  „Ano,“ potvrdila Abigail. „I oni tam někde jsou.“
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  Abigail se probudila propocená. Polštář měla vlhký, vlasy slepené a tep rychlý jako tlukot vyplašeného ptačího srdce. Osprchovala se, vyprala prostěradlo, posadila se v kuchyni a dala si kávu, nato ještě jednu. Pak umyla ve dřezu šálek. Snažila se co nejvíce oddálit telefonní hovor s Barb.


  Od své nehody se s lidmi, které znala z minula, prakticky nestýkala. Ani Tess ani Mickeyho za součást předešlého života nepokládala. Oba znali jen novou Abigail a od staré dobré Abby nic neočekávali. Jack uspořádal krátce po jejím návratu domů několik společných večeří s přáteli, což jí přišlo zvláštní. Všechny páry nazýval „společnými“ přáteli, přestože většinu z nich poznal během své práce. Vyprávěli historky z jejího soukromí a věděli o ní víc, než o sobě věděla ona sama. Nikdy se nezbavila pocitu, že ji sledují a dělají si poznámky o tom, o čem si později budou povídat mezi sebou.


  Barb na tyhle večírky nebyla nikdy pozvaná. Přitom to podle samotné Abigail byla v době před nehodou její patrně jediná přítelkyně, jediný blízký člověk, o kterém nevěděla od jiných. Existovalo ještě několik lidí z univerzity, nicméně s těmi od ukončení studia mluvila jen párkrát, a když ji po nehodě navštívili, žádný vztah k nim necítila.


  I když ji Barb v nemocnici navštěvovala pravidelně, od chvíle, kdy se vrátila z kliniky, se neviděly. Barb se dověděla o jejím vztahu s Tess a Mickeym a pokládala ho za zvláštní. Za určitou zradu vzhledem k jejich společné policejní minulosti a Mickeyho způsobu života v rozporu se zákonem. Za snahu nevěnovat pozornost tomu, čemu nerozuměla, a přijímat rady od jim podobných. V tomto ohledu Abigail prožívala vnitřní konflikt. Barb pro ni byla důležitá, zároveň ale neměla pocit loajality k policii. Občas cítila, jako kdyby žila v jakémsi pološeru, kde její myšlenky nejsou závislé na tak všeobecných pojmech jako zákon a spravedlnost.


  Vytočila číslo v obavách o reakci.


  „Bowenová.“


  „Ahoj, Barb, tady Booneová.“ Následovala delší pomlka. Modlila se, aby ji Barb nějak zaplnila. „Tady Abby. Abigail. Kdysi detektiv seržant…“


  „Pamatuju se, kdo jsi. Myslím, žes s tím měla problém.“


  „Správně. Přemejšlela jsem o svým jménu. Někdo mi pořád říká Abby, i když…“


  „Dostala jsem tvůj mail.“


  Abigail psala maily těm, pro které byla víc Booneová než Abigail, aby jim dala vědět, že bude nadále používat spíše příjmení. Z důvodů, které nikdy nedokázala vysvětlit, se cítila lépe se jménem rodiny svého manžela než se svým vlastním.


  „Jak jde život?“ zeptala se Barb. „Už ses zabydlela?“


  „Jo. To víš, jde to pomalu.“


  „To nic.“


  „Máš čas?“


  „Na co?“


  „Na pár slov.“


  „Jasně.“


  „Jestli seš unavená, zavolám jindy. Večer, nebo tak, jestli by to bylo lepší.“


  „Ale Abigail…“


  „Uvažuju o malým obědě.“


  „Jasně. Dneska?“


  „No, nemyslela jsem…“


  „Tak dopředu? Dneska mi to vyhovuje. Jsem teď venku. Pak mám něco v Gillinghamu. Není to zrovna v tvém sousedství, já vím.“


  „Ne, to se hodí.“


  „V poledne?“


  „Jo. Domluveno.“


  „Napíšu ti textovku, kde se sejdeme.“


  O tři hodiny později už Abigail seděla v kavárně na hlavní třídě v Gillinghamu naproti Barb, která objednala talíř hranolků. To samé si nakonec dala i Abigail, poté co zběžná probírka menu nic lepšího nenabídla. Plastový nábytek by sotva kohokoli nadchl a světla oslňovala, jak se jejich lesk odrážel od kachlíkových stěn, připomínajících stěny jatek.


  „Věděla jsem to. Co oběd, Barb? Máš tenhle tejden čas? Co vůbec děláš? Jak to jde v práci? Gratuluju k povýšení na detektiva seržanta. Co tvůj milostnej život? Je za ty měsíce, co jsem tě neviděla, něco novýho?“


  Abigail polkla hranolek a dala jí prostor odpovědět.


  „Tuhle část bych radši vynechala,“ opáčila Barb. „Stačilo to po telefonu. Nestejská se mi po večeři ani po tanci, pokud do půlnoci nedokončím, co musím.“


  „A nestejská se jemu po tvý společnosti?“ zeptala se Abigail. „Ale teď vážně. Co děláš, Barb? Co práce?“


  „Jdi se vycpat…“


  Abigail si vzala další hranolek. Po obou stranách se ohýbal a pod vlastní vahou se málem rozlomil. Pohromadě ho držela jenom tenká kůrka.


  „Myslela jsem, že hranolek je dobrej, když drží pohromadě, křupe a je dost mastnej. Co vůbec děláme tady?“ Kavárna byla dlouhá a úzká, nejužší z řady obchůdků natlačených na sebe jako křivé zuby.


  „Protože je to blízko do práce. Pamatuješ? Kentská policie. Lidi, co po mně chtějí, abych pro ně dělala, a pak mi regulérně platěj, takže si můžu koupit, co chci. Věci, který se mi líběj.“


  „Třeba hranolky. Měla jsem si přinést svý kafe. Tohle chutná, jako by ho udělali z vody po nádobí.“


  „Jak to, že když se oblíkáš takhle, najednou je z tebe snob?“ Abigail vytrčila nohu zpod stolu.


  „Hele, tyhle džíny jsou starší než moje manželství. Vím to, protože jsem našla fotku z univerzity, kde je mám na sobě.“


  „Co tvá doktorka?“


  „Snažíme se společně.“


  „Protože vypadáš mizerně a je mi tě líto, chci ti pomoct.“


  „A jak?“


  „Nech mě na to přijít. Jaký informace ti mám sehnat, i když přitom určitě poruším spoustu zákonů?“


  Abigail se jí svěřila o Tess. Barb si navíc pamatovala základní fakta o Ingramově případu. Řekla, že o něm zjistí něco víc. Vyběhla ven, aby si zavolala. Abigail se zatím pustila do dalších hranolků.


  „Děláš to pro něj?“ zeptala se Barb, když se vrátila a sedla si zpátky na svou židli.


  „Pro koho?“


  „Pro Boxalla. Víš, čeho je schopnej. A nevypadá to, že v ničem nejede. “


  „Je to pro mě. A pro Tess. Nehodlám nikomu pomáhat.“


  „Je venku.“


  „Sakra.“


  „Tvá kámoška to věděla.“


  „Našla jsem žádost o její výpověď před jeho prominutím zbytku trestu.“


  „Napsali by znovu. Pustili ho na povolení k předčasnýmu propuštění z výkonu trestu před sedmi tejdnama. Neptala jsem se, kde je.“


  „Jasně, že ne. Díky, Barb.“


  „Myslíš, že se s ní spojil? Protože tím by porušil podmínky propuštění.“


  „To nevím. Neřekla by mi to, i kdybych se jí na to zeptala.“


  „Hlavně žádnou boonovštinu!“


  „Co tím sakra myslíš?“


  „Třeba to, že seš jediná, kdo si nepamatuje, jak jsi nastavila nohu Mattymu Scargillovi, kterej sletěl ze schodů poté, co vyhrožoval zabitím svý holce, když jí předtím vyrazil pár zubů.“


  „Myslím, že sletěl sám.“


  „Tak to stojí v zápise. Ale už nemáš nic, co by tě chránilo. Jestli tě Ingram začne otravovat, dej mi vědět. Zařídím to.“


  Abigail přikývla. „Jo. Poslyš, je tu ještě něco.“


  „Vždycky je ještě něco.“


  „Ten den. Ten den mý…“


  „Ještě jednou tomu řekneš nehoda, a budu tě muset seřvat.“


  „… mýho incidentu. Ta druhá holka. Z východní Evropy.“


  „Ta Bulharka?“


  „Jo. Nevíš, co se jí stalo?“


  „No…“


  „Řekneš mi to?“


  „A proč?“


  „Nechci jí způsobit žádný potíže. Ale ráda bych s ní mluvila.“


  „Věděla jsem, že to přijde.“


  „Co?“


  „Že budeš chtít vědět, co se ti stalo. Dělat zase na případu Sáry Stillový. Policie v Kentu ho nevyřešila tak, aby tě to uspokojilo.“


  „O to nejde.“


  Barb vydechla. „Booneová, soukromý očko. Pravda zjištěná napůl.“


  „Mlč, prosím tě. Chci si jen promluvit s někým, kdo tam byl. Ve spise stojí, že nemluvila moc dobře anglicky, takže to nejspíš nikam nepovede.“


  „Jo, byl to zmatek. Dřív s policajtama normálně komunikovala, takže teď mlčela schválně. Po pár tejdnech jsem s ní mluvila, abych zjistila, jak to s ní vypadá. Chtěla tě vidět, ale tys k sobě tehdy dostala ozbrojenou stráž. Mohla k tobě jen policie a rodina. Navíc jsi měla prázdno v hlavě. Zjistili jsme, že máš v paměti mezery.“


  Barb byla jediná osoba z minula, o které věděla, proč ji má ráda.


  „Takže ji můžeš vyhledat?“


  „Měla jsem předtuchu, když jsi volala, že právě tohle chceš. Rumena Zlatkovová, zvaná Rú. Dlouho jsem s ní nemluvila a nemám její adresu. Ale dělá tady.“


  Barb posunula po stole ústřižek papíru.


  „Je to malá restauračka na jihu Londýna. Dělaj fantastický eggs royale jako přesnídávku. A dostaneš k nim mimózovej koktejl.“


  Abigail při pohledu na talíře s hranolky svraštila obočí.


  „Můžeme si užívat, pokud za to budeš platit, abys tím vynahradila tohle očividné zneužívání našeho přátelství,“ řekla Barb.


  „Dobrá.“


  „Seš připravená na tohle? Podíváš se na to?“


  Abigail pokrčila rameny. „Zírám na fotky a do papírů už dlouho, ale nic mi to neříká. Možná je čas vrátit se na začátek.“


  „Moc jsem na ni před rokem netlačila. Byla vyděšená – unesli a vážně zranili policistku. Možná ví něco, co si nechala pro sebe.“


  „Možná něco o východním Londýně.“


  „Východním Londýně?“


  „Kde mě našli. A naposledy viděli Sáru Stillovou. Mohlo jít jen o shodu okolností, ale…“


  „Na shody okolností se dívám jako na UFO nebo socialismus. Vím, že jiný lidi na tyhle věci věřej, ale já jsem sama žádný neviděla.“ Podívala se k čelnímu oknu kavárny.


  „Proboha!“


  Abigail se otočila. Viděla, jak Barb sklopila hlavu, poté co zahlédla asi třicetiletého, elegantně oblečeného muže, jak přikládá pootevřené dlaně ke sklu a někoho uvnitř hledá. Zamával na ni a udělal posunek, jako by ji vyzýval, aby za ním vyšla ven. Pak se podíval na Abigail. Zdálo se, že přikývl.


  „Barry,“ řekla Barb.


  „Znám ho?“


  „Detektiv konstábl Barry Tayleforth. Vycházející policejní hvězda.


  Advokát s kvalifikací. Říkalas mu Žvanil, ale bylas jediná.“


  „Když jsem se uzdravila, ani mi nepřines kytku.“


  „Myslel, že seš na hlavu.“


  „To je fakt.“


  „Plánuje, že bude prvním černým zástupcem velitele.“


  „Myslíš, že by se mu to mohlo podařit?“


  „Radši už půjdu. Nesmysl! Má na starosti policejní dozor nad dodržováním pořádku.“


  „Zatímco v tvým ranku je bránit v zabíjení.“


  „Víš, jakou hrdinku jsme z tebe mohli udělat, kdybys to nepřežila?“


  




   


  9


   


   


  Autem to z Gillinghamu na Peckham Road trvalo chvíli. Zavolala Jackovi, vysvětlila mu, kde je a co tam dělá, a slíbila, že bude opatrná. Konečně uviděla čtyřpodlažní viktoriánský dům na hlavní ulici. V prvním a druhém patře byly sály se stoly, židlemi a lavicemi a mnoha výklenky, a na konci přístavby malá střešní terasa. Suterén tvořila kuchyň, ze které se linuly nejrůznější vůně.


  V jednom ze sálů seděla za nevelkým stolem před čelním výklenkem žena středního věku. S ní tu bylo několik lidí, kteří s talíři v rukou procházeli mezi stoly. Abigail si nebyla jistá, jestli Rú pozná. Předtím ji viděla jen jednou, polonahou a zkrvavenou. Naštěstí si nemusela dělat starosti – Rú si na ni bez problému pamatovala. Sotva ji zahlédla, vykročila směrem k ní, přisedla si a podívala se na imaginární hodinky na zápěstí.


  „Nechala jste mě čekat rok.“


  „Hmm.“


  „Směna mi končí na hodinu.“


  „Můžu se vrátit, nebo…“


  „Čekala jsem rok, takže vy můžete počkat hodinu. Zatím si objednejte nějakou specialitu, a nechte velké spropitné.“


  Abigail si objednala eggs royale s mimózou.


  




   


  ČÁST DRUHÁ


 CO ZBYLO Z ČLOVĚKA
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  Rumenin otec nikdy nedosáhl toho, čemu by bylo možné říkat kariéra. Pracoval na farmách a polích uprostřed lesů západních Rodop v jižním Bulharsku. Zmohl se natolik, že se oženil a založil rodinu ve vesničce nedaleko Satovče. Tady se Rú narodila. Stalo se tak v létě onoho roku, kdy padla železná opona, a rok předtím, než první svobodné volby otevřely Bulharům cestu k západnímu myšlení. Na světě už byli dva její bratři a o osmnáct měsíců později se jí narodila sestra Penka.


  Do školy chodili v Satovče, nicméně bratři pracovali už od útlého dětství. Pomáhali otci pěstovat obilí a chovat hospodářská zvířata na soukromých pozemcích, které převzal po násilném vysídlení etnických Turků, k němuž došlo několik let před pádem komunismu. Celkem vzato, mohlo to skončit hůř.


  Zkuste ale něco takového říci třináctiletému děvčeti! Rú a její kamarádky, zoufale toužící po tom opustit venkovský život a zjistit, jak se žije ve městě, byly fascinovány příběhy, které jim vyprávěla jedna starší dívka po návratu z letovisek u Černého moře – měst, těžících z bohatých zahraničních turistů a nabízejících mladým lidem vzrušení, šanci, a hlavně budoucnost.


  Dívky se do jednoho z nich přihlásily na práci. Večer se vykradly z domova s nevelkými batohy s šatstvem a rodinám zanechaly jen pár slov na rozloučenou. Za Satovšou nasedly do dodávky, ale ještě dřív, než vyšlo slunce, si uvědomily, jak velkou chybu udělaly. Muži v dodávce jim řekli, že jsou Pomaci, bulharští muslimové, ale Rú Pomaky znala. Věděla, jak zní jejich jazyk, a znala jeho akcent. Tihle muži nebyli Slované – jejich jména neměla s Pomaky nic společného. Abigail soudila, že jde o Turky nebo Kurdy. Dodávka neměla okna ani světlo. Dívky seděly vzadu celé roztřesené a neměly sebemenší tušení, kam je vezou.


  Když auto konečně zastavilo před nevelkým domem, stojícím o samotě, muži jim řekli, že jsou v polovině cesty k černomořskému pobřeží. Dostaly trochu řídkého guláše a na zapití vlažnou vodu. Jedno nebo druhé bylo něčím šlehnuto, proto si Rú to, co následovalo, pamatovala jen útržkovitě. Byla ponechána o samotě v nějaké místnosti, svlečená a vystavená ponížení. Při té dlouhé cestě jí nabídli vodu, kterou vděčně přijala a s tím nastala mlha, která se nerozptýlila až do Itálie. Tam pak pracovala dva roky v bordelu, než se skrytá v kamionu dostala do Londýna.


  Bylo jí sedmnáct, když policisté vpadli do domu, kde byla držena násilím. Zacházeli s ní se stejným podezřením, jaké chovali vůči mužům, kteří jí dělali pasáky. O míře svého utrpení nikomu neřekla, protože měla strach. Chtěla zůstat v Anglii, ale deportovali ji zpátky do Bulharska. Otec s ní sotva promuvil. Matka ji schovala u bratranců v jiné vesnici. Ale byla teď zbožím a její vlastníci ji chtěli zpátky. V Satovči našli její sestru Penku, tři ji vyvlekli z obchodu, kde pracovala, a odvedli do lesa. Nechali ji tam s vytlučenými předními zuby a zlomenou rukou, a navíc těhotnou. Jako varování.


  Rú se jim vzdala příští den.


  Poté, co se zotavila, strávila rok v bordelu v Tel Avivu, než se na nějakou dobu vrátila do Itálie a nakonec do Británie. Život sestry závisel na její povolnosti. V jednom z londýnských bordelů pracovala do doby, než byla prodána za tři tisíce liber nějakému muži v Kentu. Osobně ho nikdy neviděla, jen ty, kdo pro něj pracovali. Po několika letech jí oznámili, že už je příliš stará, a odvezli ji zpátky do Londýna, kde sloužila pánské společnosti na večírcích. Tolik, jako když byla dospívající, si ale už nikdy nevydělala. Bydlela v jedné ze čtyř místností, které kdysi tvořily velký pokoj. Pravidelně jí ukazovali fotografie její matky nebo sestry, jak vcházejí do obchodu nebo se procházejí po rodné vesnici.


  Bylo to jako řetěz, na kterém ji drželi, aby se nevzpouzela.


  A pak viděla zabitou dívku – sedmnáctiletou Slovinku, s očima černýma jako u žen na plátnech Edwarda Hoppera a netečným výrazem ve tváři. Možná že právě ona netečnost byla důvodem hrůzného činu – jeden z klientů ztratil trpělivost s jejím chováním a dožadoval se, aby reagovala. Ležela se zlomeným vazem u honosného krbu, kde ji Rú našla. Následně způsobila větší poprask, než jaký byli dívčini vrazi ochotni tolerovat, a stihla ji odplata. O týden později v tom bytu přišla Abigail k sobě a uviděla ji tu svázanou s roubíkem v ústech. Jednoho večera ji vyvlekli z pokoje s pytlem na hlavě a odvezli v kufru auta.


  Poté co se jí podařilo utéci, se dověděla, že se zákony změnily a ona může zůstat v Británii. Mluvit s policií odmítala – tvrdila, že si nic nepamatuje. Barb se domnívala, že tají spojení s Abigail, a pomohla jí. Zkontaktovala ji s další bulharskou dívkou v Londýně, která věděla o někom, kdo ji ubytuje a zaměstná v restauraci. Rú zkusila zavolat domů, ale nikoho na telefonu nezastihla. Přes bratrance, u kterých kdysi bydlela, nakonec zjistila, že otec zemřel, matka se sestrou se odstěhovaly do Německa a bratři žijí v Sofii.


  Napsala matce a dověděla se, že gang, který ji unesl, přinutil Penku k porodu, pak jí dítě odebral a prodal adoptivním rodičům. A také to, že otec zemřel hanbou krátce poté, co si sbalili své věci a vydali se na cestu vlakem a autobusem do Německa, kam se před léty přestěhovala matčina sestřenice, která si vzala řezníka. Tam, mimo dosah všech gangsterů, se její sestra uzdravila a začala znovu chodit do školy.
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  Tohle všechno Rú vypověděla Abigail, poté co jí skončila směna. Abigail ji požádala, aby vyprávěla od začátku. Tak srdceryvný příběh ale neočekávala. Když opustily podnik, pokračovaly v hovoru a Rú ji pozvala k sobě domů.


  „Není to víc než půl hodiny pěšky,“ řekla. „Když vynechám autobus, ušetřím tejdně pětadvacet liber.“


  „Dneska pojedete autem,“ oznámila Abigail k dívčině úžasu.


  Rú bydlela v jednom z viktoriánských městských domů u nádraží v Lewishamu. Jeho kdysi prostorné místnosti byly rozdělené na menší obytné jednotky. Rú měla pokoj nahoře. Byl nepochybně nejmenší ze všech – měřil nanejvýš dvacet metrů čtverečních. K jedné ze stěn byla přistavená postel, druhá stěna byla vydlážděná kachlíky a prostor u ní sloužil jako kuchyňka. V rohu byl sprchový kout. Pod jediným oknem se tísnily stolek a židle z balzového dřeva. Na chodbě byla společná toaleta, o kterou se Rú dělila se třemi dalšími nájemníky. Abigail zpozorovala počítadlo na mince za dveřmi. Pod ním stálo nešikovně umístěné elektrické topné těleso, zástrčka ale byla vytažená ze zdi.


  „Elektřina,“ řekla Rú a ukázala na počítadlo. „V každý místnosti je jedno. Mám levný víno. Červený, který nemusím chladit.“


  „Jen ho přineste,“ souhlasila Abigail. Po chvíli již upíjely víno z šálků na kávu. Rú jí nabídla jedinou židli a sama se posadila na kraj postele.


  „Mám fotku. Ráda bych, abyste se na ni podívala,“ řekla Abigail.


  „Myslíte, že je to něco, co znám?“


  „Myslím, že je to něco, co mě přivedlo do tohohle bytu. Něco, co sem přivedlo i vás. Musím začít hledat tam, kde se obojí spojuje.“


  „Dobře.“


  Abigail položila na stůl fotografii Sáry Stillové. Dlouhé tmavé vlasy, velké černé oči. Hezká, ale s vážnou tváří. Rú sklonila hlavu a položila na snímek prst.


  „Znáte ji?“ zeptala se Abigail.


  „Možná. Vypadá teď jinak.“


  „Když jste ji viděla, možná byla o několik let starší. Začali ji pohřešovat, když jí bylo patnáct. Teď jí bude tak jednadvacet. Jde o případ, na kterým jsem dělala a kterej mě přived do tohohle bytu.“


  „Jestli je to ona, jmenuje se Sára.“ To souhlasilo.


  „Jo, Marťanka.“


  „Marťanka?“ nechápala Rú.


  „Jak se jmenovala dál?“ zeptala se Abigail. „Sára…“


  „Neznám její příjmení,“ prohlásila Rú.


  „Odkud ji znáte?“


  „Odtamtud, kam nás vzali.“


  „Bylo to tam, kde jste viděla to děvče umírat?“


  „Bylo to v hotelu.“


  „Kde?“


  „V Londýně. To je všechno, co vím. Naložili mě do dodávky se sedadlama vzadu. Okna byly zatemněný. Vystoupily jsme zadníma dveřma před vchodem do hotelu a šly rovnou dovnitř. Bylo to naproti parku. Viděla jsem ho oknem. Ten hotel byl jako dům, jako velkej dům. Ne jako běžný hotely se spoustou pokojů.“


  „Znala jste ty chlapy? Ty… klienty?“


  „Neřekli nám svý jména.“ Pokrčila rameny. „Byli to prostě chlapi. Chlapi v oblecích. Chlapi v džínách. Tlustý. Hubený. Starý. Mladý. Chlapi, co zapáchali. Chlapi v košilích, co byly v podpaží zažloutlý od potu. Čistejch bylo málo.“


  „Bylo to nedávno?“


  „Není to tak dávno. Byla tam tu noc, co ta holka umřela. Je to tak rok.“


  „Takže Sára byla před rokem naživu?“


  Rú nejdřív přikývla a pak pokrčila rameny. „Pokud je to jedna a ta samá holka.“


  „Přivezli ji do hotelu tak jako vás? V dodávce?“


  Rú zavrtěla hlavou. „Ne jako mě. Myslím, že přišla s nějakým chlapem. Nebyla moc hodná. Spíš protivná. Nelíbila se mi.“


  „Byla na vás nepříjemná?“


  „Ne, na mě ne, na český holky. Mluvila s chlápkem, co je přived.


  Znala ho.“


  „Byl to Čech?“


  Rú přikývla. „Přived mladý holky na práci na farmách. Měly česat ovoce. Aspoň to říkaly. Ale pak je odvedli do hotelu. Vypadaly mladě. Takový je maj ty chlapi rádi.“


  „Všechny ty holky byly mladý?“


  „Jo.“


  „Mladší než vy?“


  „Jo. Nebyla jsem už tak mladá. Drželi mě právě kvůli mladejm holkám. Jako jakousi chůvu. Byly to taky Bulharky, ale nemluvily dobře anglicky, tak jsem jim pomáhala se dorozumět.“


  „Ti chlapi s váma nespali?“


  „Ale jo. Nebo se dívali, jak jsem s další holkou.“ Rumenina otevřenost Abigail zaskočila. Celá se červenala.


  „Dobrá. A spali se Sárou?“


  „To nevím. Myslím, že na tom byla jako já. Byly tam i jiný holky, hodně mladý. Mohlo jim bejt tak dvanáct, třináct.“


  „Cizinky? Z východní Evropy?“


  Rú zavrtěla hlavou. „Angličanky. Byly sjetý, nebo pily. Myslím, že Sára na ně dohlížela.“


  „Znala tedy toho Čecha?“


  „Jo. Bavila se s ním. Vypadalo to, jako kdyby byli přátelé.“


  „Byla tam z vlastní vůle?“


  „Žádná tam nebyla z vlastní vůle. I když si to namlouvaly.“


  „Víte, jak se ten Čech jmenoval?“


  „Možná… Milan? Příjmení neznám. Pomůže vám to?“


  „Jasně. A hodně.“


  „Chtěla byste pokračovat v tom, co jste dělala? Znovu vyšetřovat?“


  „Možná.“


  „Proč? Proč zrovna tohle?“


  Abigail svraštila tvář. „Myslím, že je pro to spousta důvodů. Především chci najít Sáru. Policie hledaný osoby často nenajde. Pohřešovaný děti jsou jedna věc, ale pohřešovaná holka – teď už vlastně skoro dospělá žena – s minulostí plnou útěků z domova a záznamem u policie, která je už šest let pohřešovaná? To je něco docela jinýho. Nejsou na to zdroje.“


  „Co když nechce, aby ji našli?“


  „Ráda bych jí dala šanci, aby mi to řekla. A taky chci vědět, co se stalo. Potřebuju zjistit, jak jsem se dostala do tohohle bytu s těma chlapama a s váma. Zaplnit mezery.“


  „Chcete vyšetřovat, abyste líp pochopila svůj bejvalej život? Ale právě kvůli tomuhle vyšetřování vám někdo rozbil hlavu a přinutil vás na něj zapomenout.“


  „Co jiného můžu dělat?“


  „To, co já,“ odpověděla Rú a ukázala na sebe. „Žít. Využít druhou šanci. Dostaly jsme se na tohle místo, abysme tu umřely. Aby nás zabili. Teď jsme tady, v tomhle podělaným anglickým bytě, a pijeme podělaný anglický víno. Ale je to pořád lepší než bejt mrtvý.“


  „Potřebuju nějaký podělaný anglický jídlo a podělaný anglický víno,“ řekla Abigail. Chystala se prohlédnout ledničku, ale ta byla otevřená a bez proudu. „Nic?“


  „Všecko je drahý,“ opáčila Rú a pokývala hlavou k počítadlu na zdi. „Za lednici a topení musím denně zaplatit spoustu liber. Cink, cink, cink. A tak obojí vypínám. Mám světlo. Konvici na černý kafe. Sprchu. Pořád něco stojí, ale ne tolik. Mikrovlnku. Zapojím ji a ohřeju konzervu.“ Ukázala na plechovky na polici nad dřezem. „Občas se najím v práci. Kuchař nás má rád. Schovává pro nás jídlo.“


  „Kolik vám účtujou za elektřinu?“


  Rú pokrčila rameny. „Neřekli mi cenu. Jen platím. Do schránky házím libru za librou. Přichází si pro ně každej měsíc.“


  „Kdo? Domácí?“


  „Jeho nejzamilovanější zvuk je cinkot a šustění liber, píská si, když je vybírá z jednotlivejch pokojů a sype do pytle. Říká, že výběrčí den je ze všech dní ten nejlepší.“


  „Chová se jako despotickej vládce.“


  Rú bezradně pokrčila rameny.


  „Co jinýho můžu dělat? Byty, inzerovaný v novinách, stojej moc. Nezískám od nikoho potřebný doporučení. Chtějí, abych zaplatila šest měsíců dopředu. Kde mám sehnat tolik peněz? A tak jsem tady.“


  „No, já ale z konzerv nejím. Za rohem jsem zahlídla indickou restauraci.“


  „Vy Angličani a to vaše karí.“


  „Budete se držet konzerv?“


  „Ne, když najdete něco se zeleninou, co jí říkáme patlažán. Je to velký, černý…“


  „Lilek.“


  „Jo. Dám si něco s lilkem.“


  „Vy jste vegetariánka?“


  „Moc maso nejím. Nijak to nenazývám.“


  Abigail vyšla ven, do ulice lemované nízkými budovami s obchody a byty v patře nad nimi. O půl hodiny později se vrátila se zeleninovým tandoori pro Rú a jehněčí saagwalou s dýňovým pyré pro sebe. K tomu přikoupila ještě jednu láhev vína. Když otevřely lepenkové krabice se staniolem, ucítily příjemnou vůni jídla, která načas prosytila celou místnost, i když po dvou hodinách už tak příjemná nebyla. Rú se už vypovídala, a tak se s ní Abigail podělila o příběh svého života – nebo alespoň o to, co si z něj pamatovala.


  „Udělala jste velkou změnu,“ řekla Rú. „Odešla jste od policie a přestěhovala se. Můj svět je mnohem menší. Odtud do restaurace. Z restaurace domů. Nemám řidičák. Nemám Facebook. Nic, podle čeho by mě našli.“


  „Proč nejedete do Německa za rodinou?“


  „Za prvý neumím německy. Za druhý je nechci otravovat. V Německu to zločinecký gangy nemaj tak snadný jako tady, takže tam jsou v bezpečí. Aspoň myslím. Ale možná tam za nima pojedu. Obávám se ale, že by mě mohli najít i tam, a pak by všechno bylo jinak. A za třetí, miluju Londýn. Jsem chudá, tahle cimra za nic nestojí, a nenávidím svou práci, ale je to tu lepší než na farmě.“


  „Máte nějaký plány?“


  Rú znovu pokrčila rameny. „Zatím ne, i když utéct kamkoli by teď bylo to nejjednodušší. V restauraci trávím skoro všechen čas, jen abych zaplatila za tohle bydlení. Nic víc nestihnu. Někdy zajdu do knihovny. Tam půjčujou knížky zadarmo.“


  Zvedla ohmataný výtisk románu Lolly Willowesová, který ležel na posteli.


  „Je to o ženský, co odešla od rodiny na venkov, aby se tam věnovala čarodějnictví. Tomu rozumím. Ale angličtina má spoustu slov pro stejnou věc. I váš jazyk vás rozmazluje.“


  „Omlouvám se za nás za všecky.“ Rú mávla rukou. „Asi jsem opilá.“


  „Já taky,“ dodala Abigail. Uvažovala o cestě domů.


  „Dneska tu už zůstaňte. Jinak se svým auťákem narazíte do stromu a bude po vás.“


  Abigail se rozhlédla po malé místnosti.


  „Podělíme se o postel. Nemusíte se stydět. Nejste obratna?“


  „Nerozumím.“


  „Ženská, co je na ženský,“ objasnila Rú.


  „Jasně, že ne.“


  „Jak to víte? Mohla jste předtím dělat cokoli.“


  „Pokud jde o tohle, můžete bejt klidná. Musím zavolat manželovi, jinak si bude myslet, že se mě zase někdo pokusil zabít.“


  Poodešla do předsíně s mobilem v ruce.


  „Jacku?“


  „Ahoj. Seš na cestě domů?“


  „Dneska zůstanu přes noc tady.“


  „Tady? Kde tady?“


  „S Rú. Má ve městě pronajatej pokoj.“


  „Zůstaneš v Londýně na pokoji s bulharskou prostitutkou? Proboha! Zaraž mě, jestli tohle nezní jako něco, co už důvěrně znám.“


  „Je servírka, Jacku. A… žádný nebezpečí mi tu nehrozí. Jsem v pohodě. Jen jsme trochu popily. Myslím, že řídit by nebyl dobrej nápad.“


  „Můžu pro tebe přijet.“


  „Jacku, je pozdě a já jsem v Lewishamu, a co Quin?“


  „Když jsi říkala, že se na to podíváš…“


  „Ty špatný chlapy jsem se nevydala hledat, Jacku. Napíšu ti přesnou adresu. A až ráno přijedu, zavolám ti.“


  Než se vrátila, Rú uklidila kartonové krabičky od jídla.


  „Je váš manžel fajn?“


  Abigail pokrčila rameny. „Zdá se. Zná mě tak, jak já jeho nikdy nebudu.“


  V pokoji bylo chladno. Abigail se pod dekou zachumlala do kabátu a natáhla si silné ponožky, které jí Rú nabídla. Nakonec vstala, hodila poslední mince do schránky a zapnula radiátor. „Vzpomenu si na vás, až ten vydřiduch zase přijde se svým pytlem vybírat peníze,“ zašeptala Rú.


  Rú připadalo, že život je jako voda v uzavřené nádobě – měla pocit, že onou nádobou je jejich minulost. Přestala sama rozhodovat a dovolila, aby její život řídily okolnosti. Barb ji dala dohromady s jistou dívkou, podobně postiženou Bulharkou, která pracovala v restauraci, a sehnala jí pokoj. To byla jediná volba, kterou Rú učinila.


  Abigail se cítila podobně. Byla ženou bez minulosti. Nádoba na vodu jejího života ztratila tvar. Všechno se teď zdálo být dílem okolností. To, co Rú nazvala velkou změnou, se stalo bez jejího přičinění. Kentská policie ji penzionovala – formálně kvůli zranění nohy, ve skutečnosti kvůli amnézii, pro kterou se nenašlo vysvětlení. Jack zůstal jediným, kdo vydělával. Když pro Abigail policie navrhla domácí ochranu, rozhodl, že lepším řešením bude nový domov.


  Když se probírala svým minulým životem, uvažovala, jestli byl vždycky odlišný od toho současného a jestli vůbec někdy učinila nějaké rozhodnutí. Kolik se jí toho v životě stalo? To, že je matka opustila. To, že odešla se strýcem do Londýna, poté co jí zemřel otec. To, že se upnula na Jacka, když zjistila, že strýc zmizel. To, že se vdala, měla dítě a začala znovu budovat rodinu, kterou už jednou ztratila. To všechno lidé obvykle dělají. Bylo něco skutečně výsledkem její vlastní volby, a ne očekávanou normou? Nikdo nedrží nad svým životem zadržovací právo.


  Nic jí nepomáhalo, aby klidně spala. Jedno lusknutí prsty vesmíru, nastane bankrot a oni o všechno přijdou.


  Každá postel jí připadala cizí. Postele v nemocnici, postele na soukromé klinice, postele ve výstavných domech s průčelími, obrácenými k moři, postele sdílené s bulharskými servírkami, bývalými sexuálními pracovnicemi, v barabiznách lichvářů. Nedokázala si vzpomenout na místo, kde by se cítila jako doma, a dokonce si ani představit, jak by mohlo vypadat.


  Vstala, oblékla si kabát a usedla ke stolu. Noc byla jasná, měsíční svit pronikal malým oknem dovnitř a hladil ji po bledé tváři. Rú byla zahalená přikrývkou, takže byl vidět jen její obličej s ostrými rysy a drobným špičatým nosem. Jemný skřípot jejího dechu Abigail připomínal zvuk stroje.


  Na okenní římse byly pečlivě vyrovnány různé knihy – ohmatané výtisky knih Srdce dne, Pořádná ženská, Dcera veterána a stará anglicko-italská konverzace. Tu poslední zběžně prolistovala – zdvořilostní fráze doplněné obrázky spokojených turistů i místních obyvatel, objednávání v kavárně, při němž hlavní roli hrály liry a úsměv. Pročetla tiráž. Knize bylo tolik, co jí.


  „Nemůžete spát?“ ozvala se Rú a vystrčila hlavu zpod pokrývky.


  „Nevypadá to, že ještě někdy budu.“ Rú pokývala hlavou.


  „Pořád na to myslíte?“ zjišťovala Abigail. „Nebo se vám o tom zdá?


  O tom, co se nám stalo?“


  „Zdá se mi o spoustě věcí. Tohle je jedna z nich.“


  „To je to jediný, co se mi stalo.“


  „Máte sny?“


  „Vůbec si je nepamatuju. Ale vím, o čem jsou.“


  Při prohlížení posledních stránek knihy našla dvě stále neoddělené pasové fotografie mladé ženy, nápadně podobné Rú. Patrně šlo o její sestru Penku. Sloužily jako záložka na stránce s italskými idiomy, ke kterým několik čtenářů připsalo tužkou nebo kuličkovým perem další.


  „Začala jsem se učit,“ řekla Rú. „Dům v Římě, ve kterém mě našli, měl domovníka. Jmenoval se Francesco. Jeho máma byla Etiopanka. Patřila k etnický skupině Oromo a mluvila jejím jazykem. Táta byl Ital, co zůstal po válce v Africe. Francesco se narodil, když byl jeho otec už hodně starej, a vůbec se na něj nepamatoval, ani nemluvil jeho jazykem. Ale zůstalo mu dost peněz, aby moh chodit do školy a stát se inženýrem. Za nějakej čas se přestěhoval do Říma, kde ale moh dělat nanejvýš domovníka. Naučil se italsky a pak anglicky. Řek mi: ,Rumeno, když mluvíš anglicky, bude pro tebe snadný mluvit i italsky. Je to jazyk, co se naučej i psi.‘ Ale žádný takový psy neznám. Nikdy jsem nezvládla přečíst víc než zadní stránky knih.“


  Vzpřímeně se posadila a otočila knihu, aby do ní viděly obě. „Mám ráda různý rčení,“ řekla a prstem ukázala na jedno z nich. „In bocca al lupo.“


  „Zlom vaz,“ přečetla Abigail z knihy.


  „Tady někdo přidal ,Až nadoraz‘,“ pokračovala Rú pobaveně.


  „S tím se dostaneme daleko,“ prohlásila Abigail.


  „Questo è un altro paio di maniche,“ ocitovala Rú.


  „To je úplně jiné zvíře,“ přečetla Abigail.


  Tak se zrodil tajný jazyk, kterým mohly komunikovat, s barvitými idiomy cizinců, ze kterých si vytvořily vlastní fráze, kódy, kterými se dokázaly lépe vyjadřovat.
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  Matné nazelenalé světlo staré lampy se odráželo od rozhrnuté záclony a mihotalo se na Abigailině tváři. Snažila se ho potlačit mrkáním, ale marně, a tak si zakryla obličej rukou. Nakonec kapitulovala. Pomalu se vysoukala z postele, stoupla si na špičky a protáhla se, rozmrzelá z představy nového dne.


  Měla pachuť v ústech. Potřebovala kávu, aby to zamaskovala. Na místě vedle ní spala Rú se skrčenými koleny v poloze hadí ženy. Měla ve tváři zatvrzelý výraz a zpod tílka jí vystupovaly páteřní obratle, které se pohybovaly v rytmu jejího dechu.


  Abigail dala vařit vodu. Znechutilo ji, že v kredenci našla jen instantní kávu. Propláchla dva šálky, očistila je pouze rukou a postavila je na stolek u postele.


  „To bych potřebovala, aby mi každý ráno někdo dělal kafe,“ řekla Rú s ospalým výrazem ve tváři. Přetáhla si přikrývku přes uši, zabalila se do ní a natáhla se pro šálek. „Musíte už jít?“


  Abigail zavrtěla hlavou. „Co máte v plánu?“


  „V poledne mi začíná směna,“ odpověděla Rú. Podívala se na hodinky. „Nemůžu uvěřit, kolik už je hodin. Vydržela bych v posteli celej den.“


  „Hodím vás tam. Máte spoustu času. Jestli budete chtít, můžeme si udělat malej vejlet. Mohla byste mi ukázat, kde je ten kvartýr, ve kterým jste bydlela.“


  Rú odtrhla šálek od úst. Vypadala znepokojeně.


  „Jen projedeme kolem,“ uklidňovala ji Abigail. „Ukážete mi, kde je. Nikdo vás neuvidí. Hned zmizíme.“


  „Myslíte, že ten dům pořád ještě slouží holkám, jako jsem byla já?“


  „To zjistíme. Jestli je tam pořád držej, mohla bych některou z nich sledovat.“


  „Tentokrát byste za nima mohla vylézt až na střechu, aby vás z ní mohli shodit dolů. Pád z prvního poschodí – jistě ne poslední – nemá stejný výsledek. Da?“


  „Půjde jen o sledovačku,“ vysvětlila Abigail.


  „Půjdu s váma, protože to chci vidět zblízka.“


  „Dobrá.“


  „Ale napřed si potřebuju dát sprchu.“


  Rú vstala, na židli složila ručník a vykročila ke sprchovému koutu. Pustila vodu a zkusila rukou, jak je teplá. Bez dalšího rozmýšlení svlékla tílko a kalhotky.


  „Oukej,“ řekla Abigail a odvrátila pohled.


  Zdálo se, že se není kam jinam dívat. Přetáhla si svetr přes džíny, sáhla po jedné z knížek a zírala do ní, dokud Rú nezmizela za zamženým sklem.


  „Jen si odskočím,“ řekla a odběhla do předsíně na společnou toaletu. Vzala chomáč toaletního papíru, dala prkénko dolů, posadila se a vytáhla telefon. Od Jacka dosud nepřišla žádná zpráva. Představila si, jak mu je a jak se musí ovládat, a usmála se. Po chvíli spláchla a vrátila se do pokoje.


  Rú se oblékla, zavlhlý ručník přehodila přes židli a nechala z něj kapat vodu na laminátovou podlahu. Mokré vlasy teď měla černé.


  „Potřebujete sprchu?“ zeptala se a ukázala prstem ke sprchovému koutu.


  „Dám si ji až doma,“ opáčila Abigail.


  Rú pokrčila rameny ve smyslu „jak je vám libo“.


  Projely kolem Tower Bridge na severní straně řeky a pak zamířily k Bethnal Green, kde stál velký dům s podkrovní terasou. Vypadal, jako by ho nedávno zrenovovali. Protože nikde poblíž nemohly zaparkovat, Abigail řekla Rú, aby zůstala uvnitř, že se tam sama rychle podívá.


  „Nenechávejte mě tu samotnou,“ požádala ji Rú. Z tašky vyndala sluneční brýle a letní klobouk.


  „Pěknej klobouk,“ řekla Abigail. „Správně inkognito.“


  Vytáhla z kufru auta kabát s kapucí. „Sundejte ten svůj převlek a vezměte si tohle. Nasaďte si kapuci. Nikdo vám neuvidí do tváře.“


  Na rohu koupily krabičku lambertek a sedly si naproti přes ulici na lavičku. Stála na kraji nevelkého prostranství s mdlou travou rostoucí ve stínu okolních výškových budov.


  „Je skvělý, že zatímco vevnitř je všude zakázáno kouřit,“ prohlásila Abigail, „venku se můžete kdekoli poflakovat s cigárem a nikdo se vás nezeptá, co tam děláte.“ Nabídla krabičku Rú.


  „Já nekouřím,“ vysvětlila Rú. „Bez cigaret budu žít dýl.“


  „Jen se tak budete cejtit,“ dodala Abigail.


  I když jí Jack řekl, že po Quinově narození s tímhle zlozvykem přestala, měla podezření, že dál potají kouřila. Na klinice si brala cigarety od personálu. Dokázala jich vykouřit i dvacet denně. Tess jí dala zapalovač Zippo se svým jménem, vyrytým na boční straně. „Pro případ, že bys zase zapomněla.“


  Zapalovač a kapesní nůž – nikdy bez nich neopouštěla domov. Po hodině a spoustě cigaret před domem zastavilo volvo. Vystoupili z něj elegantně oblečený muž a mladý chlapec a vystoupali po schodech k hlavnímu vchodu.


  „Tady jste bydlela?“ zeptala se Abigail.


  Rú přikývla. „Tehdy v domě byly jen samostatný pokoje. Žádný rodiny.“


  „Možná, že se ho ti kuplíři zbavili. Někomu ho za velký prachy prodali a ten ho změnil na rezidenci s luxusníma bytama. Tady žádný vodítko nenajdeme.“ Nejspíš po Rumenině a jejím útěku zpanikařili a zbavili se všeho, podle čeho by je mohli identifikovat, pomyslela si Abigail. Mohla by požádat Barb, aby zjistila, kdo dům prodal, ale dotyčný ho určitě nevlastnil pod svým skutečným jménem. Jely zpátky do Peckhamu a zaparkovaly u Cassie, kde Rú pracovala. Protože měla Abigail hlad, šla dovnitř s ní.


  „Děláme dobrou snídani,“ prohlásila Rú.


  Abigail ráda nasávala ze vzduchu vůni jídla, něco jí to připomínalo. Mělo to co dělat s jejím předešlým životem. Ale co přesně, to nevěděla. Jako kdyby její čich řídili nějací duchové.


  Tentokrát ji to táhlo k muffinům plněným slaninou a vejci. Koupila jeden a postály venku na chodníku a čekaly, než Rú začne směna.


  „Potřebujete jíst zeleninu a ovoce,“ prohlásila Rú, když viděla, jak se Abigail pustila do jídla. Muffin v ní brzy zmizel.


  „Měli byste péct i celozrnné,“ prohlásila Abigail s plnými ústy. Muffin jí na dlouho nevydržel.


  „Zase si někdy pokecáme?“ zeptala se Rú.


  „Jasně,“ slíbila jí Abigail. Přiskočila k Rú a k jejímu překvapení ji nemotorně objala.


  „Nejspíš jste už zapomněla, jak někoho vzít do náručí,“ řekla Rú a přitiskla se k ní. „Moc ráda jsem vás zase viděla, Abigail Booneová.“
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  Abigail se vrátila do Larku v dobré náladě. Jackův lexus stál dosud na příjezdové cestě.


  „Jacku!“ zvolala, poté co proskočila dveřmi.


  „Jsem tady.“


  Seděl za svým psacím stolem v pracovně s brýlemi na nose.


  „Dneska nepracuješ?“


  „Rozhod jsem se, že dneska budu dělat doma,“ vysvětlil. „Odpoledne mám jen pár schůzek.“


  „Jacku?“


  „Byl jsem zvědavej. Chtěl jsem slyšet, co jsi zjistila.“


  „Chtěl jsi mě zkontrolovat.“


  „Co je na tom špatnýho? Možná si to neuvědomuješ, ale seš moje žena. Starost o tebe je něco, co se u mě předpokládá.“


  „Máš pravdu,“ souhlasila Abigail.


  Jack ji přeměřil podezíravým pohledem. Na takové ústupky nebyl zvyklý.


  „Řeknu ti o tom, až si dám sprchu,“ řekla Abigail. „Zrovna dvakrát nevoním.“


  Nahoře se osprchovala a vzala si čisté oblečení. Vrátila se dolů do pracovny, uvelebila se ve velkém křesle, které bylo jejím nejoblíbenějším kusem nábytku v domě, a popsala oběd s Barb (o Ingramovi pomlčela, protože o tom, co udělal Tess, nechtěla mluvit) a návštěvu u Rú. Vynechala podrobnosti a jména, která jí Rú prozradila. Řekla si, že ho ušetří úvah, nakolik její zapírání působí věrohodně.


  „Takže ještě před rokem byla Sára naživu?“ zeptal se Jack.


  „Vypadá to tak.“


  „Řekneš to Barb?“


  „Nejspíš.“


  „Abigail?“


  „Určitě předpokládali, že si budu myslet, že před rokem žila. Řekla jsem jim, že existuje jistá stopa, a pak jsem nějakou dobu trčela v Londýně poblíž místa, kde ji naposled viděli. Věděli to, ale nikam dál se nedostali.“


  „Nic, co ti řekla Rú, by je nezajímalo?“


  „Něco možná jo. Uvidím. Chci navštívit Sářinu babičku Molly. Myslím, že si zaslouží vědět, že její vnučku viděli živou. Třeba mi něco napoví.“


  Udělala oběma čaj. Nechala Jacka dál pracovat za psacím stolem a usedla s laptopem do křesla. Existovala řada naléhavějších úkolů než řešit případ Sáry Stillové. Například zjistit působiště Clifforda Ingrama, právě propuštěného z vězení, a objasnit, že Tess s ním neměla nic do činění, dokud se Mickey Box nerozhodne vzít věci do vlastních rukou a rozšířit počet chybějících osob.


  Vyhledat na Googlu seznam míst, kde by Ingram mohl být, nedalo moc práce. Jeho matka bydlela v Larku a on tam vyrostl. Poté, co vyšel z vězení, potřeboval někde bydlet a patrně šel tam, kde to znal. Potřeboval si najít trvalou práci, aby uspokojil svého kurátora. Abigail věděla, že v tomto směru má co dělat s neschopným břídilem. Prošla adresy míst nabízejících nocleh a snídani, vesměs šlo o obecní noclehárny.


  Jack to nakonec vzdal a prohlásil, že půjde na pár hodin do práce. Domluvili se, že cestou domů koupí nějakou večeři v jedné z lepších prodejen smažených ryb a hranolků (co uvnitř nemá plastový, ale dřevěný nábytek a nad vchodem naleštěný kovový vývěsní štít).


  „Nezapomeň, že Quin přijde pozdě,“ řekl ve dveřích.


  „Pozdě?“


  „Má něco po škole. V divadle.“


  „Hraje?“ zeptala se Abigail rovnou.


  „Dělá kulisáka.“


  „Dobrá.“


  „Skončí asi v pět.“


  „Oukej.“


  „Možná by ocenil, kdybys ho odvezla.“


  „Jo.“


  Zíral na ni. „Aby bylo jasno – jen navrhuju jeho mámě, aby ho vyzvedla.“


  „Jo. To jsem pochopila, Jacku. Díky.“


  „Tak jo,“ dodal, přikývl a zmizel za dveřmi.


  Sotva odjel, popadla telefon, začala volat na různá místa a ptát se po Cliffordu Ingramovi. Na druhý pokus měla štěstí. Jistý muž s manchesterským přízvukem ji informoval, že její hovor nelze přepojit na pokoj, a dodal, že Ingram je stejně pryč.


  „V práci?“ zeptala se.


  „Kdo to chce vědět?“


  „Pan Ingram je na svobodě, a…“


  „Jo, je v práci, tenhle týden od šesti do dvou.“


  Poděkovala a zavěsila. Pochopila, že Ingram dělá na směny, nejspíš v nějakém skladu nebo velkém supermarketu, kde se pracuje i přes noc. Bez pracovní smlouvy a patrně načerno.


  Protože potřebovala zabít několik hodin, zhltla zatím to, co měla rozečtené, a pustila se do románu Dorothy B. Hughesové. Kolem půl páté nasedla do auta a odjela do města splnit svou mateřskou povinnost.


  Přímořské městečko Lark bylo alternativou pro ty, kdo neměli tolik, aby mohli žít blíž k Londýnu. Obchody a hotely na promenádě byly čerstvě omítnuté v pastelových barvách a na návštěvníky tu vše působilo upraveně a čistě. Bylo to místo, které lidé, co odtud nepocházeli, pokládali za půvabné.


  Pod zbytky hradní ruiny vybíhalo do moře staré molo, na jehož konci stála nadobro uzavřená budova s tanečním sálem. Na pláži z drobných oblázků se statečně procházelo několik lidí a zíralo do šedých vln. Po obloze kroužili s křikem rackové. Slétali k hladině, potápěli se pod ní, čistili ji od pohozených zbytků potravin a občas narazili do některého z dětí nebo starších dospělých. Za promenádou se v křivolakých ulicích vzpínaly viktoriánské vily s georgiánskými terasami a krčily příbytky rybářů. Urbanistický styl tu postupně ztrácel monarchistickou okázalost a nabýval živelného rázu.


  Quinova divadelní skupina se scházela v sále jednoho z domů v tiché ulici, oddělené od silnice parkovištěm. Stál tu dávno nepoužívaný plynojem s rezavým schodištěm, které jako by nikam nevedlo.


  Abigail zaparkovala stranou od ostatních aut a chvíli zůstala sedět ve voze. Nikde kolem neviděla žádné rodiče. Nepamatovala si, jestli tu už někdy byla. Moderní budova stála na pozemku, který byl kdysi zastavěný, ale nyní se neužíval. Jack vysvětlil, že za něj tehdy zaplatili developeři, kteří nechali prostory starého městského divadla přeměnit na byty.


  S kapucí přes hlavu prošla ulicí a vplížila se k hlavnímu vchodu. Na nástěnce byl vyvěšený progam na celý měsíc – většinou živá hudba a divadelní představení. Dvojité dveře se otevíraly do nevelké haly. Na jedné její straně byly koupelny a toalety a na druhé soukromé pokoje. Pokladna, tvořená malou kójí, byla zavřená. Další dvojité dveře vedly do hlavního sálu. Přikradla se k nim a nahlédla přes sklo dovnitř.


  Nebylo tu ani stálé hlediště, ani jeviště. Po obou stranách stály u zdí na sebe navrstvené židle a na konci pódia byly bez ladu a skladu nahromaděné stavební bloky. Na šesti podpěrných sloupech byla připevněná konstrukce lešení, která křižovala pódium asi ve výšce dvaceti stop. Dospívající ve školních uniformách – jednořadových sakách bez vázanky, s vyhrnutými rukávy – se tu věnovali každý své práci. Dohlíželo na ně několik dospělých a celou akci řídil jeden z učitelů.


  Když Abigail zahlédla Quina, jak montuje na lešení reflektor, couvla od okna. Vedle něj seděl ještě jeden z chlapců, kterému Quin ukazoval, jak správně použít svorky. Byl ve svém živlu. Abigail se usmála a dál sledovala, jak si její syn vede.


  Přes zamžené sklo hlavního vchodu ozářila halu čelní světla auta, další z rodičů zabouchl dveře a zamířil k hlavnímu vchodu. Aniž stáhla kapuci, Abigail se pomalu otočila – právě když žena otevírala vnitřní dvojité dveře. Chvíli zůstala stát, jako kdyby čekala, že ji bude Abigail následovat, pak vešla a nechala dveře, aby se za ní pomalu zavřely.


  Abigail vyšla ven, kde našla pár dalších rodičů, kteří se tu procházeli, rozmlouvali spolu, jeden z nich pokuřoval. Vrátila se do svého vozu na konci parkoviště, zabořila se do sedadla a sledovala dění kolem předním oknem nad přístrojovou deskou. Rodičů postupně přibývalo – mávali na sebe a smáli se. Jack tvrdil, že se k některým z nich Abigail chovala přátelsky, což pokládala za stejně možné jako existenci duchů. Měla strach, že si jí všimnou, že někdo přijde a zaklepe na okno jejího auta. Začala uvažovat, že měla raději zaparkovat u silnice a na parkoviště zajet až poté, co uvidí, že děti už vyšly z budovy.


  Quina si nevšimla až do chvíle, kdy otevřel dveře u sedadla vedle řidiče a skočil dovnitř.


  „Ahoj,“ řekl.


  „Ahoj.“


  „Nevěděl jsem, že mám odvoz.“


  „Překvapení.“


  Abigail se vytáhla na sedadle a nastartovala.


  „Mělas jít dovnitř,“ vyčetl jí chlapec.


  „Hmm.“


  „Před kým ses schovávala?“


  „Vždyť to víš,“ řekla a mávla rukou směrem k ostatním rodičům.


  „Před těmahle všema.“


  „Táta říkal, žes byla v noci s jednou bulharskou šlapkou,“ řekl Quin a zapnul si bezpečnostní pás.


  „Ne tak docela… Neříkáme jim tak. A navíc teď dělá servírku.“


  „Fíhá. Myslel jsem, že si ze mě táta dělá blázny.“


  „Víš, že tvůj otec nikdy nevtipkuje,“ opáčila Abigail a zabočila do silnice. „A co tvoje… práce?“


  „Stavím kulisy.“


  „Bezva.“


  „Děláme Godota. Na pódiu uprostřed hlediště, takže kulisy se lišej.


  Nad celý jeviště montujeme lešení. Bude jiný i osvětlení.“


  „Jo. Bude to krásný. Zvlášť pro ty, co na něj čekají.“


  Najednou se jí do mysli vkradla vzpomínka. Byla jako výboj, způsobený statickou elektřinou. Její původ a sama existence ale zůstaly záhadou.


  „Montuju teď reflektory,“ pokračoval Quin. „Co je zač?“


  „Kdo?“


  „Ta bulharská servírka.“


  „Rú.“


  „Rú,“ zopakoval. Jméno procedil skrz zuby a samohlásku protáhl.


  „Je hezká? Takový jako ona asi musej bejt. Kvůli tomu, co dělaj. Je mladá, nebo spíš v tvým věku?“


  „Je… Počkej. Jak to myslíš v mým věku?“


  „Víš, nemyslím stará… jen starší. Seš starší než táta, ne?“


  „O měsíc. Bejt takhle starší s sebou nese jenom trochu víc moudrosti.“


  „Takže Rú je mladší?“


  „Myslím, že to snáším líp,“ řekla Abigail. Sklopila stínítko a podívala se na sebe do zrcátka. „Nevypadám starší než tvůj táta, že ne?“


  Quin pokrčil rameny.


  „Vypadám starší, než jak jsem vypadala dřív?“


  „Fešácky ses oblíkala. Lidi v obleku a tak vždycky vypadaj starší.“ Abigail svraštila obočí. „Takže vypadám mladší?“


  „Tamhle je táta,“ změnil Quin náhle téma.


  Zahýbali zrovna do jejich ulice, když se z opačné strany přiblížilo Jackovo auto. Jack zmáčkl klakson, zamával a zamířil k nim.


  „Měl by s sebou mít rybu s hranolkama,“ řekla Abigail.


  „Z rybárny?“


  „Jo.“


  „Bezva.“


  Zastavila na příjezdové cestě za Jackovým vozem. Jack už na ně čekal za otevřenými dveřmi.


  „Prostřeš, aby to nevychladlo?“ řekla Quinovi.


  Quin vyrazil do kuchyně, následován Jackem, za kterým se táhla lákavá vůně smaženého pokrmu.


  Při večeři Jack postupně odvedl hovor od pohřešovaných dívek a obchodu s ženami ke Quinově práci v divadle.


  „Udělali jsme strom z rámů od bicyklů,“ vysvětlil Quin. „Ve druhým jednání k němu přidáme kola.“


  Abigail pečlivě otestovala hranolky a zjistila, že nejsou nic moc.


  „Je možný, že představa hranolek v mé mysli doopravdy nikdy neexistovala?“ řekla a zvedla jeden povadlý vzorek.


  Otevřela sklenici, nabrala plnou lžíci majonézy, nandala si ji na talíř a zapíchla do ní další hranolek. Cítila, že ji Jack pozoruje, jako by byla lovec čtvrtící svou kořist. Přemýšlela o tom, že by jeden z hranolků ponořila přímo do sklenice.


  „Quinova inscenace vypadá zajímavě,“ řekl Jack. „Osvětlení scény není snadnej úkol.“


  „Vladimir je holka,“ řekl Quin, jako by chtěl změnit téma.


  „Proč ne?“ opáčil Jack. „To je v divadle běžný.“


  „Teda, je to kluk, ale hraje ho holka. Funguje to, protože má trable s prostatou.“


  Když Jack neodpovídal, dodal: „To byl vtip, tati.“


  Stržený konverzací, která nebyla při jejich rodinných večeřích běžná, zcela bez ostychu pokračoval. „Pomůže ti, ta Rú?“


  „S čím?“ divila se Abigail.


  Quin pokrčil rameny. „Já nevím. Třeba chytit ty chlapy, co ti ublížili. Pomoct ti vzpomenout si na to, co se vlastně stalo. Na starý záležitosti.“


  „Chtěla jsem se s ní jen setkat. Zjistit, jak se má.“


  „Myslím, že byste ty chlapy měly chytit.“


  „Quine!“ napomenul ho Jack.


  „Je to už rok,“ pokračoval Quin, „a policie neudělala vůbec nic.


  Máma by to sama zvládla líp.“


  „Děkuju, Quine.“


  Otec se synem si vyměnili pohled, který Abigail nedokázala dešifrovat. Quin byl pro ni záhadou – přinejmenším jeho tvář, ze které se často snažila něco vyčíst, aby pokaždé zjistila, že to z jejího výrazu není možné. Byla si jistá, že kdysi se v jeho pohledech a mluvě vyznala, ale teď jí jeho fyziognomie nic neříkala.


  Po večeři se Quin odebral nahoru. Abigail postavila na kávu. Sledovala, jak Jack pečlivě uklízí lepenkové krabice, ve kterých přinesl jídlo, a připravuje je k recyklaci.


  „Nejsem si jistá, jestli je jde recyklovat zamaštěný,“ řekla. „Ucpává to lis, kterej je zpracovává, nebo tak něco.“


  Přestal a podíval se na ni. Otočila se ke kávovaru, nalila si kávu do šálku a zjemnila ji trochou mléka. Šálek zvedla ke rtům a hlasitě upila. Sledoval ji beze slova.


  „Co je?“ zeptala se.


  „Co by mělo bejt?“


  „Nic. Zjevně jsem nejedla hranolky takovým způsobem, jak bych měla, a teď to vypadá, že ani neumím pít něco horkýho.“


  „Nic jsem neříkal.“


  „Ne. Dokážeš mluvit beze slov.“ Přikývl. Už je to zase tady.


  „A mimochodem,“ připomněla Abigail, „co to mělo znamenat, to o tý bulharský šlapce?“


  „Co?“


  „První, co Quin udělal, když jsem ho vyzvedla, bylo, že se zeptal na bulharskou šlapku. Vidím, že sdělovat mu svý myšlenky ti nedělá potíže.“


  „Takový slovo jsem nepoužil.“


  „Ne, to bys neudělal. Řekl jsi prostitutka? Nebo snad sexuální pracovnice?“


  „Jak jsem ji měl nazvat?“


  „Je to sakra lidská bytost, Jacku,“ opáčila zvýšeným hlasem. „Hrůzy, co v životě prožila, by tě donutily k pláči. Zrovna ty bys tohle měl vědět líp než ostatní.“


  „Dobrá, dobrá. Uklidni se.“


  „Nech toho,“ odsekla.


  Jack vyhlédl do předsíně ke schodišti.


  „Co? To dítě by to mohlo slyšet?“


  „Není to to dítě. Je to naše dítě. Tvoje a moje. Lituju. Neměla jsem mu to říkat. Ne tak podrobně. Ale je to naše dítě a jsme rodina. Když jsi pryč, vrátíš se domů a vyprávíš nám o problémech cizích lidí, jen mě to dráždí. Co naše problémy? Co radši mluvit o tom, jak je řešit?“ stále zvyšovala hlas.


  „Já jsem náš problém,“ pokračovala po chvíli. „Mrzí mě, že neřeším věci ke tvojí spokojenosti, Jacku. Nedokážu jen tak přivést zpátky starou dobrou Abigail lusknutím prstů.“


  „Ani se nesnažíš.“


  „Ne?“


  „Ne. Vysedáváš sama ve svým pokoji a zíráš do poznámek a na fotky. Co kdyby sis místo toho sedla dole se svým mužem a promluvila si s ním? Zkusila najít to, co hledáš, pomocí opravdové lidské interakce? Promluvila si se synem, nebo ho vzala ven a něco s ním podnikla? Čekáš, že navážeš starý vztahy tím, že se budeš schovávat? Tím všechno jenom zhoršuješ. A propast mezi tebou a tvou minulostí se tak stále zvětšuje.“


  „Půjdu si lehnout,“ uzavřela rozhovor Abigail.


  „Počkej, nechoď pryč. Tohle není debata, ve který jeden vyhrává a druhej prohrává. Musíme najít způsob, jak dál. Chci ti pomoct. Chci pro tebe to nejlepší.“


  „A co když to nejlepší pro mě a pro rodinu není jedno a totéž?“


  „Jak to můžeš vědět, když se ani nepokusíš bejt její součástí?“


  Abigail zamířila ke schodišti. Byla rozmrzelá. Pro Jacka neměla žádnou odpověď. Ani sama sobě nedokázala pořádně vysvětlit, proč se tak cítí. Jak se má člověk v takové situaci ospravedlnit? Chtěla si pustit nějakou hudbu, ale iPod nebyl na svém místě. Nepamatovala se, jestli ho předtím vůbec v autě měla. Možná ho nechala někde dole. Nemohla se tam teď ukázat.


  Stála bez hnutí a hněv jí pulzoval v celém těle. Cítila ho pod kůží, ve zrychleném tepu. Toužila po konfrontaci a pak utekla z bojiště – a nebylo to poprvé. Manželství vnímala jako partyzánskou válku, ve které si oba skáčou do řeči a vedou slovní spory. Jejich důsledkům se chtěla vyhnout.


  „Ahoj.“


  Dveře do pokoje byly otevřené a za nimi stál Quin.


  „Ahoj… Neslyšels něco? Nemluvili jsme moc nahlas?“


  Znovu zjistila, že nedokáže číst z rysů jeho tváře. Výrazy klidu, odvahy nebo radosti jí splývaly v jedno. Jediným, který rozeznala a kterého se obávala, byl výraz očekávání. Naděje, že se jeho matka probere ze své podivné hibernace.


  Pokrčil rameny. „Mám tohle,“ řekl s přehrávačem v rukou. „Něco jsem tam nahrál.“


  „Aha. Díky.“


  „Poslechni si You’d Prefer an Astronaut nebo možná i Ruby Vroom.“ Měl teď volno, a tak prošel internet, kde hledal alba z jiné doby.


  Z její doby. Shromáždil nahrávky z jejího mládí, jaké by žádné dítě už neposlouchalo. Sestavil cosi jako hudební biografii jejího života, který v mnoha ohledech vlastně nikdy neexistoval. Hledal něco, čeho nešlo dosáhnout.


  Vzala od něj malou bílou krabičku a přeměřila ji pohledem.


  „Bezva.“


  „Dobrou,“ řekl a stáhl se od dveří.


  „Dobrou,“ odpověděla. „A děkuju,“ dodala, než se za ním zavřely. Zhasla, lehla si a zírala do tmy, než si na ni její oči zvykly. Ani když je zavřela a zůstala se svým já, nebyla si jistá, kým vlastně je. Jedinou jistotou bylo, že je sama.
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  Za rodinným domkem parkoval mercedes, ale když Abigail zaklepala na zadní vchod, nikdo neodpovídal. Bylo odemčeno, a tak vešla dovnitř.


  „Micku? Tess? Jste tu?“ Nahlédla do předsíně. „Mluvím sama k sobě?“


  Žádná odpověď. Vešla do kuchyně, kde uviděla presovač na kávu.


  Byl plný, ale píst byl nahoře. Byl horký na dotek.


  Káva byla pro Abigail vždycky důležitá. Tenhle poměrně drahý přístroj, který měnil kávová zrna v cosi, co připomínalo mletou kávu z některého z obchodních řetězců, koupila kdysi dávno. Zmínila se o tom Mickeymu, ten to ale pokládal za zbytečné. Když navštívila Tess, na kávu zašly do domku, protože v karavanu byla spíž neustále prázdná. Jednou ráno ale na kuchyňském stole našla od Mickeyho balíček kávových zrn s jejím jménem, mlýnek a kávovar. Staral se o zásoby a úzkostlivě dbal, aby je nikdy nezapomněl doplňovat.


  „Černou, prosím,“ ozval se, sotva se vynořil odněkud z útrob domku.


  „Ahoj. To ty?“


  Mickey přikývl a posadil se za stůl. Abigail oběma nalila kávu a přisedla si. U zadního vchodu se objevil Fitz. Chvíli na oba zíral a pak si také nalil.


  „Něco novýho?“


  Abigail vydechla. „Není doma,“ řekla.


  Mickey přikývl a popotáhl. Odstrčil šálek s kávou, vstal, odešel k příborníku a vytáhl sklenku s láhví skotské. Z ledničky vzal led, kostky vyklopil do sklenice a zalil je whisky. Sedl si na kraj stolu, kde obvykle sedával, a dlouze upil. Polkl a sevřel rty.


  „Potřebuju si s ním promluvit,“ řekl nakonec.


  „Micku…“


  „Připomenout mu, za co šel sedět, aby na to náhodou nezapomněl.“


  „Micku, víme jen, že není doma. Nevíme, jestli se spojil s Tess. Byl by blázen. Je to podmínka jeho předčasnýho propuštění.“


  „Nejlíp by bylo dát s ním řeč a zjistit to. Pro klid v duši. Zjistíš, kde je?“


  „Micku, požádals mě o pomoc, tak mě nech pomáhat.“


  „Tys to už udělala. Kde je?“


  „Proč myslíš, že ti o tom všem Tess neřekla? Co podle tebe udělá, až zjistí, že sis ho našel a jednu mu vrazil?“


  „Myslím, že mi ze srdce poděkuje.“


  „Myslíš? A co až si s tebou přijde promluvit policie? Počítáš s tím, že budou podruhý taky tak shovívaví? Budeš v tom zase lítat a Tess uvidí, jak jí znovu odváděj tátu.“


  „Policie ho nechá bejt,“ prohlásil Fitz.


  „Nech mě zjistit, jestli mezi nima existuje nějaký spojení,“ poprosila ho Abigail. „Nech mě to udělat.“


  Mickey chvíli uvažoval. „Doufám, že nebudeš plejtvat časem.“


  Vstal a následoval Fitze ke dveřím. Najednou se vrátil, jako kdyby ho ještě něco napadlo. „Řekni Tess, že si nemusí dělat starosti. Ať už je to cokoli, nebudu se na ni zlobit. Na ni nikdy. Ať se děje, co se děje, zvládneme to. Nechám to na ní.“


  „Oukej,“ potvrdila Abigail.


  Rozhovory s Mickeym nezřídka nabraly nečekaný obrat. Podívala se z okna. Viděla, jak Mickey a Fitz míří k pobřežní stezce za domkem. V příští chvíli strčila do kuchyně hlavu Tess. Sháněla se po kávě.


  „Je pryč,“ řekla nešťastným hlasem.


  „Neuvědomila jsem si, že jsi tady.“


  „Koupala jsem se. Co tu děláš?“


  „Přišla jsem za tebou,“ zalhala Abigail. „Ale nejdřív jsem si musela dát kafe.“


  Vsypala do kávovaru nová zrna a udělala čerstvou kávu. Tess se posadila a začala si upravovat mokré vlasy.


  „Našla jsem tu ženu,“ řekla Abigail. „Tu, co byla taky v tom v bytě v době mý nehody.“


  „Přemejšlela jsem, jak dlouho ti to potrvá.“


  „Nějakej čas jsem na to myslela a pak mi Jack dodal odvahy.“


  „Vážně?“


  „Dalo by se říct. Mluvili jsme o zmizení Sáry Stillový, o tom, jaký s tím mám starosti a že mi v tom případu starý splývá s novým.“


  „Chystáš se ji znovu vyhledat? Sama?“


  Abigail pokrčila rameny. „Nevím. Chci vědět, co se mi stalo, což pravděpodobně bude znamenat, že tím zjistím, co se stalo jí. Ukázala jsem Rú fotku Sáry Stillový a ona ji poznala. To znamená, že byla naživu ještě předtím, než jsem se v tom bytě ocitla já.“


  „Rú? Tak se ta holka jmenuje?“


  „Jmenuje se Rumena. Je to Bulharka. Sáru začali pohřešovat před šesti lety. Nepamatuju se na nic, ale jak se k těm případům vracím, jelikož mnohý z těch holek byly nezvěstný už dlouho, pokládala jsem za samozřejmý, že najdu…“


  „… aspoň některou z nich mrtvou.“


  Abigail přikývla. „I ty, který ti chlapi neunesli, čekal poté, co utekly, těžkej život. Ulice, drogy, prostituce…“


  „A žádná stopa.“


  „To je pravda. Ale pokud byla před rokem naživu, pohřešovali ji vlastně pět let.“


  „To dává šanci, že pořád ještě žije.“


  „Je to docela pravděpodobný.“


  „Ale pouštět se do toho případu znovu je nebezpečný.“


  „Asi jo. Rú to říkala taky.“


  „Zdá se, že je to chytré děvče. Měla bys poslouchat, co říká.“


  „Snad. Možná jsem už zapomněla, jaký to je pozorně poslouchat. Ať to stojí, co to stojí, chci navštívit Sářinu babičku. Žije nedaleko Larku. Když jsem ji viděla naposled, bylo jí mizerně. Hodně pila. Zavolala jsem jí, ale nikdo to nebral. Napadlo mě, že za ní zaskočím.“


  „Co je to za vesnici?“


  „Vydrž!“


  Zašmátrala v ošuntělé tašce přes rameno, kterou vzala Quinovi a v níž si uchovávala své složky.


  „Měla by sis to všechno uchovávat na internetu,“ poznamenala Tess.


  „Je toho hodně, co bych měla udělat. Třeba naučit se španělsky a přestěhovat se do Barcelony, kde bych si vytvořila nové přátele a protancovala s nimi celý zbytek života.“


  Prolistovala stránky zápisníku napodobujícího moleskine, kde měla své poklady, a očima přelétla diář s mapou.


  „Tady je to. Kearswood.“


  „Chodila jsem poblíž do školy.“


  „Je to hezký místo?“


  „Ve třicátejch letech možná bylo.“


  „Uvažuješ o vejletě? Čerstvej vzduch, trocha nostalgie…“ Tess upila kávy a protáhla obličej.


  „Dala bych si dvojitej cheeseburger se slaninou.“


  „No, když si chceš hrát na drsňáka,“ řekla Tess, vstala a přehodila si svetr přes rameno.


  „Kudy je to nejlepší?“ zeptala se Abigail, sotva se její vůz dal do pohybu.


  „Nejdřív pojedeme po okresce a pak to střihneme tam, co stály uhelný doly. Řeknu ti, kde to je.“


  „Nevěděla jsem, žes na tom místě bydlela.“


  „Je to už dávno. Vyrostla jsem tam, ale po mámině smrti jsme se přestěhovali.“


  Tess vyhlédla z okna se sotva znatelným úsměvem na rtech. Občas Abigail mátla. Usmívala se nad podivnými věcmi, nebo se neusmívala vůbec. Abigail si začala nervózně pohrávat s rádiem. Na jedné ze stanic právě zněla píseň „Bette Davis Eyes“. Hráli ji tu skoro pokaždé, když ji naladila, a tak rádio vypnula.


  „Řekni mi něco o Rú,“ požádala Tess nakonec. „Je prostitutka?“


  „Jo. Ne, je to složitější.“


  Stručně vylíčila Rumenin příběh. O tom, jak s ní špatně nakládali, i o tom, co se stalo její sestře.


  „To je děsný,“ řekla Tess. „A ty mě teď vezeš k babičce další zneužívaný holky, co pije jak duha. Nebejt tebe, byl by můj život vážně nuda.“


  Kearswood se krčil pod kopcem jen pár mil od Larku. Byla to stará hornická vesnice, i když v ní samotné už žádný důl nebyl. Hlavní třídě dominovalo několik obchodů, kde se prodávalo jídlo přes ulici, solárium a pošta spojená s malým koloniálem.


  Molly Stillová nebydlela přímo ve vesnici, ale v areálu The Groves, postaveném na jejím okraji, poté co tu zavřeli doly. Slepé uličky, nesoucí jména stromů, byly lemované dvoupodlažními rodinnými domky. Uhlí se tu netěžilo už celých třicet let a také chemička a cementárna, které poskytovaly pracovní příležitosti po zavalení důlních jam, byly už dlouho zavřené. Tohle místo, tvořené bludištěm domů, které měly dnes jen malou cenu, a ulic, nenabízelo ani práci, ani budoucnost.


  „Měly bysme zaparkovat tady,“ usoudila Tess a ukázala na štěrkem vysypaný dvůr za hospodou na konci vesnice.


  „Bydlí v tom novým domku,“ řekla Abigail.


  Molly Stillová byla žena drobné postavy. Oblečená byla do obnošené teplákové soupravy a neměla make-up. Její husté obočí bylo stejně šedé jako vlasy, svázané do ohonu.


  „Postavím na čaj,“ řekla a ukázala ke stolu pokrytému umakartem v kuchyni. Dekorace a nábytek už dávno vyšly z módy, ale bylo tu celkem čisto. Vložila sáčky s čajem do šálků a rychle a bez zastírání smetla prázdné plastové láhve od levného jablečného moštu, lehkého vína a levné whisky z kuchyňské linky do odpadkového koše pod dřezem. Pokud šlo o konzumenty, měla pro všechny stejné měřítko. V kredenci našla lepší sušenky, nejspíš určené hostům, s námahou odstranila plastikové víčko a vysypala je do talíře. Držadlem lžíce zatlačila na sáčky s čajem v šálcích a pak je vytáhla. Prohledala kredenc, jestli by nenašla něco, čím by se dal čaj ještě ochutit, ale bezvýsledně.


  Abigail zachytila Tessin pohled a přistrčila k ní po stole dvacetilibrovou bankovku. Mluvily teď spolu pomocí výrazů ve tvářích. Tess otevřela oči dokořán a Abigail svraštila obočí. V příští chvíli Tess shrábla bankovku, vstala a opustila byt.


  „Udělala jsem čaj,“ řekla Molly. „Nechala otevřený dveře.“


  „Za chvíli je zpátky,“ vysvětlila Abigail.


  Molly naložila pohoštění na podnos a odnesla ho ke stolu. Ruce se jí ale třásly, a tak jeho přistání nebylo zrovna hladké.


  „Omlouvám se,“ řekla.


  „To nic,“ uklidňovala ji Abigail a rozestavila na stole šálky. „Pamatujete si na mě, Molly?“


  Žena pomalu upila čaje a pokrčila rameny. „Možná. Měla jste kratší vlasy.“


  „To je pravda. Už předtím jsem vás přišla navštívit, abych si s vámi promluvila o vaší vnučce Sáře. Dověděla jsem se tehdy, že ji viděli v jednom z nočních klubů.“


  „Od policie?“ zeptala se Molly s podezíravým tónem v hlase.


  „Byla jsem. Ale už nejsem.“


  „Sára je mrtvá? Našla jste ji?“


  „Ne. Vlastně ano. Myslím, že není mrtvá, aspoň pokud vím. Asi před rokem ji viděli živou.“


  Molly přikývla. Tohle pro ni zjevně nebylo nic nového.


  „Slyšela jste o Sáře?“


  „Možná.“


  „Možná?“


  „Přišel jeden mladík.“ Pohodila hlavou, jako by ji chtěla zbavit pavučin. „Asi před měsícem. Řek, že ho Sára za mnou posílá pro peníze.“ Náhle ji zneklidnilo, jak dole v hale někdo škrábe na dveře.


  „Dala jste mu nějaký?“ Škrábání neustávalo.


  „Molly, dala jste mu peníze?“


  Z ložnice vystrčil nos páchnoucí pes, proběhl kuchyní a zastavil se u zadního vchodu. Molly ho otevřela, pes sešel na trávník, přiskočil k plotu a vymočil se. Pak se vrátil do ložnice a schoulil se na postel do chomáče vlastních chlupů.


  „Řekla jsem mu, že jestli chce Sára peníze, může o ně požádat sama a já jí je dám. Že mohla zavolat a já bych jí je po něm poslala. Chtěla jsem ji hlavně slyšet.“


  „A co on?“


  „Naštval se. Ječel na mě, začal do mě strkat a nadával mi.“


  „Tehdy jste o ní slyšela poprvý?“


  Molly přikývla. „Domnívala jsem se, že ten příběh zná. Řekla jsem mu, že by Sára měla zavolat. Jednou to udělala. ,To jsem já, babi,‘ ozvalo se v telefonu. Pak zavěsila, a to je všechno.“


  „Řek vám svý jméno?“


  Molly zavřela oči. Přitlačila klouby prstů ke spánkům a začala si je třít.


  „Molly, jste v pořádku?“


  Otevřela oči, jako kdyby ji něco napadlo.


  „Pamatovala jsem si jeho vlasy,“ řekla. „Byly hrozný. Trčely mu jako černochovi. Ohavný.“


  Cukla sebou při zvuku dveří, které se právě otevřely. Objevila se v nich Tess. V jedné ruce nesla nákupní tašky, které se vlastní vahou nakláněly na stranu.


  „Vzala jsem bílej chleba. Nevím, jestli ho ráda. A taky slaninu, vejce a mlíko do čaje.“


  Molly na ni zírala s napětím jako dítě o Štědrém večeru. Abigail vstala a v kuchyni našla, co potřebovala – zpola dopitou láhev konzumní whisky, označenou „Zvláštní rezerva“.


  „Dejte si panáka z tohohle,“ řekla Molly a přistrčila jí po stole svůj hrnek.


  Abigail se posadila s láhví v ruce. „Jak se jmenoval?“


  Molly ji přeměřila podrážděným pohledem. „Nevím,“ odpověděla.


  „Neřek mi to.“ Abigail čekala.


  „Možná bude v některý z ročenek. Sám mi ho nikdy neprozradil.“


  „Ročenek?


  „Ze školy. Vždycky měl takové vlasy. Kdysi to nebylo dovolené, poslali by vás za to domů.“


  „Chodil do školy se Sárou?“


  „Ne do stejnýho ročníku, jen do stejný školy.“


  Abigail otevřela láhev a přidržela ji nad Mollyiným šálkem. „Budete něco jíst?“


  Když si všimla, jak na ni Molly rozpačitě zírá, odsunula láhev na stranu.


  „Dobrá. Tak nic.“


  Trochu si nalila a láhev zazátkovala.


  „Můžete si ji vzít,“ řekla Molly.


  Abigail vložila láhev do náprsní kapsy kabátu a odebrala se do druhé ložnice. Na zdi tu visely plakáty, jaké obvykle ve svém pokoji mívají dospívající dívky, na posteli byly růžové lůžkoviny a v oknech závěsy stejné barvy. Vše bylo jako nedotčené, ale žádný oltář to nebyl. Na posteli a kolem ní byly naskládané krabice a vedle stál šatník, ve kterém visely kabáty a bundy. Abigail měla za to, že patří Molly.


  Jak si prohlížela police, našla spoustu knížek (protože hřbety zůstaly neporušené, nic nenapovídalo tomu, že by se četly nejen ve škole, ale i pro zábavu), pár kompaktních disků – Sára patřila k „digitální“ generaci –, několik úhledně srovnaných tretek coby suvenýrů z výletů na pobřeží a na spodním regálu školní desky v pomačkaných a počmáraných obalech.


  Mezi nimi našla to, co hledala – ročenky s lesklou obálkou, ale nijak dobře vázané, o každoročních událostech na kearswoodské střední škole, fotografie učitelů a studentů s nuceně radostným výrazem ve tvářích a snímky zachycující různé mimoškolní činnosti.


  Rychle je prolistovala. Jak prohlížela fotografie, našla hledaného chlapce na snímku ze školního výletu v tréninkovém táboře. Byl ve skupině táborníků, oblečených do výstroje na rafting. Plavé vlasy, spletené do copánků, měl svázané dozadu. Dole byl seznam jmen, zapsaných zleva doprava. A mezi nimi i jméno Luke Rayner.


  Využila příležitosti a prohlédla si i obývací pokoj. Byl malý, s pohovkou, křeslem a stolkem, na kterém se krčil nenápadný popelník. Na polici byly fotografie. Sára s nějakým postarším mužem, nejspíš svým dědou, usoudila Abigail. Molly se Sárou na rozkládacích lehátkách v parku. Chlapec, krčící se vedle Sáry. Starší než ona – možná její bratranec. Sára se štěnětem v náručí. Abigail tiše zavřela dveře a zamířila zpátky do kuchyně.


  „To je on?“ zeptala se a ukázala na fotografii. Molly přimhouřila oči, jak na ni zaostřila pohled.


  „Tady má delší vlasy.“


  „Má je vzadu sepnutý. Ale je to on?“


  „Jo. Občas přišel, když tu byla Sára. Utekli spolu.“


  „Víte kam?“


  Molly zavrtěla hlavou. „Tak různě, myslím. Spali, kde se dalo. Usadili se v opuštěný hospodě, The Sink. Je to ale už řada let. Prvních několik let jsem ji hledala. Obcházela jsem zavřený hospody. Zabírat je nebylo protizákonný, protože to nebyly obytný domy.“


  Abigail opatrně vytrhla stránku z ročenky, složila ji a vložila do kapsy. Molly si párkrát ukousla malými sousty ze sendviče, který udělala Tess. Kůrku nechala netknutou. Abigail si k ní přisedla.


  „Dostala jsem se na šikmou plochu,“ řekla Molly. „Můj Rodney pil. Věděla jsem, že má často ,okno‘. Jeho kamarád z cementárny se ho to snažil odnaučit a bral ho na shromáždění v kostele. Oba předtím dělali v dole. Nikdy nevěřil medicíně, jen bibli. Snažil se v tom pomoct i mně, ale já na to nikdy neskočila. Připadalo mi to bláznivý. Když umřel, uvažovala jsem, jestli to vůbec zavinila nemoc.“


  Najednou se naklonila dopředu, zaťala zuby a bříškem palce si zatlačila na oko.


  „Molly?“


  Zvedla druhou ruku. Chvíli zůstala bez hnutí a pak si znovu sedla tak, jak seděla předtím.


  „Omlouvám se,“ řekla.


  „Jste v pořádku?“


  „Jo. Občas to mívám. Ale někdy to nepřijde celý tejdny.“


  „A co? Bolesti hlavy? Byla jste u doktora?“


  Molly se usmála. „Léta jsem dělala v chemičce, kde vyráběli čistidla.“ Pokrčila rameny. „Některý lidi dopadli i hůř.“


  „Měla byste to nechat prošetřit právním poradcem.“


  Stará paní znovu pokrčila rameny. „Můj šéf se k nám choval hezky. Byl to laskavej člověk. Přijal mou výpověď. Mysleli jsme, že vystačíme z Rodneyho platu a že pro Sáru bude lepší, když budu doma. Já jsem její mámu měla jako hodně mladá a moc to mezi náma nefungovalo.“ Abigail si vzpomněla, že Sářina matka odešla od rodiny krátce poté, co se Sára narodila.


  „Slyšela jste o ní vůbec?“


  „Slyšela jsem, že je v Austrálii. Nikdy neposlala víc než pohlednici s přáním k Vánocům. Nevím, kde je teď. Proto jsem chtěla bejt doma se Sárou. Proto jsem dala výpověď. Ale Rodney byl nemocnej, a tak mě šéf vzal zpátky a kvůli bolestem hlavy mě zaměstnal v kanceláři, i když nemusel. Na tuhle práci jsem totiž neměla vzdělání. Byl to hodnej člověk, Sáru měl rád a po Rodneyho smrti se dál zajímal o to, co dělá. Ale nebylo to totéž – měl svou vlastní rodinu.“


  Do kuchyně se vrátil pes, aby nasál její vůně. Klidně se posadil u stolu a čekal, až Molly položí na podlahu talíř s kůrkami a zbylými kousky slaniny. Zhltnul je jako hladový vlk. Molly dopila zbytek čaje s trochou likéru, který jí pomohl znovu se uklidnit.


  „Říkala jste, že už nejste polda.“


  „To je pravda.“


  „Nechápu to. Proč jste tady?“


  „Někomu, koho znám, se něco stalo. Myslím, že to nějak souvisí s vaší vnučkou, nebo přinejmenším s lidma, se kterýma ji viděli. Chtěla jsem vám říct, že Sáru viděli. A že ji někdo pořád hledal.“


  „Vy?“


  Abigail pokrčila rameny.


  „Je to skoro bez šance,“ řekla Molly a upřela pohled na Abigailinu kapsu.


  Abigail vytáhla láhev a položila ji na stůl.


  „Teď už by byla dospělá,“ řekla Molly a nalila si do půlky šálku.
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  Abigail odvezla Tess domů. Cestou koupila v rychlém občerstvení několik burgerů.


  Tess si vzala dva.


  „Miluju je studený,“ vysvětlila.


  „Vždycky něco extra,“ dodala Abigail.


  V karavanu Tess hned zamířila do koupelny. Abigail položila nákup na stolek a zavolala Barb.


  „Detektiv seržant Barbara Bowenová.“


  „Ahoj, Barb. Dostalas moji textovku?“


  „Jo. Luke Rayner. Jsem ráda, že můžu pomoct. Informace soukromejm detektivům se policii vždycky vyplatily.“


  „Nejsem soukromej detektiv.“


  „Jak bys svou práci nazvala?“


  Abigail si vzpomněla na své poznámky, rozvěšené po zdi.


  „Jsem životopisec. Historik.“


  „Tak dobře. Bůh chraň, že bych to chtěla zlehčovat.“


  „Takže se dostáváme do bodu, kdy mi řekneš, že mi nic neřekneš?“


  „Tohle přece kentská policie nemůže. Nedává informace civilním osobám.“


  „Jasně. Omlouvám se, Barb. Vím, jak to vypadá, když se tě na něco ptám. Trochu jsem se do toho zapletla, a…


  „Abigail?“


  „Jo?“


  „Radši mlč.“


  „Dobrá.“


  „Má záznam. Nic velkýho. Drobný krádeže v obchodě, sem tam nějaká ta násilnost. Teď je ale čistej. Navíc nemáme jeho stálý bydliště.“


  „Molly říkala, že se Sárou bydleli v nějakým squatu.“


  „V těchhle těžkejch dobách je to ekonomicky prozíravý.“


  „Děkuju aspoň za to, Barb.“


  Tess nechala mobil na stolku. Abigail dávala pozor na dveře do koupelny a pak prošla poslední textové zprávy.


  „Pořád mi dlužíš ten mimózovej koktejl. Při mém štěstí určitě brzo do něčeho zase slepě vletíš, zbytky toho, co víš, ti vytlučou z hlavy a nic z toho, co ti teď říkám, si nebudeš pamatovat,“ řekla Barb.


  „Tvůj zájem je vážně dojemnej.“


  K čertu! Pod textovými zprávami chybělo jméno. Vyčetla z nich jen tolik, že pisatel bydlí v ubytovně Regency. To musí být Ingram!


  „Abigail, co je ten Rayner zač?“


  „Chodil se Sárou do školy. Její babička mi prozradila, že se u ní nedávno stavil a snažil se z ní dostat nějaký peníze. Řek jí, že viděl Sáru. Zní to jako lež, ale i tak bych si s ním ráda promluvila.“


  Ozvalo se spláchnutí a ona vrátila Tessin mobil na místo. Barb ještě řekla: „Jestli najdeš něco, co by vypadalo jako důkaz, dej mi vědět. Uděláme, co je třeba. Oukej?“


  „Jasně.“


  Tess se vrátila a pustila se do dvojitého cheeseburgeru se slaninou.


  Hranolky namáčela do jahodového koktejlu.


  „Naprosto šílený,“ prohlásila Abigail a udiveně zavrtěla hlavou.


  „Kdo to byl?“


  „Barb.“


  „Taky polda?“


  „Jo.“


  „Svěřila se?“


  „Nebylo s čím. Máš zapojenej počítač?“


  „Mám takovou tu věc připojenou k laptopu.“


  „Molly říkala, že když Sára utekla, bydlela s Raynerem. Měl oblibu v zavřenejch hospodách. Řekla mi o tom místu.“


  Abigail začala hledat na Googlu. „The Sink. Nemůžu to najít. Našla jsem bar v Shoreditch, hospodu v Middlesbrough a restauračku ve Vancouveru.“


  Tess se usmála.


  „Co?“


  „Není to se S.“


  „Co tím myslíš?“


  „The Cinque Ports. Je to na Oak Road, co vede z Larku. Velká stará budova stojící o samotě. Chodila jsem tam už na konci střední. Jedno z míst, kterým lidi říkaj Sink. Jako žumpa, pelech nebo brloh. Strávila jsem tam spoustu času.“


  „Ty?“


  „Zamlada jsem tam v noci chodila na večírky a dělala věci, o kterejch by dáma nikdy neměla mluvit.“


  Abigail vyhledala podnik na mapě. Našla ho nedaleko místa, kde už jednou byly. Usoudila, že to počká na jindy. Nejdřív bude třeba vyřešit jiné věci.


  Rozhodla se znovu prošetřit informace, které měla o Sáře Stillové a kterých i po šesti letech bylo jen poskrovnu. Na oddělení sociálních služeb měli policejní spis se jménem a pořadovým číslem, kterým se v době, kdy Sára byla ještě v době dospívání, zabýval jistý Jerry Killock. Abigail tam zavolala a vyptala se na něj, ale řekli jí, že je po smrti. Spojili ji s Harrym Eustacem, Killockovým kolegou, který převzal řadu jeho případů. Ten jí sdělil, že k tomu nemá co říci, protože po Killockově smrti nebyl se Sárou v kontaktu, a není ani teď, kdy už je dospělá.


  Abigail zkusila zavolat Sářinu přítelkyni ze školy, která ji před třemi léty viděla v nočním klubu v Londýně. Následně se od její matky dověděla, že se přestěhovala do Austrálie.


  „Co obvykle hledáš na internetu?“ zeptala se Abigail Tess.


  „Seriály na Neftlixu a porno, co si můžeš stáhnout zadarmo,“ odpověděla Tess.


  Na Facebooku vyhledaly svědka. Našly fotografii opálené a usměvavé dívky, stojící v bikinách na pláži. Abigail byla proti tomu, aby ji kontaktovaly. Pokud je ona dívka jen zpola tak šťastná, jak se tváří na snímku, nechtěla by jí kazit náladu. Nejspíš by ani nebyla schopna ke své stávající výpovědi cokoli přidat.


  „Rú mluvila o nějakým Milanovi. Je to Čech, co řídí agenturu pro dělníky na farmách. Mohlo by to přinést nový fakta.“


  Tess prošla názvy několika agentur a vyhledala podrobnosti o jejich ředitelích, ale neměla štěstí. Při prohlížení reakcí na zemědělském fóru narazila na název AnyFarm Agency, ale ta už zřejmě nebyla v provozu, protože její telefonní čísla byla hluchá. Pak objevila Companies House, kde dělal ředitele jakýsi Milan Jedínek. Byla tu i kontaktní adresa v Larku – byt v kdysi módní čtvrti Carltonu.


  „Neumím si představit, co by se tady dalo zjistit,“ řekla Abigail při pohledu na danou adresu.


  „Navštívíme ho?“ zeptala se Tess.


  „Ne,“ zalhala Abigail. „Jen dáme do kupy informace. Vejlet do Kearswoodu je dostatečný dobrodružství.“


  Odjela domů. Díky burgeru se slaninou necítila hlad. Jack právě vařil houbové rizoto. Přinutila se ho sníst, protože nechtěla být nevděčná. Po večeři se oba posadili v jejím pokoji před zdí, ke které měla připíchnuté papírky. Řekla mu o Molly Stillové a také o tom, že je na stopě Raynerovi.


  „Takže po tom jdeš,“ konstatoval.


  „Řekla jsem Barb, že ji budu informovat – ale už nejsem detektiv.“ Jack se usmál.


  „Co?“


  „Můžeš si myslet, že jsi teď někdo úplně jinej, ale já tě znám. Jsi v tom pořád, bez ohledu na to, jak se tomu vzpíráš. Nikdo ti neřekne nic jinýho.“


  „Chtěla bych povědět Molly Stillový, že její vnučka žije.“


  „Tos mohla už dřív.“


  „Myslela jsem, žes nebyl nadšenej, že se příliš angažuju. Měla jsem jen větřit kolem, jestli náhodou nezachytím stopu, jak to tehdy bylo?“ Jack pokrčil rameny. „Neříkám, žes měla ty mizery zatknout sama.


  Ale bylas detektiv.“


  „Byla jsem leckdo, ale nic si nepamatuju.“


  „Žena, kterou jsem si vzal, Quinova máma, by chtěla vědět, co se tý holce stalo. Říkáš, že seš jiná, ale pořád si pamatuješ, jak řídit tu svou ojetinu, co parkuje na příjezdový cestě. Pamatuješ si, jak vařit paellu a jak střílet z pušky. Bylas detektiv.“


  Bylo to jako s tím kuřetem po thajsku. Veškeré Jackovy naděje se soustředily na představu, že Abigail naváže kontakt s minulostí a všechno bude takové jako před její nehodou. V jedné věci měl ale pravdu: chtěla najít Sáru Stillovou. A taky muže, kteří ji drželi v tom bytě, a postarat se o ně.


  Její život se občas podobal elipse – snu, který si pamatovala jen zpola. Minulost a přítomnost spojovala ona pohřešovaná dívka způsobem, kterému stále nerozuměla. Jakmile začala uvažovat o tom, že v duchu logiky tohohle snu přijme, že je opravdu Abigail Booneová – policistka a manželka –, zmocnil se jí velký strach.


  Strach z probuzení a z toho, že její totožnost jakožto Abigail okamžitě přestane existovat.
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  Ťukání deště na okno Abigail probudilo. Prostěradlo měla znovu mokré od potu. Jedna noha jí ztuhla, a tak ji zkoušela natáhnout. Tenhle cvik by měla provádět častěji. Potřebovala by se proběhnout. Nebylo to něco, co dělala s radostí, ale jenom proto, aby se udržela v kondici.


  Jack a Quin už odešli. Nad kávou a toastem prolistovala tablet. Telefonní číslo Milana Jedínka na adrese Companies House chybělo. Firma nebyla v seznamu těch, které ukončily činnost, nicméně na jejích stránkách se neobjevily v posledním roce žádné nové údaje.


  Osprchovala se, oblékla a vyrazila po Bewsborough Road k ubytovně Regency. Na místě byla před druhou hodinou. Všimla si Ingrama, kterého poznala díky fotografiím. Na hlavě měl černého kulicha a oblečený byl do kabátu s beránkem s logem supermarketu. Z uší mu visel bílý kabel od sluchátek a mizel v kapse kalhot.


  Pravé oko měl oproti fotografii z doby před procesem povadlé. Abigail si vzpomněla, co o něm říkal Mickey. Při chůzi prý kulhal – jak kladl nohy jednu před druhou, vypadalo to, jako když poskakuje. Navzdory všemu, co provedl Tess, s ním měla na chvíli jistý soucit. Rychle vyrazil ke kachlíkové verandě, strčil do dveří a zmizel uvnitř domu. I s chromou nohou byl rychlejší než Abigail – možná proto, že se svoji kulhavost – na rozdíl od ní – nijak nesnažil maskovat. Prostě našel nejjednodušší způsob, jak s tímto handicapem bez potíží zvládat chůzi. Abigail přešla ulici, upravila si vlasy, přetáhla přes hlavu kapuci a prošla hlavním vchodem. Zahlédla Ingramovy nohy na konci schodiště.


  „Hej!“ zavolal na ni čísi hlas od okna ve zdi po levé straně.


  Byl to onen muž z Manchesteru, se kterým mluvila po telefonu. Seděl v otáčivém křesle. Tvář měl zamračenou, vlasy mu přiléhaly k hlavě, jako by mu je k ní někdo přilepil.


  „Už dostal zaplaceno, mamlasi,“ řekla Abigail, když ho minula rychlým krokem.


  Muž vstal. Vyběhla po schodišti do druhého patra, jak nejrychleji dokázala. V noze cítila každý schod.


  Muž jen něco zamumlal. Usoudil, že žena nestojí za to, aby se kvůli ní obtěžoval.


  Slyšela, jak si Ingram pohrává se zámkem u dveří ve druhém patře. Rozhlédla se po podestě a viděla, jak se dveře zavírají. Vykročila k nim. Koberec, natažený na podlaze, jí podkluzoval pod nohama.


  Dvakrát rychle zaklepala.


  „Sakra!“ zamručel Ingram cestou ke dveřím. Podíval se kukátkem. „Proboha,“ zašeptal.


  „Potřebuju si s váma promluvit, Ingrame.“


  „Nic jsem neproved. Nemáte důvod sem chodit. To je obtěžování.“


  „Už nejsem polda.“


  To ho uklidnilo. Otevřel dveře doširoka a udělal krok dopředu.


  „Měli vám dát padáka už dávno,“ řekl a píchl ji prstem do hrudi, pak znovu, aby svá slova zdůraznil.


  „Je lepší promluvit si se mnou než s Mickeym Boxem.“


  „Jděte k čertu!“ prohlásil. „Oba. Vy, i Mickey Box!“


  Zaryl do ní prst hlouběji. Reagovala bez přemýšlení. Sevřela mu prst v pěsti, jako kdyby držela mikrofon, a prudce jím škubla. Luplo to v něm, jako když člověk zlomí mrkev. Přikročila k němu a strčila ho zpátky do místnosti. Následovala ho a zavřela za nimi dveře.


  „Zlomila jste mi ho,“ stěžoval si a zvedl hlavu. Podíval se na ni vyčítavě, prst mu nyní trčel ve stejném úhu jako palec. „Ještě jednou ho na mě vztáhnete, a zpřelámu vám i ty ostatní.“


  Když se tenkrát poprvé dostala domů, okamžitě začala uvažovat o kurzech sebeobrany. Ať už byl důvod, proč skončila v onom bytě, jakýkoli, nechtěla dopustit, aby se něco podobného opakovalo, aniž by případnému útočníku vyrazila alespoň oko. Hledala v seznamu různých bojových umění a našla místo, kde učili krav maga. Nechodila tam proto, aby získala pásy – jen aby se naučila boji zblízka. Dokonce tam několikrát vzala i Tess. Ta ale brzy ztratila zájem s tvrzením, že jestli se někdy ocitne v nesnázích, Abigail bude nablízku a pomocí téhle dokonalé bojové techniky ji z nich dostane.


  Ingram se zvedl a sedl si na postel, přitom se držel za zraněnou ruku. Pokoj by tak malý, že prostor v něm neumožňoval víc než pár kroků kolem lůžka. Do výklenku ve zdi byla vtěsnaná skříň a pod arkýřovým oknem stál prádelník s otevřeným laptopem. Na protější straně byla malá koupelna se sprchou a toaletou.


  „Vydělal jste si na něj?“ zeptala se a ukázala na laptop.


  „Koupil jsem ho použitý. Je to levnější než mít telku.“


  „Jak se vede Tess?“


  „Jak to mám sakra vědět?“


  „Nemůžete bejt takovej hlupák, abyste nevěděl, že Mickey Box po vás půjde.“


  „K čertu s Mickeym! To on je hlupák. Klidně mu to řekněte.“ Abigail vytáhla mobil. „Řekněte mu to sám.“


  Obrátil pohled od ní k telefonu. Tam a zpátky. „Tak jo. Viděl jsem ji.“


  „Kdy?“


  „Když mě pustili, dostal jsem její číslo od jednoho kámoše. Poslala mě někam, a tak jsem jí napsal textovku, ale neodpověděla víc než pár sprostých slov. A pak najednou přišla. Před pár tejdny. Objevila se z ničeho nic.“


  „Nesmysl.“


  „Čestný slovo,“ řekl Ingram a zvedl ruku s ohnutým prstem.


  „Proč přišla?“


  „To nevím. Nikdy mi to neřekla. Přinesla pár láhví jablečnýho vína.


  Popili jsme, a co bylo dál, víte.“ Abigail zhluboka vydechla.


  „Myslete si, co chcete,“ pokračoval Ingram. „Ale byla tady. Jen to nebylo jako předtím.“


  „Nebyla náhodou nadopovaná, že by jí moh dělat pasáka kdokoli?“


  „Když jsme byli spolu, měli jsme sex. Potom už nic neřekla.“


  Ingram byl zvláštní. Bylo mu přes čtyřicet, zatímco Abigail něco přes třicet. Nikdy moc nestál za pohled. Zmrzačené oko a kulhavost mu nepřidávaly na kráse. Představa, jak je s Tess, by byla k smíchu, kdyby nevěděla, že k tomu došlo už předtím.


  „To jenom přišla a zase odešla?“


  „Někdo jí volal. Nějakej chlap. Telefon si vzala do koupelny. Poslouchal jsem, ale šeptala. Znělo to trochu jako hádka. A pak hned vypadla.“


  „Neřekla, o koho jde?“


  Zavrtěl hlavou. „Myslel jsem, že je to její fotr. Proč by ale šeptal?“


  „Myslíte, že to byl její milenec?“


  Ingram se dal do smíchu. „Nebyl to žádnej její přítel. Kdyby ňákýho chlapa měla, proč by chodila za mnou? Nejsem hlupák. Vím, že je to divný, chlap jako já s ženskou jako ona. Ale ona je tak trochu cvok. To přece víte.“


  „Slyšel jste potom o ní?“


  „Ne. Napsal jsem jí párkrát textovku, ale neodpověděla.“


  „Bejt váma, od týhle chvíle s tím přestanu. Natrvalo. K ničemu by to nevedlo. Jen k Mickeymu Boxovi, kterej by se tak dověděl, kde bydlíte, a měl byste problémy.“


  „Mickey Box je hajzl.“


  „Nejsem už polda, ale pořád toho dost vím. Jak dlouho myslíte, že potrvá, než přijdete o povolení k předčasnýmu propuštění z výkonu trestu, jestli někdo ty textovky uvidí? Jste připravenej na dalších šest let? A na to, až Mickey zjistí, proč vás znovu zavřeli?“


  Pohrozil ohnutým prstem, ale bylo to jen prázdné gesto. O tom, co se mu stalo, nehodlal nikomu říci. Nechtěl prozradit, že ho přemohla žena.


  Abigail odešla s vědomím, že policie nepřijde, Ingram nepromluví a všichni stráví tenhle den tak, jako kdyby se v ubytovně nic nestalo.


  A to bylo v dané chvíli to nejlepší.


  




   


  17


   


   


  Lekce krav maga probíhaly bez rizika. I když to byla kontaktní technika a sem tam v zápalu boje někomu začala téct krev, nikdy při ní nedošlo k vzájemnému ohrožení. Abigail začala vnímat násilí ode dne, kdy se ocitla v inkriminovaném bytě, kdy někdo ublížil jí, a ne ona někomu. V následujících dnech se snažila o sobě nepřemýšlet jako o oběti, ale jako o někom, kdo úspěšně přežil, a uvažovala o prostředcích, s jejichž pomocí dokáže přežívat i dál.


  V tomhle případě s Ingramem tomu bylo jinak. Bylo to poprvé od té nehody, kdy násilí užila sama. Byla překvapená, když i poté cítila klid – něco, co ji naladilo na okolí a místo strachu nebo viny v ní zvýšilo pocit sebedůvěry.


  Posílena nově nalezenou energií se okamžitě rozhodla vyhledat zaměstnance české zaměstnanecké agentury Milana Jedínka. Nejdřív ale potřebovala koupit pár věcí. Zajela do Doveru – dvacetiminutová cesta jí trvala jen něco přes deset minut – a zastavila v instalatérství, kde koupila nitrilové rukavice na jedno použití, malé páčidlo z karbonové oceli, masku proti prachu a pytel měděných kolen různých druhů – aby to vypadalo, jako když se chystá na loupež. Vrátila se do Larku a zaparkovala před domem. Do batohu složila nářadí, přidala ještě pár drobností – kleště a drátěné ramínko – a vydala se pěšky několik mil ke Carltonu. Problém s nohou téměř nevnímala.


  Šestipodlažní dům uprostřed malého náměstí, jehož přízemí tvořily obchody, byl svého času snahou o jednorázové řešení urbanistického a bytového problému. Teď bylo náměstí uzavřeno bránou, obchody uzamčené na řetěz a zpod betonu chodníku rašilo houževnaté býlí.


  Okna nad přízemím byla zabedněná. Vypadalo to, jako kdyby lidé z agentury tohle místo opustili a ztratili o něj zájem. K bytům, kromě dvou nejvyšších pater, přiléhaly vždy po dvou balkony, tvořící nekryté terasy.


  S vlasy svázanými do ohonu a kapucí tmavého svetru, přetaženou přes hlavu, dorazila ke dveřím vedoucím k bytům. Vstup byl na zazvonění, a tak několikrát stiskla bzučák v naději, že ji někdo pustí dovnitř.


  Nestalo se.


  Zapálila si cigaretu. Stála venku asi půl hodiny, než přišel kurýr se zásilkami. Když vstoupil, zachytila dveře a vešla za ním. Nechala ho jet výtahem a sama vystoupala po schodišti do čtvrtého patra.


  Schodišťová šachta byla vyzdobená graffiti – hákovými kříži a sexuálními symboly – a podesta plná harampádí. Na chodbě ve tvaru podkovy nesvítily žárovky a za jejím ohybem nebylo vidět na krok. Milanův byt byl předposlední v řadě. Abigail zabušila na dveře – dost nahlas, aby to bylo slyšet uvnitř, ale ne příliš na to, aby upoutala pozornost některého ze sousedů.


  Zaklepala znovu. Nic.


  Chodba končila posledním z bytů a dál nikam nevedla. Rozhodla se k úskoku. Zaklepala na dveře posledního bytu, připravena zalhat o tom, že Milana zná a dělá si o něj starosti. Uvažovala o tom, jestli ho někdo viděl a řekne jí o něm, nebo jestli bude muset do jeho bytu nahlédnout z terasy. Lsti nakonec nebylo třeba. Jak zaklepala, dveře se samy pootevřely. Opatrně je otevřela celé. Všimla si, že rám kolem zámku je roztříštěný a zámek někdo násilím vypáčil.


  Byt byl prázdný. Nábytek někdo odnesl nebo rozkradl. V rohu ložnice ležela špinavá matrace a kolem ní byly poházené rozmačkané plechovky od piva a nedopalky cigaret. Zeď mezi ložnicí a obývacím pokojem byla na několika místech prokopnutá. Na podlaze stály dva plastové kbelíky se sádrovou a dřevěnou drtí. Dveře na terasu byly zabedněné, ale překližka byla notně popraskaná, na řadě míst odlomená a zpuchřelá, jak nabobtnala dešťovou vodou. Abigail si navlékla rukavice. Uvažovala, jak se ten, kdo dveře zabednil, následně dostal dovnitř.


  Od Milanova balkonu oddělovala terasu cihlová stěna, která byla i v nejnižším místě vyšší než Abigail. Přelézt ji s chromou nohou sotva přicházelo v úvahu. Vyprázdnila kbelíky s odřezky, postavila je dnem vzhůru pod okenní římsu, odrazila se zdravou nohou a vyhoupla na zeď (aniž se vyvarovala toho pohlédnout z pátého patra dolů na betonový chodník). Milanův byt měl u zdi na balkoně na sebe navrstvené plastové židle, po nichž – byť neobratně – sestoupala níž.


  V bytě byla tma. Přiložila ruce ke sklu a nahlédla zadním vchodem do obývacího pokoje s kuchyňkou na opačném konci. Chodba vlevo tonula ve tmě. Vzala za kliku, ale bylo zamčeno.


  Sám zámek nebyl k ničemu – pocit bezpečí mohla vyvolávat jenom výška, v jaké se byt nacházel. Zasupěla, jak si namáhavě klekla, a z pytle vytáhla kleště a drátěné ramínko. Jeden jeho konec vložila do štěrbiny pro klíč.


  Nebylo to snadné, ale nakonec se jí podařilo otevřít. Uvnitř byl silný zápach, pro který zcela zapomněla na obavy, že dělala hluk.


  „Proboha!“


  Ve strachu, že by ji mohl někdo zahlédnout, rychle vešla dovnitř a zavřela za sebou. Zápach byl odporný a pronikavý. Zakryla si nos a ústa svetrem. Několikrát cvakla vypínačem, ale bezvýsledně. V bytě nebyla elektřina.


  Škrtla zapalovačem, podržela ho ve tmě před sebou jako štít a vydala se chodbou. Za ní se zase uzavírala temnota. Nejbližší dveře byly pootevřené. Za nimi byla nevelká ložnice s pohovkou a psacím stolem. U stěny byly narovnané lepenkové krabice.


  Zády ke zdi chodby pomalu kráčela vpřed, vedena světlem zapalovače. Druhé dveře, vedoucí do další místnosti, byly otevřené. Záclony byly zatažené, ale i tak bylo možné rozeznat tmavé obrysy postele a šatníku. Dveře mezi ložnicemi byly zavřené.


  Náhle na něco šlápla, ustoupila o krok a zůstala stát. Po chvíli se přikrčila a v mihotavém světle uviděla na podlaze prodlužovací kabel. Jeden konec byl zasunutý do zástrčky na chodbě, druhý se vinul pod zavřené dveře. Vzala za kliku, zhluboka se nadechla, a otevřela.


  Okamžitě ji ovanul silný mrtvolný zápach. Zvedl se jí žaludek a málem se pozvracela. Upustila zapalovač a odpotácela se od dveří. Zády sklouzla po stěně a svezla se na podlahu.


  „Sakra,“ ulevila si a prsty setřela slzy z očí.


  Šmátrala po podlaze, dokud nenašla zapalovač. Znovu jím škrtla. Se zadrženým dechem vešla do koupelny. Pohled do vany byl děsivý. Leželo v ní nabobtnalé, červy prolezlé tělo, patřící nejspíš Milanovi. Plavalo na hladině, voda byla asi do třetiny vany. Přes okraj se vinul kabel od něčeho, na co Abigail dobře neviděla. Nejspíš to byla přenosná kamínka.


  Na mužových rukou, svěšených podél těla a mrtvolně promodralých, se už začalo maso oddělovat od kostí. Navíc jim chyběly nehty. Voda ve vaně vypadala, jako kdyby do ní někdo vysypal žluté a hnědé hrudky jílu. Mužova tvář byla zduřelá a zkřivená předsmrtnou grimasou, ústa se hemžila larvami, oči byly bílé jako křída a vlasy připomínaly skalp bez krve. Muž měl dosud na sobě boty.


  Abigail vyšla ven a zavřela za sebou.


  Ložnice působila uklizeným dojmem – všechno bylo na svém místě. Téměř jistě v ní ale někdo něco hledal. Šaty ve skříni byly naházené na sebe, jako kdyby je dotyčný stáhl z ramínek, prohledal jim kapsy a pak je bez ladu a skladu nechal ležet. Místnost sousedila se sprchovým koutem a toaletou. Za skládacími dveřmi stál rákosový koš na prádlo. Abigail ho otevřela a prohrábla svršky a ponožky. Našla manšestrové kalhoty.


  Něco měly v kapse.


  Sáhla dovnitř a vytáhla klíč od auta s velkým stříbrným přívěskem. Vlastně nešlo o pravé stříbro – přívěsek nebyl dost těžký, a když s ním zatřepala, zachrastil. Nikde nenašla ani stopy po zápasu – spíš se tedy v kapse kalhot ocitl omylem, než že by si ho v nich chtěl někdo schovat.


  Zamkla zadní vchod na terasu a dveře do koupelny zabouchla. Kukátkem s rybím okem vyhlédla do chodby, pak vyšla ven a zavřela za sebou dveře. Zápach bude brzy cítit i venku, což někoho jistě přiměje k tomu, aby zavolal policii. Doufala jen, že to nebude právě teď.


  Za domovním blokem byl park, odkud bylo možné dohlédnout ke staré přílivové nádrži, sloužící jako koupaliště. Jeho zdi teď byly – navzdory nízkému přílivu – v tmavém písku sotva vidět. Vanul tu svěží vítr, který jí šlehal mořskou pěnu do tváře. Zavřela oči. V nose cítila slanou vůni. Uvažovala, jestli se jí někdy dokáže úplně zbavit.


  Jako proutkař hledající vodu bloumala kolem s klíčem od auta v ruce. Zkusila přitlačit na knoflík dálkového ovládání na přívěsku, ale žádné pípnutí se neozvalo. Klíč byl od vozu honda. Procházela přilehlé ulice, a pokaždé když zahlédla na kapotě auta téhle značky logo ve tvaru písmene H, vložila ruku do kapsy a zmáčkla tlačítko. Trvalo hodinu, než konečně zaslechla klapnutí mechanismu centrálního zamykání. Objevila ojetou Hondu Accord, schovanou v uličce mezi dvěma opuštěnými cihlovými boudami u železniční trati.


  Zvedla nepromokavou plachtu, otevřela dveře vedle řidiče a vklouzla dovnitř. Sotva plachta klesla na své místo, vnitřek auta se zahalil do chladného přítmí. Vůně plachtoviny jí cosi připomněla. Představila si stan a sebe jako mladou skautku, což byla nemilá představa.


  V přihrádce na rukavice v přístrojové desce našla příručku k vozu, technický průkaz, nabíječku do zapalování a držák na telefon. Zašmátrala rukama pod sedadly a na podlaze. Našla tu papírové ubrousky a obal od čokolády. V přihrádce dveří vedle sedadla pro řidiče nakonec za škrabkou na led objevila mobilní telefon.


  Sejmula víko a vytáhla baterii a SIM kartu. Nechtěla, aby byl zachycen signál. Policii by bylo jasné, že mrtví nemohou volat. Nestála o to, aby se kdokoli později dozvěděl, že telefon někdo zkoušel. Baterie byla vybitá. Zapnula motor, připojila nabíječku a čekala, až se nabije. V mobilu nebyla uložená žádná čísla, nicméně záznamník ukazoval volání na tři čísla mobilních telefonů, i když žádné z nich neproběhlo během několika posledních týdnů. Vyfotografovala si ho fotoaparátem ve vlastním mobilu. V nalezeném telefonu nebyly žádné jiné soubory ani paměťová karta.


  Znovu prozkoumala tlačítko na klíčence. Mělo tvar čtverce a silné bylo sotva půl palce. Do přední strany byl zasazen obrázek něčeho, co vypadalo jako středomořská pláž. Jak si s ním pohrávala, zjistila, že krytem lze otočit a že uvnitř je prázdný prostor. V Milanově případě pro miniaturní paměťovou kartu. Vypnula telefon a nainstalovala do něj baterii. Když ho zapnula, objevila v něm fotografie dívek – některé měly šaty, jiné byly oděné jen spoře.


  U několika z nich poznala, že vznikly v Milanově bytu, další byly vytvořené na jiném místě. Byly tu i soubory s videem. Vypnula telefon, vyjmula z něj paměťovou kartu a vložila ji do kapsy.


  Chvíli uvažovala, potom mobil znovu zapnula a začala prohlížet aplikace s mapami. V jejich seznamu našla Scraycroft, farmu na okraji Canterbury. Vypnula telefon, vrátila do něj SIM kartu a vložila ho do přihrádky ve dveřích. Vystoupila z vozu, přikryla ho plachtou tak, jak byl přikrytý předtím, a vydala se pěšky k domovu. Klíče hodila do škvíry v mřížce kanálu.


  Když na to přijde, policie bude vědět, jak postupovat.
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  Farma stála hluboko v lese za opuštěnou zástavbou. Silnice, která tudy vedla, se vinula mezi betonovými základy domů. Nepromokavá plachtovina na nich byla potrhaná a na některých místech chyběla, takže byly zalité a nasáklé dešťovou vodou.


  Silnice se zužovala v cestu vedoucí hustým koridorem bříz. Kola vozu na ní zápasila s brázdami hlubokého bláta. Když Abigail ujela asi padesát yardů, zahlédla rezavý poutač, zaražený do země. Stálo na něm Horton & syn, Highdene. Chybné jméno, ale správné místo – alespoň podle mapy.


  Za lesem na druhé straně kopce se krajina nečekaně otevírala do rozlehlé roviny, lemované ze všech stran stromy. Otevřený prostor byl plný skleníků, ale ani jediný z nich nevypadal, že by se v něm kdy něco pěstovalo. Polyetylénové fólie, natažené na půlkruhové rámy, byly v mnoha případech rozervané a potrhané. Třepotaly se ve větru, podobné svlečené kůži velkých mrtvých hadů.


  Abigail zaparkovala vůz na kraji lesní cesty. Farma byla patrně někde tady. Milan ji kdysi zásoboval levnou námezdní silou z řad migrantů, otázkou ale zůstávalo, co tu dělal nedávno. Bylo zřejmé, že se na ní už nějakou dobu nepracuje. Procházela řadami mezi prázdnými záhony opuštěných skleníků. Země byla pokrytá černým plastem, místy z roztržení vykukovala hlína.


  V jednom z tunelů byla naskládaná prkna v různě vysokých hromadách, sahajících od kolen po prsa. Měla sloužit ke stavbě cestiček spojujících jednotlivé tunely, ale práce zůstala nedokončená. Než dorazila na místo, stavila se v supermarketu a koupila levný textový telefon s hlasovou funkcí. Usadila se na hromadě prken a zkusila vytočit tři čísla, jež našla v Milanově mobilu. Ani jedno z nich nefungovalo. Jak poslouchala automatické zprávy o nefungujícím čísle, neslyšela psa, dokud nepřiběhl a nezačal štěkat. Vzepřela se zdravou nohou a začala se drápat po prknech nahoru. Pod střechou tunelu musela sklonit hlavu. Hromada se pod ní začala propadat, a tak jí nezbylo, než se zachytit nejbližší kovové obruče, aby udržela rovnováhu.


  Vlčáka teď měla přímo pod nohama. Chňapal po ní a štěkal. Díky téměř stu librám živé váhy by ji to zlatavo-černé zvíře – kdyby chtělo – snadno strhlo dolů z hromady.


  „Kazi!“ ozval se hluboký hrdelní hlas.


  Sotva zazněl, pes se stáhl a stočil se u nohou vytáhlého muže, jehož zevnějšek nezapřel farmáře. Na sobě měl tmavomodrou vestu, vybledlé džíny, přetažené přes temně červené jezdecké boty, a keprovou čepici, naraženou do čela, aby ho chránila před poledním sluncem. „Tohle je soukromej pozemek, slečno,“ řekl. Bylo to spíš konstatování faktu než obvinění.


  „Omlouvám se,“ opáčila Abigail. „Neuvědomila jsem si, že je tu zavřeno.“


  „I tak by byl soukromej.“


  „Hledala jsem někoho, kdo tu možná pracoval. Jednoho z česáčů ovoce.“


  Pes jménem Kaz zatím odběhl mezi tunely. Poskakoval sem a tam, štěkal a vrčel. Vzduchem létaly hrudky černé zeminy, jak se mu dostala mezi zuby.


  „Kazi! Kazaku!“


  Poté co zaslechl celé své jméno, dal najevo, že rozumí. Jeho reakce prozradila porozumění syntaxi lidského jazyka, které se každý pes snaží zakamuflovat. Stulil se muži k nohám, začal kňučet a nepřestal, dokud mu muž nenabídl ruku, kterou oddaně olízl.


  „Vždycky tady najde polní myš nebo tak něco,“ pokračoval muž.


  „Až jednoho dne narazí na jezevce, poučí se.“ Zvedl hlavu k Abigail.


  „Už můžete klidně slézt.“


  Vsedě se svezla z hromady a otřela si džíny. „Nezdálo se, že je sem zakázanej vstup,“ řekla. „Když jsem zjistila, že je to tu zavřený, připadalo mi to trochu divný. Jen jsem se tu ale chtěla projít.“


  „Říkala jste, že někoho hledáte.“


  „Chtěla jsem do Scraycroftu. Ale na poutači bylo Highdene.“


  „Horton a syn, Highdene. Tak to tu nazýval otec, a jmenovala se tak jeho firma. Nikdy se to ale neujalo. Lidi tomu pořád říkaj Scraycroft, a vsadil bych se, že vždycky budou.“


  „Vy jste Hortonův syn?“


  „Jo. Jsem Geoff Horton. Ale patřilo to tu vlastně jenom otci. Pěstovat ovoce byl jeho nápad. Já dával přednost obilí. Když umřel, zavřel jsem to tady.“


  „To je mi líto.“


  „Pořád mi není jasný, co tu děláte.“


  „Pracoval tu muž jménem Milan. Čech.“


  „Většina z nich byli Češi nebo Poláci. Těch bylo nejvíc. Ale už je to tu zavřený skoro dva roky. Říkáte Milan?“


  „Milan Jedínek. Nedělal ale na poli. Aspoň myslím. Řídil nějakou agenturu. AnyFarm.“


  „Jo, najímal dělníky. Otec jim platil, a oni zase platili za sezonní práci. Nikdy jsem s tím neměl nic společnýho. Všecko měl na starosti otec. Neznal jsem žádný jména.“


  „Váš otec s tím asi neměl moc papírování, že?“


  Zavrtěl hlavou. „‚Člověk se musí řídit podstatou tohohle podnikání.‘ Buď měl dodržovat zákon a nedělal to, nebo to dělal, ale tak, aby ho to moc nezatěžovalo. Vy jste polda?“


  „Ne. Je to osobní. Hledám jednu pohřešovanou ženu. Milan nebo kdokoli, kdo pro něj dělal, by mi mohli pomoct.“


  Horton znovu zavrtěl hlavou. „Obávám se, že s tím vám bohužel nepomůžu.“


  Kaz zavrčel a znovu zmizel. Nejspíš, aby něco vyčenichal.


  „Bude líp, když na něj dohlídnu. Asi zase strká čenich, kam nemá.


  Jednou o něj přijde. Znáte cestu zpátky?“


  „Je to pořád rovně,“ přitakala Abigail a ukázala k cestě, lemované břízami.


  „Dobrá,“ dodal Horton a pokynul jí čepicí.


  Abigail otočila vůz a zastavila na kraji pole, aby viděla Hortona v zrcátku. Právě odváděl psa, aniž se ohlédl.
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  Bylo ještě brzy odpoledne. Abigail zavolala Rú. Když zjistila, že není v práci, odjela do Lewishamu. Zastavila před supermarketem, kde koupila levný presovač, jeden ne moc drahý mlýnek na kávu a sáček slušných kávových zrn.


  V hlavním vchodu do domu, aby dveře zůstaly otevřené, byla zarážka z přepravky na plastové láhve, která vyšla z módy spolu s mlékaři. Na chodbě za nimi bylo rušno. Abigail si sundala boty, olepené žlutou hlínou z farmy, a dál je nesla v ruce. Prošla kolem skupiny klábosících starců, kteří seděli uvnitř čelem ke vchodu a hráli karty. Na chodbě se děti honily za míčem. Jedna malá holčička za sebou vlekla na provázku dřevěný vláček.


  Nahoře našla Rú. Seděla na posteli a četla si. Dveře do jejího pokoje byly pootevřené. „Je tu zmatek,“ řekla Abigail.


  „Dneska je výběrčí den,“ vysvětlila Rú. „Přišel majitel, aby vybral za elektřinu a sociální zabezpečení.“


  „Sociální zabezpečení?“


  „Lidi, co se sem nastěhujou, neplatěj zálohu. Nemají z čeho – nemají žádný úspory. A tak většina z peněz, co jim přijdou, připadne majiteli. A každej měsíc platěj za sociální zabezpečení.“


  „To je zlodějna.“


  Rú svraštila obočí. „Zlodějna?“


  „Je to podfuk. Využívá vás.“


  Rú pokrčila rameny, jako kdyby se nic jiného než vykořisťování nedalo čekat.


  Abigail položila boty ke dveřím a sundala si kabát.


  „Líbí se mi vaše tričko,“ řekla Rú.


  Abigail si vytáhla z kalhot kaštanově hnědé triko s kresbou členů skupiny Sonic Youth jako astronautů, ozdobenou japonským písmem, a předvedla se jí v něm.


  „Byl to dárek od syna,“ řekla. „Myslím, že je staré tak dvacet let, a bůhvíkdo ho nosil předtím. Snažím se o tom radši nepřemejšlet. Líbí se vám?“


  „Je skvělý.“


  „Zato vaše kafe nestojí za nic,“ opáčila Abigail a postavila na stůl nákup. Rozhodla se, že tentokrát uvaří kávu sama. Připomněla, jak důležitý je presovač a správný postup při její přípravě. Rú si položila na klín otevřenou knihu a se zalíbením naslouchala Abigailině instruktáži.


  „Stačí k tomu správný množství silných zrn, dva šálky vody a něco pod pět minut,“ řekla Abigail. „Některý lidi říkaj, že je to příliš dlouho a že by se voda nikdy neměla vařit dýl než tři a půl minuty. Jsou i takoví, co ji přelejvaj přes filtr dvakrát. O nich říkám, že jsou to zvířata. Nikdy by se k vaší kávě neměli ani přiblížit. Někdo sladí, to jsou barbaři, někdo ji pije s mlíkem. Sama si většinou dávám černou, jen občas do ní trochu stříknu a piju ji ,blátivou‘ – tak, aby to vypadalo, jako když se v ní něco skrývá.“


  Zatímco Abigail pokračovala ve výkladu, Rú vytrhla z novin, ležících na stolku, jeden list a rozprostřela ho na podlahu. Pak přinesla z předsíně Abigailiny boty a položila je na něj.


  „O cokoli, co necháte venku, byste mohla přijít,“ vysvětlila. „Kde jste si je tak umazala?“


  Abigail jí řekla o Molly Stillové, Milanovi a farmě.


  „Proč jste nezavolala policii?“


  „Násilné vniknutí je obecně pokládaný za nezákonný jednání. Navíc potřebuju víc času, abych zjistila, co jsem to vlastně našla.“


  Vložila Milanovu paměťovou kartu do svého mobilu a ukázala Rú snímky.


  „Co v nich vidíte?“


  „Jak se říká tomu, když si vybíráte podle jídelníčku?“ zeptala se Rú.


  „À la carte.“


  „Da. À la carte. Chlapi si je prohlídnou a vyberou si, kterou chtějí.“


  „Některý jsou ale oblečený.“


  „Takoví jako Milan lžou. Říkají, že pro vás mají práci, že budete dělat hostesku v baru. Proto potřebujou vědět, jak vypadáte. Ale vždycky jde o totéž. Když změníte názor, přesvědčej vás.“


  „Výhrůžkama?“


  „Je tu jeden Kurd, od kterýho dostávaj heroin. Možná si ho pamatujete z toho bytu. Holky, co dělaj potíže, přinutěj to svinstvo brát. Jsou z nich narkomanky. Když potíže nepřestanou, předávkujou je.“


  „Do háje!“


  Rú přikývla. „Jak dlouho myslíte, že byl Milan v té vaně?“


  „Nevím. Podle toho, jak vypadal, nejspíš několik tejdnů. Dříve nebo později by ho určitě někdo ucítil. Nemám v úmyslu se do toho zbytečně plést.“


  Rú to odbyla pokrčením ramen. Abigail přikročila k oknu a vyhlédla na silnici, kde právě zastavil jaguar. Vystoupil z něj asi padesátiletý muž v obleku a kabátě se zvednutým límcem. Díky jemným rysům v obličeji vypadal mladší. Pokynul a zamával nájemníkům, kteří se mezitím shromáždili u hlavního vchodu, a pak ze zadního sedadla vytáhl kufřík z hnědé kůže.


  Rú udělala další kávu – přesně tak, jak jí Abigail poradila – a společně čekaly na domácího. Ten si při práci pohvizdoval, takže byl slyšet po celém domě. Abigail byla zmatená, Rú nervózní – dokonce tak, že nedokázala udržet pod kontrolou roztřesená kolena. Konečně se muž objevil ve dveřích. Působil dojmem někoho, kdo přišel na schůzku naslepo. Voněl silným parfémem a tvář měl dokonale vyholenou. Jemně potřásl Abigail rukou. Měl ji jemnou, téměř ženskou.


  „Harry Winter,“ představil se.


  „Booneová.“


  Usmál se. „Jedna z Rumeniných kámošek?“


  Jeho slámově žluté vlasy s pěšinkou byly sčesané dozadu, takže vypadaly jako vlasy školáka. Měl tmavé oči, lemované drobnými řasami, a nápadně dlouhé, tenké prsty.


  Přes rameno mu ledabyle viselo příruční zavazadlo a z něho vytáhl látkový pytel, který plnil mincemi nasbíranými v počítadle.


  „Není to krásnej zvuk?“ zeptal se a přiložil pytel s cinkajícími mincemi k uchu.


  Podíval se dovnitř, pak ho uzavřel svorkou a s uspokojením vložil zpátky do zavazadla. „Rumena je nejšetrnější z mejch nájemníků, ale na sociální zabezpečení má vždycky.“


  Usmál se na Rú, která vytáhla ze zásuvky kuchyňského stolu obálku a podala mu ji. Překontroloval její obsah, něco si poznamenal na její zadní stranu a vložil ji do pytle.


  „A co stvrzenka?“ zeptala se Abigail. Rú vytřeštila oči.


  „Stvrzenka?“ zopakoval Winter. Dal ruce před sebe a ukázal dlaně.


  „My tady jeden druhýmu věříme. Moji nájemníci a já. Nepotřebujeme stvrzenky, že ne, slečno Rumeno?“


  Měřil Abigail pohledem, ale slova adresoval jen Rú.


  „Měla byste mě informovat, když tu máte hosty,“ řekl. „Jde o podmínky nájemní smlouvy, pojištění a podobný věci.“


  „Ano,“ řekla Rú. „Omlouvám se.“


  Pokýval hlavou, rozhlédl se po pokoji, jako by chtěl zkontrolovat každý kout, a pak vyšel ven. Zamířil k dalšímu pokoji a přitom si spokojeně pohvizdoval. Za ním se táhla pronikavá vůně parfému.


  „Vy se mu ještě omlouváte?“ podivila se Abigail.


  „Co můžu dělat?“


  Abigail povzdechla. „Máte pravdu.“


  „Může mě vyhodit, a kam pak půjdu?“


  „To já se omlouvám, Rú. Samozřejmě máte pravdu.“


  „Možná zavolám městský radě. Slyšela jsem, že se hodlají samou ochotou přetrhnout, aby mi mohli pomoct najít novej domov a poskytnout nějaký peníze.“


  „Kolik si ten chlap účtuje?“


  „Sto padesát.“


  „Měsíčně?“


  „Tejdně. A padesát měsíčně na sociální zabezpečení.“


  „Proboha, Rú! Za to vám dokážu sehnat celej byt.“


  „A peníze na zálohu? A doporučení? To mi taky můžete sehnat?


  Není to tak jednoduchý, jak říkáte.“ Abigail se rozhlédla po pokoji.


  „Měla byste si najít práci,“ řekla. „Mimo Londýn. Děláte stejně za pár šupů, a kdekoli jinde by byl nájem levnější. Je čas vypadnout z týhle díry. A se zálohou na nové místo vám můžu pomoct. Na první a poslední měsíc.“


  „Nechci almužnu.“


  „Pomoc není žádná almužna.“ Něco ji napadlo. „Možná o jednom takovým místě vím. Není to zrovna palác, ale je to na pobřeží. Kolik máte věcí? Nemyslím jídlo nebo něco podobnýho. Myslím majetek.“


  Rú vytáhla zpod postele malý kufr. Uvnitř měla úhledně složené věci na sebe.


  „Jen tohle,“ řekla, „a pár kusů špinavejch svršků.“ Zašmátrala za kufrem, kde vykukoval pytel na prádlo. „A taky kartáček na zuby,“ dodala a usmála se.


  „Takže se odtud můžete fofrem uklidit, kdykoli budete chtít. To je dobrý.“


  „Jo, fofrem,“ dodala Rú, očividně zmatená.
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  Ve své ložnici v karavanu se nahá Tess právě utírala osuškou po sprchování, když Abigail vešla.


  „Proboha!“


  „Sakra, promiň!“ omluvila se Abigail a ustoupila za dveře. „Posuvný dveře byly otevřený.“


  „To je dobrý. Nic se nestalo.“


  Tess si oblékla džínové šortky a tričko, posadila se k toaletnímu stolku a začala si osuškou utírat vlasy.


  Abigail si sedla na postel.


  „Musí to bejt fajn,“ řekla.


  „A co?“


  „Když nepotřebuješ podprsenku.“


  Tess po ní hodila osuškou. „Ty mizero!“


  Kartáčem si učesala vlasy a dívala se na sebe do zrcadla. Abigail ji mlčky sledovala.


  „Jsem v pohodě, víš,“ řekla Tess.


  „Vím.“


  „Není proč si dělat starosti.“


  „Já vím.“


  „Beru pilulky.“


  Abigail přikývla. „Měla bys?“


  „Co tím chceš říct?“


  „Jsou to vitamíny, co se berou v těhotenství, že jo?“ Tess strnula. „Do háje! Jak to víš?“


  „Mick něco naznačil. A zbytek jsem si dala dohromady.“


  „Blbost. Nic neví. Jak by moh?“


  „Ví.“


  „Proboha, zabije mě!“


  „Zatím to neudělal.“


  „Zabije mě, pak mě přivede k životu a zabije znovu. Jen tak ze sportu.“


  „Ten? Řek mi, že je k dispozici, aby ti pomoh se vším se vyrovnat, až na to budeš připravená.“


  „Je to past.“


  „Myslím, že ne.“


  „Požádal mě, abych se nastěhovala zpátky k němu domů, dokud se nebudu cítit líp.“


  „No vidíš.“


  „Nechce se mi. Bylo by to nesnesitelný.“ Rozhlédla se. „I když miluju pořádnou sprchu.“


  „Bylas u doktora?“ Tess zavrtěla hlavou.


  „Měly bysme to udělat. Zjistit, jak to vypadá.“ Tess mlčela.


  „Viděla jsem Ingrama,“ řekla Abigail.


  Tess udělala grimasu a pak skryla tvář do dlaní. „Ví to táta?“


  „Ví, že je venku, ale neví, žes ho viděla. A taky se to nedoví.“


  „To je tak hloupý,“ řekla Tess. Oči měla zavlhlé a teklo jí z nosu.


  „Zlomila jsem mu prst,“ řekla Abigail. „Ingramovi.“ Tess se rozzářila. „Vážně?“


  „Vím, že to zní skutečně i neskutečně zároveň.“


  Tess se vysmrkala a s nešťastným výrazem ve tváři se podívala do zrcadla.


  „Skvělý! Vypadám, jako by mě někdo zbil. Můžem změnit téma?“


  „S radostí,“ opáčila Abigail. „Stejně jsem nepřišla mluvit o tvejch problémech.“


  „Ne?“


  „Nudnější než záležitosti jinejch lidí, jsou jejich sny a postelový historky. Chci mluvit o něčem zajímavým. Uvažovala jsem, že zase začnu nosit šaty. Jak víš, mám štíhlý kotníky.“


  Tess se dala do smíchu. Upřímně, jako dítě. „Ty seš vážně cvok.“


  „Potřebuju přátelskou službu,“ řekla Abigail.


  „Jsem jedno ucho.“


  „Jde o Rú. O tu ženu, jak jsem ti o ní říkala. Potřebuje se dostat odtamtud, kde je.“


  Tess pokývala hlavou. „Uvažuješ o tomhle karavanu?“


  „Jen chci vědět, co si o tom myslíš. Nevadila by ti spolubydlící?“


  „Ví, že to tu není velký?“


  „Všecko je lepší než to, kde je teď, to mi věř. Navíc jsem ji navnadila na výhled na pobřeží.“


  Tess nejprve pokrčila rameny a pak přikývla. „Tak jo. Musím to říct Mickovi, ale možná bude jenom rád, když tu bude někdo se mnou.“


  „Bezva. Díky, děťátko.“


  „Dej mi svůj iPod,“ požádala Tess.


  Abigail vytáhla přehrávač z kapsy a podala jí ho. Přitom obdivovala řadu kosmetických přípravků na toaletním stolku.


  „Nemáš zvlhčovač pleti?“


  „Na ty tvý nohy?“ zeptala se Tess. Abigail si stáhla ponožky a ukázala paty.


  „Jo,“ opáčila Tess a hodila jí malou nádobku. „Avokádo s bambuckým máslem.“


  Zapnula iPod do přenosného reproduktoru a pak z kuchyně přinesla dva šálky vlažné kávy.


  „Máš v něm tolik skvělých starých věcí.“


  „Já ti dám starý věci,“ opáčila Abigail. Vyrolovala si džíny a začala si vtírat mast do nohou.


  „Sotva jsem začala chodit na základku, když se to objevilo.“ Abigail protřepala prsty.


  „Chceš nosit šaty? Radši se nejdřív postarej o svý nohy.“ Abigail si je detailně prohlédla.


  „No, nic moc, ale ještě ujdou.“


  Abigail pokrčila rameny a přičichla ke krému na rukou. „Voní to úžasně. Poslouchej, je tu ještě něco, co ti chci říct,“ dodala a zvedla paměťovou kartu.


  „Čí je to?“


  „Milana.“


  Tess na ni udiveně zírala. „Myslím, žes říkala, že tam nepůjdeš.“


  „Lhala jsem.“


  „A on ti dal tohle?“


  „Ne tak docela. Byl mrtvej. Ležel ve vaně, a něco leželo vedle něj.


  Přenosný kamínka nebo toustovač, nebylo na to dobře vidět.“


  „Proboha, Abigail.“


  „Je to tak.“


  „Byla to sebevražda?“


  „Mělo to tak vypadat. Mám ten dojem, ale nevím. Místo vyhlíželo, jako by tam někdo něco hledal. V kapse u kalhot jsem našla klíče od auta. Nakonec jsem našla i auto a v něm mobil. V přívěsku byla paměťová karta.“


  „Prošlas ji?“


  „Většinou jsou tam fotky holek.“


  „Řekneš to policii?“ Abigail potřásla hlavou.


  „Abigail!“


  „Potřebuju čas, abych si to rozmyslela. Rú říkala, že Sára toho kluka znala. Máme tedy Molly, která říká, že za ní přišel někdo, kdo tvrdil, že zná Sáru. Tak před měsícem nebo šesti tejdny. Zhruba tak dlouho byl Milan v té vaně. Dá se tak usoudit podle stavu, v jakým jsem ho našla. Uvidíme, co zjistíme, než se to zkomplikuje.“


  Tess odpojila iPod. „Pojď. Podíváme se na to na laptopu.“


  V obývacím pokoji vložila paměťovou kartu do počítače. Pak udělala další čerstvou kávu a Abigail přešla na láhev se skotskou.


  „Tohle zbylo z whisky z Arranu, co mi dal Mick k Vánocům. Nedokážu na ni civět devět měsíců a čekat až do porodu. Byla bych ráda, kdybys ji dopila.“


  „Jo, kvůli tobě to udělám.“


  „Jasně, že jo.“


  Tess si sedla na pohovku a položila si na klín laptop. „Ty holky jsou jediný, co máme,“ řekla a ukázala na fotografie z paměťové karty.


  „Rú má dojem, že je to něco jako katalog.“ Tess zkrabatila obličej. „Lidi jsou svině.“


  Jak probírala desítky fotografií, několikrát přitom klikla.


  „Jsou tu i jiný věci. Třeba video. Proboha!“ Zakryla si ústa rukou.


  „Co je?“ zeptala se Abigail a přisedla si k ní.


  Video bylo tmavé a zrnité, dokud z černé na obrazovce nezačaly vystupovat jasně bílé tvary. Kamera snímala místnost, ozářenou studeným světlem – buď z baterky, nebo svítilny. Objevila se postava ženy. Ležela na zádech na posteli. Na ní byl přitištěný zpola oblečený muž, který se jí opakovaně zmocňoval.


  Tess zvýšila hlasitost. Žena křičela a odkudsi ze tmy se ozýval mužský smích. V pozadí bylo cosi velkého, ale vidět byl jen obrys.


  „To je znásilnění!“ řekla Tess. „Natáčeli znásilnění!“


  Žena, či spíš ještě dívka, byla Britka. Měla dlouhé tmavé vlasy.


  Abigail si na chvíli myslela, že je to Sára Stillová. Tess to napadlo také. „Je to Sára?“ zeptala se. Abigail zavrtěla hlavou. „Ne. Myslím, že ne.“


  Dívka zastavila video a pokračovala v prohlížení rámeček po rámečku, až narazila na fotografii dívčí tváře. Abigail vytáhla z tašky portrét Sáry. Byla to fotokopie snímku z policejního spisu, ale i z ní vyplývalo, že na videu šlo o jinou dívku.


  Abigail znovu klikla na Play. Dívka na videu po chvíli přestala křičet, odvrátila hlavu a jen zírala do prázdna. Působila netečně, dokud ji muž nepřevrátil na záda a nepokračoval. Následovaly další výkřiky.


  Tess vstala a odešla.


  Video trvalo asi sedm minut. Muž se nikdy neobrátil čelem ke kameře. Na obličeji měl masku. Když film skončil, Abigail se vydala za Tess, která seděla na posteli a poslouchala přehrávač.


  „Jak to skončilo?“ zeptala se a sundala si sluchátka. „Zamilovali se do sebe a žili šťastně až do smrti?“


  „Nemusíš se na nic takovýho dívat. Omlouvám se, děťátko. Měla jsem to nejdřív překontrolovat.“


  „Už jsi někdy předtím něco takovýho viděla?“ zeptala se Tess.


  „V den svý nehody jsem od toho nebyla daleko.“


  Abigail měla sklon k tomu škatulkovat, stejně jako využívat hororů, které v životě zažila, jako životní vzpruhy. Najde ty lidi a zúčtuje s nimi.


  Udělala další kávu. Pak si obě sedly na pohovku a probíraly fotografie. Většina z nich byla jako ty, které si už prohlédly – tváře nebo postavy pózujících dívek. Některé byly nahé, všechny měly podobný postoj. Tak jak Rú řekla, katalog.


  Některé se přece jen lišily. Byly to momentky, fotografie fotografií pořízených polaroidem, které už ztratily barvu a vybledly. Zachycovaly nahá, zhruba jedenáctiletá nebo dvanáctiletá děvčata, jiné byly obyčejné skupinky dívek v šatech, postávajících na jakési zahradě.


  Na několika fotografiích figurovali dva muži. Jeden měl na sobě teplý kabát s šálou pevně uvázanou kolem krku. Tvář měl odvrácenou, takže mu do ní nebylo vidět.


  Druhému mohlo být tak padesát. Byl oblečený do vkusného šedého obleku. Vypadal elegantně, ale jinak ničím nezaujal – kromě velkých, odstávajících uší, které vypadaly, jako by ho za ně někdo tahal už od dětství.


  „Ty fotky vypadají staře,“ usoudila Tess.


  „Hádala bych tak pětadvacet až třicet let.“


  Následovala řada dalších snímků z fotoaparátu v mobilu, na nichž byly hlavně dívky v sexuálních pozicích, podobných té na videu. Možná byly pořízené na stejném místě, ale byly příliš tmavé, než aby si tím mohly být Tess s Abigail jisté. Byly něčím jiné. Buď byly úhly záběru neobvyklé – většinou příliš ostré –, nebo obrazu bránilo něco, co částečně překrývalo objektiv.


  „Vypadá to, jako kdyby někdo při focení schovával foťák,“ řekla Tess. „Myslíš, že když prohledávali Milanův byt, hledali tohle?“


  Abigail přikývla. „Pravděpodobně. Neviděla jsem tam počítač ani tablet. Kdo dneska nemá aspoň jedno z toho? Někdo je sebral.“


  „Myslíš, že to byl někdo, kdo ho za to zabil? Za to, že udělal ty fotky?“


  Abigail svraštila obočí. „Podívám se na další video,“ řekla.


  „Chceš ještě whisky?“


  Přikývla. Tess odnesla její sklenici do kuchyně.


  Druhé video se od prvního lišilo. Byla na něm světlovlasá dívka, kterou Abigail poznala z jedné z momentek, ale záběry byly pořízeny v jiné místnosti. Film byl nekvalitní, protože pokoj ozařovaly pouze úzké paprsky slunečního světla z okna vysoko ve zdi. Mělo tvar půlkruhu a připomínalo rozkrojený pomeranč.


  „Počkej, zastav to tady,“ požádala Tess se zpola naplněnou sklenkou v ruce.


  Abigail poslechla a vzala si od ní sklenku.


  „Vrať to na to světlo.“


  Abigail přeskočila na záběr světelného pruhu, pronikajícího do místnosti oknem.


  „Já to znám,“ řekla Tess.


  „Ty víš, kde to je?“


  „Znám ty okna. Nebo jim podobný.“


  Řekla Abigail o Daveu Fallonovi, klukovi ze školy, který byl menší než všechna děvčata a který se svůj handicap snažil kompenzovat tím, že spolužákům nosil z otcovy kůlny nejrůznější nářadí, aby na ně zapůsobil. Jeden z nich, Stephen Woodson, podnikavý a nebojácný chlapec, si od něj půjčil velké štípačky a společně se pak vydali k dolu, kde prořezali drátěný plot a vlezli dovnitř.


  Opuštěné budovy je fascinovaly. Byly obrovské a duté, podobné kostrám velkých ještěrů.


  „Za dolem a úpravnou uhlí bylo několik menších staveb. Některý sloužily jako nářaďovny, jiný jako skladiště a kanceláře. Byly to cihlový baráky s dehtovou střechou a právě takovýma oknama, jako na videu.“


  Našla online jejich mapu.


  „Klidný a izolovaný místo,“ poznamenala Abigail. „Tam si můžeš dělat, co chceš.“


  Shlédly zbytek videa. Byla na něm oblečená dívka. Stála v potemnělé místnosti a rozmlouvala se dvěma muži. Zvukový záznam byl špatný, takže hovor nešlo dešifrovat. Přesto bylo zřejmé, že dívka je rozrušená a pláče. Jeden z mužů – ten silnější – ji chvíli poslouchal, ale pak ztratil trpělivost a udeřil ji otevřenou dlaní. Podlomily se jí nohy a skácela se na podlahu jako hadrová panenka. Muž se otočil a prošel kolem kamery. Tvář měl zakrytou kuklou.


  Ne, ten muž nešel. Kulhal.


  V tu chvíli si byla Abigail naprosto jistá, že je to muž, který byl tehdy v onom bytě.


  V den její nehody.
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  Abigail se probudila s tváří přitisknutou k chladnému sklu a trhla sebou. Krk měla ztuhlý tak, že s ním sotva pohnula. Nevěděla, kde je. Nejspíš ji vypátrali ti muži z videa, jakkoli to znělo paranoidně. Zjistili, že má proti nim důkazy, a znovu ji unesli. Po chvíli přemýšlení jí ale došlo, že je to nesmysl. Kdyby ji našli, byla by po smrti.


  „Jsme tady,“ řekl Mickey.


  Mercedes zaparkoval u silnice před domem v Larku. Vypnul světla. Abigail si konečkem prstu setřela z úst a brady sliny a manžetou osušila zamžené okno.


  „Ahoj, Micku.“


  „Ahoj.“


  To, že poznala muže na videu, Abigail otřáslo. Neřekla Tess, že ho zná, a šok se snažila zmírnit alkoholem. Padlo na to několik sklenek Tessiny skotské. Svět se začal rozmazávat. Tess ji nabídla, že se může vyspat v pokoji pro hosty, ona ale z důvodů známých jen opilým trvala na tom, že chce domů, a snažila se dostat do svého vozu.


  Tess musela zavolat Mickovi, který souhlasil, že ji odveze, protože si stále nedala říct.


  Vydrápala se z mercedesu, a než otočil vůz a odjel, zamávala mu. Vydala se ke dveřím domu. Otevřela je, jak nejrychleji dokázala, a vešla dovnitř. Chtěla působit normálně, pokud by Jack byl ještě doma.


  Z obývacího pokoje vedle kuchyně vycházelo slabé světlo.


  Když tehdy farmu v novoanglickém stylu devatenáctého století kupovali, Jack jí řekl, že pokoj je vedený jako společenská místnost.


  Quin seděl na pohovce se zkříženýma nohama, na uších měl velká sluchátka a hrál na videu jakousi hru, při které právě střílel po nepříteli z kulometu. Abigail se vkradla do pokoje a postavila se tak, aby si jí všiml. Sejmul si sluchátka.


  „Ahoj,“ řekl.


  „Je pozdě,“ opáčila a zahrozila mu prstem. „Co děláš?“


  Ukázal na obrazovku, jako kdyby to, co se na ní odehrává, stačilo k vysvětlení.


  Abigail přikývla. „Dáš si něco k pití?“


  „Můžu dostat pivo?“


  Svraštila obočí. „Myslím, že by u tebe přišlo nazmar.“ Nezapůsobilo to na něj. „Ale možná máme něco lepšího,“ dodala.


  Otevřela ledničku, kde našla láhev lehkého jablečného vína, které Jack objednal přes internet někde ze Somersetu. Z horního regálu v kuchyni vytáhla litrovou pivní sklenici, kterou v mládí zakoupil jako suvenýr na Oktoberfestu, a od té doby ji pravděpodobně nepoužil. Zpola ji naplnila ledem, dolila moštem a doprostřed zapíchla brčko.


  Jack miloval fajnové pití. Abigail odešla do přijímacího pokoje a z dubového sekretáře vytáhla láhev whisky Balvanie, ročník 1969, za kterou zaplatil nehoráznou sumu a kterou dosud neotevřel. Zdálo se, že dnešní noc je pro tuto příležitost jako stvořená.


  Vhodila do poháru pár kostek ledu, nalila do něj whisky a pak obě sklenice (spolu s láhví pod paží) odnesla do obývacího pokoje.


  „Tady,“ řekla. „Džus pro dospělé.“


  „Já nechci brčko,“ namítl Quin.


  „Jasně, že chceš. Co může bejt lepšího než mladej pán, usrkávající brčkem jablečný víno?“


  Quin usoudil, že tenhle logický argument je nevyvratitelný, a vložil slámku do úst.


  „To je tátova speciální flaška,“ vysvětlil a pokýval směrem k láhvi Balvanie.


  „Víš, jakej je rozdíl mezi tátou a mnou? Kdyby měl táta mulu, choval by ji v zoo, kdežto já bych na ní jezdila bez sedla po stepi.“


  Quin se dal do smíchu a Abigail si zhluboka přihnula.


  „A teď mě nauč tu hru.“


  Quin přinesl další sluchátka a ovladač a následující půlhodinu zásoboval matku radami, jak si počínat.


  „Ta hra není o tom, jak střílet,“ řekla a upřela pohled na ovladač, „ani jak umřít.“


  Quin si dal další sklenici cideru. Prohlásil, že kdyby to neudělal, zbyl by led, a to by byla škoda. Když ji zpola dopil, jeho reakce s ovladačem začaly být o poznání pomalejší.


  „Mám něco, o co se s tebou chci podělit,“ řekla Abigail a vytáhla přehrávač. „Jak se z něj dá poslouchat přes sluchátka?“


  „Takhle,“ opáčil Quin. Chvíli manipuloval s RF přijímačem, stereem a přehrávačem a nakonec všechny tři přístroje propojil. Počínal si se samozřejmostí, s jakou chlapci jeho věku dokážou odhalovat tajemství spotřební elektroniky.


  Abigail klikla na „Play“ u skladby „Singles Going Steady“, kterou nastavila Tess. Vstala a začala dělat taneční pohyby. Vlasy jí přitom divoce vlály. Po chvíli vtáhla do tance i Quina. Nebýt jablečného vína, nejspíš by ze způsobu, jakým to udělala, byl polomrtvý. Náhle zvedla prst, jako by ji něco napadlo. Otevřela dveře do zahrady, klikla na skladbu „Why Can’t I Touch It“ a odpojila přijímač od portu sluchátek na stereu. Zvuk písně se rozlehl po celém domě.


  „Tohle je nová verze!“ vykřikla do hudby. „Nikomu to neříkej, ale mám ji nejradši, protože mám při ní chuť tancovat. Nepamatuju si originál, protože jsem vlastně malý dítě.“


  Quin, pobavený jejími tanečními kreacemi a nevázaností, se nechal odvést ven. Drželi se za ruce, on jen v ponožkách a ona bosa, kroutili se, předkláněli a zakláněli, až nakonec ztratili nad svými pohyby kontrolu a svalili se do trávy.


  Hudba náhle ustala.


  „Sakra!“ zvolala Abigail.


  Ve dveřích stál Jack s rukama v bok.


  „Co se děje?“ zjišťoval. „Vzbudíte sousedy.“


  Abigail, ležící na zemi, mávla rukou. „Je tu plot, jsou míle daleko, a navíc – k čertu s nima!“


  Quin se dal do smíchu.


  „Mladý muži, už jsi měl bejt pár hodin v posteli.“


  „Ale, tati…“


  „Nic neříkej a jdi.“ Abigail si zakryla rukou oko, aby nebylo vidět, jak na chlapce mrká. Ten se usmál a rychlým krokem zmizel v domě. Zatímco Abigail zůstala ležet rozvalená na trávníku, Jack zavrtěl hlavou a vešel za Quinem dovnitř.


  Když se Abigail konečně vrátila, seděl na pohovce.


  „Podívej se na sebe,“ řekl.


  Byla celá od trávy a bláta a dalších skvělých věcí.


  „Tys mu dovolila pít?“


  Abigail zavřela nádobu s jablečným vínem. Zapírat by bylo marné.


  „Trochu jablečnýho vína, nic víc.“


  „Ráno musí do školy.“


  „Hele, vzornej otče, byl ještě vzhůru, když jsem přišla.“


  „Nepochybně opilá. Řídila jsi?“


  „Ne. Jeden džentlmen mě odvez domů.“


  „A ten džentl…“ Zarazil se, sotva si všiml láhve whisky na podlaze. Zvedl ji dvěma prsty za hrdlo a opatrně postavil na stůl jako předmět doličný.


  „To je moje Balvanie,“ řekl.


  „Jo. To je.“


  „Moje speciální láhev.“


  „Jo.“


  „Máš představu, kolik jsem za ni zaplatil?“


  „Jasně, že mám. O to líp chutnala.“


  „Šetřil jsem si ji.“


  „Proč?“


  „Pro zvláštní příležitost.“


  „Jakou? Až konečně začneš mít smysl pro humor?“


  „Možná. “


  „Vždycky jsi našel důvod ji neotvírat. Žádnej div, že jsem o tobě všechno zapomněla.“


  Ihned litovala toho, co řekla. Viděla jeho zkormoucený obličej. Všem teď byla cizí, ale pro Jacka zůstávala jeho ženou, láskou jeho života. Se svou tváří i hlasem.


  „Nemyslela jsem to tak,“ omluvila se.


  Vstal, pokýval hlavou, sebral láhev a odnesl ji zpátky do sekretáře v obývacím pokoji. Abigail se ploužila za ním.


  „Mrzí mě to, Jacku. Prostě to ze mě vyšlo. Trochu jsem pila. Trochu moc.“


  Otočil se a podíval se na ni pohledem sršícím zlostí. „Víš, že nejsi jeho starší sestra. Jsi jeho matka. Aspoň se to od tebe očekává.“


  „Tak dobře, Jacku.“


  „Neříkej ,tak dobře‘! Co se to, sakra, děje? Skoro tě nevidíme, seš celý hodiny s Boxallem a jeho dcerou, a jedinej čas, kterej věnuješ synovi, je po půlnoci, kdy s ním popíjíš. Je mu čtrnáct!“


  „Jen jsme se bavili. Smál se.“


  „Na zábavu je jinej čas i místo.“


  „Neuvědomila jsem si, že se zábava musí plánovat. Možná bys mi měl napsat, kdy je na ni ten správnej čas.“


  „Slyšíš, co říkáš? Jaká matka pokládá popíjení ve tři v noci se svým čtrnáctiletým synem za zábavu? Vzpamatuj se! Víš, jaký to pro Quina a pro mě musí bejt? Uvědomuješ si…“ Zmlkl a jen máchl rukou.


  „Pokračuj,“ vyzvala ho. „Řekni mi, jaký to pro tebe bylo, když mě unesli a shodili z balkonu. Moc ráda bych to věděla. A pak ti řeknu já, jaký je to žít v domě, kde tě chce každej vidět po smrti.“


  „O čem to mluvíš? Po smrti? Nikdo nechce, abys umřela. Seš moje žena, Abigail. Chci, aby ses uzdravila. Chci tě zpátky.“


  „To je ono,“ opáčila Abigail. „Vím, co chceš říct. ,Nedělej si starosti, Abigail. Brzy na tom budeš líp. Všechno se vrátí. Všechno bude zase normální. Dřív, než si pomyslíš.‘ Protože ve mně zase uvidíš někoho, ke komu se potřebuješ upnout. Chceš, aby se všechno vrátilo, myslíš, že existuje nějakej předchozí stav, ke kterýmu se všechno musí navrátit, ale já nejsem ona. Nejsem ta stará Abigail. Proč si všichni myslej, že čím dřív se všechno vrátí, čím dřív se objeví stará, dobrá Abigail, tím líp?“


  „Chci, aby bylo líp. A touží po tom i Quin. Chceme pro tebe jen to nejlepší.“


  „Ne, chceš to nejlepší pro sebe. Díky, cejtím se docela fajn. Ale to ti nevyhovuje, že ne? Protože už nejsem ta, se kterou sis začal budovat rodinu. Jsem jako parazit. Kdyby se náhle vrátila stará, dobrá Abigail Booneová, nezabejval by ses tím, co se ze mě stalo.“


  „Seš ,ta‘ Abigail Booneová. Seš pořád ta samá.“


  „Vážně? Tak proč se tak rozčiluješ?“


  Vzal ji za rameno. „Podívej, máme takový ty dětský nemoci. Ale postupně je překonáme.“


  „Ty to pořád nevidíš. Ani to nechceš vidět.“


  „Vidět co?“


  „Že stará Abigail je pryč. Že se už neobjeví. Předpokládáš, že se k tobě postupně vrátí, a já postupně zmizím. A co je ještě horší, máš za to, že bych ti s tím měla pomoct. Žádnej problém. Buďte všichni v klidu. Až se mi vrátí paměť, spáchám sebevraždu.“


  „Co to, proboha, s tebou je? Tohle přece není žádná válka. Seš ta, kterou jsem si vzal. Není to buď anebo, nejde o ni a o tebe. Seš pořád jedna a ta samá.“


  Abigail zavrtěla hlavou. „Myslím, že ne. Nepamatuju se, kdo jsem byla, než se to stalo. A jsem si zcela jistá, že už taková nebudu, i když se vzpomínky na to všechno vrátěj. Jednoduše taková přestanu bejt. A to nedokážu přijmout.“


  „A co přijmout dokážeš?“ zeptal se Jack. „Jestli nechceš bejt manželkou a matkou, jakou jsi byla, pak se ptám, co tu ještě děláš? Je snadný říct nechci to a nechci ono, ale mně se zdá, že bez ohledu na to, co povídáš, se sem stejně vracíš. Je to jedinej domov, kterej máš.“


  Nechal ji s jejími myšlenkami samotnou a odešel nahoru. Abigail tu stála bez hnutí, jako by se chystala pokračovat v hovoru i v jeho nepřítomnosti.
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  Probudila se s pachutí na jazyku. Ležela na pohovce ve své ložnici. Ani nedošla k posteli. Prázdná láhev na podlaze byla důkazem, že se před spaním ještě jednou odebrala k sekretáři.


  V mobilu měla několik zmeškaných hovorů od Tess.


  „Abigail?“


  „Jo.“


  „Máš nějakej divnej hlas.“


  „Jo.“


  „Myslela jsem, že když ses u mě ve sprše vyzvracela, že budeš v pohodě.“


  „Když jsem přišla domů, pokračovala jsem.“


  „Aha. Takže návštěva tý špeluně může počkat?“


  „Musím pro auto, ale nemyslím, že bych teď měla řídit.“


  „Mick říkal, že si můžu vzít mercedes. Měla bych tě vyzvednout a odvézt. A později přivézt zpátky pro saaba.“


  „Vážně? Jak to, že je tak velkorysej? Zvlášť po tý neplánovaný taxislužbě včera v noci.“


  „Noblesse oblige,“ zaslechla Mickeyho hlas zpovzdálí. „Navíc to tady tu dostane z domu.“


  „No tak to slyšíš,“ dodala Tess.


  „Trocha čerstvýho vzduchu jí udělá rozhodně dobře,“ dodal Mickey Box.


  „Myslím, že zase vrhnu,“ řekla Abigail.


  Na půl hodiny si sedla pod sprchu, potom si dala dva šálky kávy. Uvažovala i o toustu, ale rozhodla se, že to nebude riskovat. Tess mezitím přijela s mercedesem. Ve tváři měla soucitný výraz, který si cestou zdokonalila.


  „Cos dělala?“


  „Hrála videohry a tancovala s Quinem. Dala jsem mu jablečný víno a pak jsem se rafla s Jackem.“


  „To není tak hrozný.“


  „Řekla jsem mu, že není divu, že jsem na něj zapomněla a nechtěla vzpomínat na náš předešlej společnej život.“


  „Pak ses opila, a nevzpomněla si ani na nic současnýho.“


  Restaurace přezdívaná The Sink byla zapečetěná. Stála u silnice na nenápadném místě – na míli odtud oběma směry nebylo nic, co by stálo za povšimnutí. Okna a okenice byly zavřené. Prázdné parkoviště se proměnilo ve skládku nejrůznějšího harampádí. Stál tu vysoký dřevěný sloup. Byl holý, protože návěstí někdo strhl. Abigail ho zahlédla v rohu parkoviště, kde leželo promáčknuté, jak ho někdo podupal.


  „U zajíce a loveckého psa,“ přečetla nápis nad vchodem.


  „Takhle ho změnili noví majitelé. Chtěli se zbavit řádících dospívajících a přitáhnout lidi. Udělat z něj gastronomickej podnik. Název ale nevydržel dlouho. Starej mu zůstal – a navždycky zůstane.“


  „Že by se vracely vzpomínky?“


  Tess ukázala na zábradlí na konci parkoviště a na pole za ním. „Tady u toho plotu jsem se kdysi kočkovala s Jeremym O’Brienem. To jsem ještě neměla žádný jiný starosti.“


  „Zato teď seš odpovědnost sama,“ prohlásila Abigail a pohladila ji po břiše.


  „Radši mlč!“ řekla Tess.


  „Nepamatuju se, kdy to u mě bylo poprvý. Když na to přijde, nepamatuju si vlastně na nic.“


  „Od tý doby jsi…“


  Abigail zavrtěla hlavou. „Jako s kým…?“


  „Nejspíš s Jackem, ne? Vím, že každý spíte v jiný místnosti, ale…“


  „Mockrát o tom zase začal. Pokaždý jsem to utnula.“


  „Takže to bude znovu jako poprvý. Akorát to nebude bolet.“


  „Ten podělanej hřeb, co mám v noze, cejtím až v zadku, když špatně dosednu. Bůhví, jak bych se dokázala věnovat nějakejm tělesnejm radovánkám.“


  Tess se dala do smíchu. „Ale jdi! Snad nepotřebuješ, abych ti vysvětlila základy sexu a rozmnožování?“


  „Je to jako u spousty jinejch věcí. Důvěrně to znám, jen si nepamatuju, kdy jsem to naposled dělala.“


  Tess si přisedla blíž a vzala Abigail za ruku. „Můžu ti představit pár nápadníků. Jsou to bezva chlapi. Vážně.“


  „Chlapi nejsou odpověď na mý otázky,“ opáčila Abigail.


  Bednění hlavního vchodu do hostince bylo napevno našroubované do dřevěného rámu. Na jednom místě našly volnou desku. Zámek na dveřích za ní, tvořený petlicí a západkou, vypadal, jako by ho někdo navrtal.


  „Možná odešli,“ usoudila Tess.


  Abigail jemně strčila do dveří, které se pomalu otevřely. Uvnitř panovala tma a vlhko. Zapnula svítilnu na mobilu a vykročila úzkou chodbou. Tess se vlekla za ní. Pod okenním výklenkem stála postel, a byly tu i další známky toho, že místo někdo obývá – prázdné plechovky od nápojů a v odpadkovém koši obaly od potravin. Našly schodiště a vystoupaly nahoru do chodby. Všude kolem byl nepořádek. Nebyl tu koberec a sem tam chybělo podlahové prkno, nábytek byl otlučený a rozbitými okny sem pronikal studený vzduch. O zeď byla opřená matrace.


  Náhle se s praskotem otevřely dveře a narazily do zdi. V rohu za nimi zpoza stohu šatstva a novin vyletěl muž neurčitého věku. Oblečený byl do zimníku, do kterého v místě, kde zůstal rozepnutý, nořil ruku jako Napoleon. Měl husté vousy a dlouhé, nemyté šedé vlasy.


  „Klid,“ řekla Abigail a zvedla ruce otevřenými dlaněmi směrem k muži. „Myslely jsme, že je to tu prázdný.“


  „Hej!“ vykřikl muž. „Hej vy!“


  Vytáhl ruku z kabátu. Abigail si všimla, že ruku vlastně neměl – jeho paže končila pahýlem. V chodbě se mezitím objevil další muž, o poznání mladší. Vlasy měl velmi nakrátko a na krku zpod límce mu vykukovalo tetování, vedoucí až za ucho.


  „Kdo, sakra, jste?“


  „Nikdo,“ opáčila Abigail. „Myslely jsme, že tohle místo je prázdný.


  Nebylo zamčeno. Jsme na odchodu.“


  Muž udělal pár kroků směrem k nim a zastavil se u schodiště.


  „Kdo, sakra, jste?“ zopakoval.


  Nad schodištěm se rozsvítilo. Po schodech pomalým krokem stoupal třetí muž. Na sobě měl větrovku, která mu byla očividně malá, na levé ruce sádrový obvaz a propocené vlasy přilepené k čelu. Očima těkal mezi Abigail a potetovaným kumpánem.


  „Šel jsi ven a nezamknul, Chinsi?“ zeptal se Tetovaný.


  „Byl jsem jen pro noviny,“ vysvětlil Chins a zvedl výtisk Mirroru.


  „A chtěl jsem colu a křupky.“


  „Co máš v tý hlavě? Nic ses nenaučil?“


  Napoleon vyšel z místnosti. Pod paží s pahýlem držel záclonovou tyč s ozdobným koncem ve tvaru lilie. Po chvíli ji vzal do zdravé ruky a začal jí mávat jako středověkou zbraní.


  „Nějak moc rychle se to vyostřuje,“ poznamenala Abigail.


  „Dale?“


  Z pokoje tetovaného vyšla zpola oblečená dívka. Měla medově hnědou pleť, přes jedno oko jí spadal prstenec černých vlasů.


  „Vrať se zpátky, George,“ řekl Tetovaný jménem Dal. Zarazila mu ruku. „Co se děje, Dale?“


  „Našli jsme tyhle dvě, jak se tu plížej,“ vysvětlil Dal.


  „Neplížíme se tu,“ opáčila Abigail. „Přišly jsme sem hledat jednu přítelkyni, a našly nezamčený dveře. Měly jsme za to, že je to tady prázdný.“


  „Ten pitomec Chins nechal dveře zase otevřený,“ řekl Dal.


  „Byla to naše chyba,“ omlouvala se Abigail. „Nic se neděje. Hned zase vypadneme.“


  „Venku stojí mercedes,“ upozornil Chins.


  „Trochu velkej auťák na to objíždět squaty. Poslali vás z Paragonu, že jo?“


  „Nevím, o co jde,“ řekla Abigail.


  „O lidi, co to tu vlastněj. Jste z jejich bezpečnostní agentury. Chtěj nás odtud dostat.“


  „Nikam nepudem,“ vykřikl Napoleon a neobratně máchl svou improvizovanou píkou.


  „Jasně, že ne,“ připojil se Dal. „Jsme jedna famílie. Vzájemně si pomáháme.“


  Napoleon postoupil o krok. Abigail se postavila mezi něj a Tess.


  „Ještě krok s touhle věcí, a já vám ji seberu a zlámu vám tu jedinou zdravou ruku. Nezbude vám než poprosit jednoho z těchhle mizerů, aby vám utíral zadek. Myslíte, že i pak budete jako jedna rodina?“


  Otočila se k Dalovi. „Nevím, co je Paragon, a je mi jedno, jestli tu bydlíte, nebo ne. Hledám pohřešovanou dívku Sáru Stillovou. Řekli mi, že by mi moh pomoct chlap jménem Luke Rayner a že tu možná bydlí.“


  „Tady to není nic pro vás,“ opáčil Dal a odplivl si.


  Abigail ukázala na Chinse. „Dobrá, takže odcházíme. Nevím, jak rychlí jsou ostatní, ale jestli se nás pokusíte zadržet, vyškrábu vám oči dřív, než se ke mně jakýkoli z nich dostane. To vám slibuju, tlouštíku.“


  Chins se podíval na Dala. Abigail vzala Tess za ruku a vedla ji po schodech. Když procházely kolem Chinse, přitiskl se ke zdi v rohu. Odvedla Tess zpátky do sálu.


  „Moc se to tu nezměnilo,“ poznamenala Tess.


  Kličkovaly mezi stoly a židlemi ke dveřím. Zjistily, že v místnosti je ještě někdo. Našly tu mladíka, který si pohrával s batohem. Zpod čepice se mu jako stvoly révy plazily žlutohnědé copánky vlasů. Na svůj věk vypadal starší. Působil spíš vyžile než dospěle, a notně opotřebovaně. Jako by to nebyl celý člověk, ale už jen jeho zbytky.


  „Luku?“ oslovila ho Abigail.


  Zvedl hlavu. Lekl se, jako když kočka strčí čumák do hrnce s vřící vodou.


  „Neutíkejte,“ řekla Abigail. „Jsem kámoška.“


  Vyskočil a postavil se tak, aby mezi nimi byl stůl. Očima těkal kolem, jako kdyby hledal nějakou únikovou cestu.


  „Jsem kámoška Molly Stillový. Hledám její vnučku Sáru. Chci si jen popovídat.“


  „Nic nevím,“ ohradil se Rayner.


  „Jen si chci popovídat,“ zopakovala. „Nejsem tu proto, abych vám dělala potíže.“


  „Nevím, kde je.“


  „Dobrá. Viděl jste ji?“


  Na ta slova se dal do běhu. Vrazil přitom do Abigail ramenem tak prudce, až přepadla přes nízkou židli.


  „Počkejte!“ vykřikla Tess, zastoupila mu cestu a máchla po něm, aby ho zadržela.


  Zastavil se, lehce přikrčil a zaťal ruce v pěst.


  „Vypadám snad na to, že vám chci ublížit?“ zeptala se Tess a roztáhla ruce.


  „Hej!“ zavolala na něj Abigail a zvedla se.


  „Měly byste vypadnout,“ řekl Rayner. Na to ho Abigail dloubla do oka. Následně mu druhou rukou dala ránu do nosu.


  Zvrátil hlavu a upustil batoh. Když ho následně nakopla do slabin, zaječel a zhroutil se na podlahu.


  „Proboha, Abigail,“ zvolala Tess. Popadla ji za ruku a odtáhla ji stranou.


  „Už jsem v klidu,“ řekla Abigail.


  „Mizerná čůzo,“ odplivl si Rayner.


  Z nosu mu tekla krev. Dal si ruce pod bradu, aby ji zachytil. Oko měl zarudlé a plné slzí, které nedokázal potlačit mrkáním.


  Tess si k němu klekla.


  „Nic to není,“ prohlásila. „Jen zhluboka dýchejte.“


  Sáhla mu vzadu na krk a trochu mu s prstem pod bradou zvrátila hlavu.


  „Nechte mě, ať se na to podívám. Nemyslím, že byste měl něco zlomenýho.“


  Nabídla mu kapesník. Přiložil si ho k nosu. Pomohla mu vstát a posadit se na židli.


  Ze schodů mezitím sešla dívka, kterou muži oslovovali George. Chtěla vědět, co se děje. Dal s Napoleonem zapomněli na své předchozí chvástání a raději se drželi zpátky v chodbě u schodiště.


  „To je dobrý,“ řekl Rayner. „Jsem v pohodě.“ Ukázal na Abigail.


  „Ona je cvok, že jo?“


  Abigail vytáhla stránku, kterou vytrhla ze školní ročenky.


  „Jste to vy?“


  Odstrčil list papíru od sebe.


  „Jděte k čertu. S váma se bavit nebudu.“


  Tess převzala papír od Abigail a přeměřila ji výmluvným pohledem. „Molly nám řekla, že jste to vy. Pamatovala si vás z doby, kdy jste chodil do školy se Sárou.“


  Podíval se na obrázek přes zakrvavělý nos. „Poslala vás za mnou?


  Dvě ženský?“


  „Neposlala nás za váma.“


  „Pije, víte. Ať řekne, co chce…“


  Tess ho vzala za rameno. „To není naše starost. Jen chceme najít Sáru.“


  „Neviděli jsme ji už celou věčnost,“ vmísila se do hovoru George.


  „Možná už několik měsíců.“


  Abigail jí ukázala Sářinu fotografii v mobilu.


  „Je to ona?“


  George přikývla. „Jen má teď trochu jinak udělaný vlasy. A je hubenější.“


  Tess ukázala fotografii Raynerovi.


  „Jo, je to ona.“


  „Co se stalo?“ zeptala se Tess. „Odešla?“ Rayner zavrtěl hlavou.


  „Luku, pokud má nějaké potíže, nejsme za tím,“ řekla Abigail.


  „Chceme jí pomoct.“


  „Před nějakým časem odešla,“ přiznal Rayner. „Řekla, že jí hledá pár lidí a že bude lepší, když nikde nebude zůstávat moc dlouho. Je to už spousta tejdnů, možná několik měsíců. Od tý doby jsem ji neviděl. Byla dost mimo. Nevěděl jsem, kolik z toho, co se povídalo, bylo pravda. Nevěřil jsem ničemu, dokud nepřišel ten chlápek, co ji hledal.“


  „Jakej chlápek?“ zeptala se Abigail.


  „Vypadal jako Pákistánec,“ ozval se Dal od schodů. „Možná byl z bezpečnostní agentury.“


  George zakoulela očima.


  „Viděla jste ho?“ pokračovala Abigail.


  George přikývla. „Byl takovej velikej a mohutnej. Zrovna jsem byla na záchodě a slyšela jsem ho. Nakukoval do dveří, mě ale neviděl. Chinsovi zlomil ruku. Zkroutil mu ji tak, až mu v ní prasklo. Dal říkal, že je z Paragonu.“


  „Nebyl z Paragonu,“ prohlásil Rayner. „Hledal Sáru podle jména. Jak by v Paragonu znali její jméno? Proč by posílali někoho, aby Chinsovi zlomil ruku? Nic takovýho nedělají.“


  „Vrátil se ještě?“ chtěla vědět Abigail.


  Rayner zavrtěl hlavou. „Dal mu řek, že Sára tady nebyla několik tejdnů. Od tý doby jsme neviděli ani jeho, ani Sáru.“


  „A i kdyby, nedovolili bysme jí, aby se vrátila,“ prohlásila George.


  „George,“ napomenul ji Rayner.


  „Vím, že ji máš rád, ale byla hrozná. Byl to rozmazlenej fracek. Všecky ty její historky o všem možným, o bohatejch nápadnících…“


  „George!“ vyštěkl Rayner.


  „Co je?“ ohradila se George.


  „Bohatý nápadníci?“ zaujalo Abigail.


  „V novinách byl nějakej chlap. Nevím, o koho šlo, ale ona ho poznala. Byl to nějakej hlavoun. Co všechno bych o něm mohla vyprávět, to říkala.“


  „Pověděla jeho jméno?


  „Ne. Ale možná si to prostě jenom vymyslela.“


  „Řekla vám o tom, Luku?“ zjišťovala Abigail. Pokrčil rameny.


  „Luku?“ řekla Tess.


  „Říkala, že může od někoho získat prachy. Od nějakýho chlapa. Věděl jsem, co dělala, a tak jsem si myslel, že jde o někoho, s kým něco měla. Ale pak mě poslala pro peníze ke svý babičce, a tak mě napadlo, že ten dotyčnej se na ni nejspíš vykašlal.“


  „Neřekla vám víc?“ zeptala se Abigail. Chvíli váhal „Ne.“


  „Opravdu ne?“


  „Vážně ne. Něco mi dala. Myslel jsem, že to mám nechat u sebe, ale nikdy se pro to nevrátila.“


  „Co to bylo?“


  Zavrtěl hlavou. „Ale nic.“


  „Luku,“ naléhala Abigail.


  „Víte, kdyby mi Sářina babička dala prachy, dostal bych Sáru pryč.


  Chtěla odejít. Ale bála se, že někdo bude sledovat dům.“


  „Sledovat Mollyin dům?“ Rayner přikývl.


  „Byla by mohla zavolat,“ řekla Abigail.


  Rayner pokrčil rameny. „Chystali jsme se odjet do Irska. Neměla pas, ale na severu je trajekt, co jezdí do Belfastu. Odtud jsme chtěli na jih.“


  „To vypadá jako pravda,“ přitakala Abigail.


  „Teď nevím, kam jít.“


  „Co vám dala, Luku?“


  „Talíř.“


  „Co?“


  „Talíř v hotovosti. Můžu vám to ukázat.“


  Abigail se dala do smíchu. „Musíte si dělat legraci. Přestaňte mě houpat, nebo vám znovu nakopu zadek. Tentokrát chci slyšet pravdu.“


  „Abigail!“ ozvala se Tess.


  „Neznám vás,“ řekl Rayner a vstal. „Nic vám neřeknu.“


  Když se sehnul pro batoh, Abigail se k němu natáhla a zakroutila mu nosem. Vykřikl, klekl na kolena a sepnul ruce jako k modlitbě.


  „Abigail!“ zvolala Tess na znamení protestu a stoupla si před Raynera. „Co to, sakra, děláš?!“


  „Mizerný mrchy,“ ulevil si Rayner se zoufalstvím v hlase. Měl pocit, že se všechny ženské spikly, aby ho zničily.


  „Tak talíř?“ zopakovala Abigail a podívala se na Tess. „To sotva.“


  Rayner využil příležitosti, přehodil si batoh přes rameno a vyrazil ke dveřím.


  „Sakra!“ ulevila si Abigail. Vydala se za ním, ale běžet nedokázala. Protáhla se hlavním vchodem a zastavila. Viděla, jak Rayner přebíhá přes parkoviště a mizí v lese. „K čertu!“


  Tess ji následovala. Neřekla ani slovo a rovnou zamířila k mercedesu. Po chvíli zpoza dveří vyšla bosá George, zastavila se a rozhlédla po lese, jestli Raynera nezahlédne.


  „Až budeme pryč, vrátí se,“ řekla Abigail.


  Podala George bankovku. Ta chvíli váhala, jako by ji chtěla odmítnout, pak ji ale přijala a sevřela pevně v dlani.


  „Je vám tam s nima dobře?“ zeptala se Abigail.


  George udělala grimasu. „Vím, jak s Dalem vyjít. Zůstanu tady, dokud neschrastíme nějaký prachy. Stříhám lidem vlasy. Nejsem sice kadeřnice, ale chci si udělat licenci. Dal bejval instalatérskej pomocník. Chceme se udělat pro sebe, vytvořit unisexovej podnik. To znamená pro mužský i pro ženský.“


  „Přeju vám hodně štěstí. Lukovi řekněte, že ten nos mě mrzí.“ Tess seděla na místě vedle řidiče a mračila se.


  „Už jednou mě praštil,“ řekla Abigail. „Neměla jsem v úmyslu mu to dovolit znovu.“


  Tess zvedla ruku. „Nech toho.“


  „Co?“


  „Hlavně mi neříkej, že to bylo kvůli mně. Viděla jsem, jak se tváříš.“


  Abigail si znovu vzpomněla, jak Ingramovi zlomila prst.


  „Hele, když už jsme tady, mohly bysme se zastavit u Molly a…“


  „Hoď mě domů,“ prohlásila Tess.


  Abigail vyrazila zpátky do Medway, kde parkoval její vůz. Zatímco Tess ji celou cestu ignorovala, myslela na George a její kadeřnické začátky a také na to, jak si mladí lidé lžou v bláhové naději, že naplní své sny.
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  Mercedes nechaly stát před domem. Tess zašla do kuchyně, kde hodila klíče do mísy na ovoce. Potom se vrátila a přisedla k Abigail do jejího vozu.


  „Chceš spát na cizí posteli?“ zeptala se. „Vyhnout se manžílkovi?“


  „To beru.“


  „Ani bych nečekala, že bys příliš dychtila po tom jet zpátky.“


  „Nevím, co říct.“


  „Museli jste se předtím pohádat.“


  Abigail pokrčila rameny. „Párkrát jsme se trochu chytli. Nic velkýho. Několik hádek bylo, ale už si je nepamatuju. Když někoho znáš, jako opravdu znáš, je to jinak. Smířit se není těžký, pokud víš, jak na to.“


  „A to ty víš,“ potvrdila Tess a udělala vulgární gesto.


  Abigail do ní strčila loktem. „Můžeš za to ty,“ řekla. Palce jí poletovaly po klávesnici, jak Jackovi psala zprávu. „Ty a tvá neschopnost se o sebe postarat.“


  „Seš si vědoma, že ví, že se schováváš?“


  „Jasně, že to ví. Ale přijmout vzájemné lži znamená udělat první krok k důvěrnýmu vztahu.“


  V karavanu Tess udělala tousty – Abigail s ní nesouhlasila ohledně toho, zda to představuje vaření – a do presovače nasypala zrna na dva šálky kávy. Přitom nevydala ani hlásku. Abigail cítila, že chce něco říci, ale jako by čekala, až přijde ten správný čas, který zřejmě nastal ve chvíli, kdy začala převalovat v ústech sendvič se sýrem a šunkou. Jako by už začala jíst za dva.


  „Můžu se na něco zeptat?“ řekla konečně.


  Abigail přikývla.


  „Myslíš, že jsou mrtvý?“


  „Kdo?“


  „Ty holky z videa. Ti chlapi zabili holku, co s tebou byla v bytě, a chystali se zabít i tebe. A ten, co šel do Sinku, pro nic za nic zlomil tomu klukovi ruku.“


  „Byla jsem pro ně problém,“ řekla Abigail. „To, co se stalo v tom bytě, ho mělo vyřešit. To, co se dělo na videu, byla jen hra. Dělali to pro zábavu. A možná ještě dělají.“


  „Ale co ty masky?“


  „Nepřekvapilo by mě, kdyby ty holky přesně věděly, o co jde. Takovejm by nikdo nevěřil, i kdyby říkaly cokoli. Kdo by byl ochotnej připustit, že to nedělaly dobrovolně? Chlapi, podobný těm na videu, spoléhaj na dvě věci. Za prvý na strach, a za druhý na to, že takový holky nic neznamenaj. Nikdo se nestará o to, co říkaj. Lidi poslouchaj jen tehdy, když některou z nich najdou mrtvou. Masky jsou něco jinýho. Když se někomu díváš do tváře, nevidíš jen to, co okamžitě rozeznáš. Začínáš uvažovat i o tom, co je dotyčnej zač, nejenom o tom, jak vypadá. O jeho pohlaví, věku, rase, povaze, o tom, jestli je bohatej nebo chudej, zdravej nebo nemocnej. Masky nezakrejou jenom totožnost, ale i povahu. Když jim je nasaděj, cejtěj se silný, a naopak tím nutěj svý oběti cejtit se bezmocný.“


  Tess přikývla. „Potřebuju mrknout na telku.“


  Právě vysílali zprávy. Tess přepínala kanály, dokud ji Abigail nezastavila.


  „Počkej, to je Barbara Stanwycková. Miluju Barbaru Stanwyckovou!“ Mezery v paměti byly dosud hluboké. Pamatovala si v hrubých rysech světové dějiny, kdo byli Tudorovci a Stuartovci, Reagan a Thatcherová, ale s kulturou byla na štíru. Věděla, kdo je Cary Grant, ale nevzpomněla si na jediný jeho film (Tess se to snažila napravit tím, že nakoupila hromadu DVD z druhé ruky, které celé měsíce společně sledovaly). Neměla zkušenosti s četbou knih a poslechem hudby, přestože dokázala správně pojmenovat spoustu kapel i interpretů. Sledovala, četla a poslouchala své oblíbence, jako kdyby to bylo poprvé. Jedním z nich byla i Barbara Stanwycková.


  Sledovaly zbytek filmu s Henrym Fondou. Hlavní hrdina právě spadl z pohovky, což Tess rozesmálo. Abigail slíbila, že najde příslušné DVD, aby ho mohly zhlédnout celý, a Tess ji ujistila, že ho určitě najde někde na internetu. Abigail ovšem měla o všemoci digitální technologie své pochyby. Věřila tomu, že ji někdo jednou nadobro odstraní, a dávala přednost tomu mít všechno fyzicky v rukou.
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  Ráno slunce vyklouzlo zpoza mraků a obarvilo obzor do oranžova, takže připomínal pomerančovou zavařeninu. Schylovalo se k dešti. Abigail ani tentokrát nespala v posteli, jen podřimovala na pohovce, odkud večer sledovala film Poslední vůz, kde Richard Widmark, v roli hledaného vraha, pomáhal nešťastníkům, kteří přežili útok Apačů.


  Staré filmy měly něco do sebe. Od své nehody neviděla jediný nový film – ostatně mnoho jich nezhlédla ani předtím –, nicméně staré hollywoodské trháky měla ráda. Uvažovala, jestli to není pouhá náhoda, že jim s Tess podlehly společně, nebo je to něco, co dělala, už když byla mladší. Něco, co k ní promlouvá z minulého života.


  Přišla Tess. Možná to způsobilo těhotenství, možná ty pilulky, nebo smrtící kombinace obojího, ale toho rána nevypadala dvakrát dobře. Abigail se osprchovala a k snídani oběma udělala kávu. Tess ji překvapila, protože jí nabídla doprovod na návštěvu Molly.


  „O čem jsi s ní chtěla mluvit?“


  „O něčem ze včerejška,“ vysvětlila Abigail. „O tom, co říkala George. O tom, že Sára znala nějakýho bohatýho kluka.“


  V Kearswoodu vystoupily z auta na parkovišti před hospodou. Prošly do areálu The Groves a zabušily na Mollyiny dveře. Otevřela a vypadala téměř střízlivá. Dům byl čistý a uklizený. Abigail nezahlédla jedinou prázdnou láhev, ani jinou známku toho, že se tu pije.


  „Jste na suchu?“ zeptala se a udělala tři šálky čaje.


  Molly se dala do smíchu. „Nikdy nebudu na suchu, ale snažím se dodržovat pravidla. Za prvý, doma nepiju. A za druhý, nechodím nikam, kde se nasává.“


  „To toho moc nenachodíte.“


  „Vstanu, osprchuju se, vyfoukám si vlasy a oblíknu se. Dám si šálek čaje a toust. V jedenáct si dojdu do vesnice pro láhev. Zajdu na pole za starou poštou, kde mě při pití nikdo nevidí. Vypiju láhev a v aleji, co tudy vede, ji odhodím. Pak se vrátím domů. To mi vystačí na celej den.“


  „A funguje to?“


  „Zatím to funguje,“ pokrčila Molly rameny. „Vždycky když se probudím, musím jenom udělat, co je potřeba, aby mi to vydrželo den.“


  Abigail přikývla, přinesla čaj a sedla si vedle ní.


  Přiběhl pes. Nejdřív svěsil hlavu a těkal očima kolem a potom se podíval na Tess. Abigail a Molly udělaly totéž. Tess si povzdechla.


  „Pojď sem, pejsku. Je ráno, musíš se proběhnout.“


  Na kuchyňské lince leželo odřené kožené vodítko. Připnula ho k obojku a vyvedla psa ven.


  „Určitě jste tady za nějakým účelem,“ řekla Molly, a nebyla to otázka.


  „Našla jsem toho kluka, co vás přišel navštívit. Nemyslím, že by lhal – byl se Sárou. Viděli ji i ostatní. V tom squatu.“


  „Ona už tam není?“


  Abigail zavrtěla hlavou. „Neviděli ji už celý měsíce.“


  „Dostala se do potíží. Proto žádala o peníze.“


  „Vypadá to tak.“


  „Vážně myslíte, že ji najdete?“


  „Myslím, že se o to můžu pokusit. Když jsem tady byla naposled, mluvila jste o nějakým mužským, pro kterýho jste s manželem pracovali. O tom, že byl na vás hodnej, když byl Rodney marod. A měl zájem o Sáru.“


  „Byl to velmi laskavej člověk.“


  „Kdo to byl?“


  „Sir Alex,“ odpověděla Molly. „Alex Blackborne.“


  „Bral někam Sáru? Na výlety a tak? Myslím tím bez vás.“


  Molly svraštila obočí. „To ne. Samozřejmě že někdy v létě, když jsem ji hlídala, jsem ji brala s sebou do práce. Pokud tam byl sir Alex, občas ji vzal na zmrzlinu. Někdy přišel Mark. Byl mnohem starší než ona, ale byl na ni moc hodnej. Myslím, že do něj byla trochu zamilovaná.“


  „Mark?“


  „Mark Blackborne, syn sira Alexe. Myslím, že teď už je to sir Mark.


  Je to legrační.“


  „Jak to myslíte?“


  „Když sir Alex umřel, byl něco jako baron. Starý tituly přecházejí na potomky, že jo?“


  „Blackborne je po smrti?“


  „Taková škoda, že umřel. Pamatuju se, že jsem o tom četla. Přála jsem si, abych mohla jít na pohřeb. Byli jsme mu moc vděčný.“


  „Za co?“


  „Za to, co pro nás dělal, když Rodney poprvý marodil. Byl nemocnej několikrát, jak to tak bývá. V cementárně vypláceli nějaký pojistný. Sir Alex na to dohlížel, a díky němu šlo všechno hladce. Nevěděli jsme, z čeho platit hypotéku. A měli jsme Sáru. Kdybysme byli sami dva… ale dítě potřebovalo zabezpečit. Vyrovnání se o to postaralo.“


  „Ta jeho nemoc souvisela s prací v cementárně?“


  Molly jako by bloudila v myšlenkách. „Taková hanba! Nemohla jsem tam jít. Nebylo mi dobře. Slyšela jsem, že to byl dojemnej obřad. Spousta lidí. Sir Alex byl oblíbenej.“


  Abigail pokývala hlavou. „Říkala jste, že Sára znala jeho syna. Znala Marka?“


  Molly náhle vstala.


  „Tohle musíte vidět,“ řekla.


  Prošla obývacím pokojem a vrátila se s jednou ze zarámovaných fotografi které Abigail zahlédla na polici během své poslední návštěvy. Byla to ta, na které – jak se domnívala – je Sára se svým bratrancem.


  „Tohle je Mark,“ řekla a ukázala na mladíka vedle Sáry. „Pořádali rodinný dny pro zaměstnance – pití, jídlo a hudba. Byli na nás moc hodný. Jednou mě sir Alex vzal do Kingsgate v Larku na oběd. Dovedete si to představit? Říká se, že si tam stůl musíte zamluvit půl roku předem.“


  Nejluxusnější hotel v Larku provozoval dvě restaurace. Jedna byla velmi exkluzivní – v podstatě tvořila soukromý klub pro členy. Byla tu čalouněná křesla a táflování. Ženy sem snad ani nesměly bez doprovodu. Abigail jako by viděla Molly, jak v úterý odpoledne sedí ve svátečních šatech u stolu s výhledem na moře, celá ohromená tou viktoriánskou nádherou, kde nechyběly misky s vodou na opláchnutí prstů po jídle a speciální příbory na ryby. Místo, vyzdobené jako ty nejkrásnější sály říše.


  „Můžu si ji vzít?“ zeptala se. „Udělám si kopii a vrátím ji.“ Molly přikývla. „Jestli si myslíte, že je důležitá…“


  „Přinesu ji zpátky, Molly,“ ujistila ji Abigail a vyňala fotografii z rámu.


  Venku našla Tess s klackem v ruce. Pes na ni upřeně zíral. „Poslouchej,“ řekla Abigail, „mohla by tohle bejt ta holka z videa? Je to focený někde tady, ne?“


  Tess přikývla. „Tamhle,“ ukázala oním směrem.


  „Dá se tam dojít pěšky?“ zeptala se Abigail.


  „Jasně. Projdeš lesem a seš tam.“


  „Půjdeme se tam podívat a zjistíme, jestli jde opravdu o to místo z fotky.“


  Tess pokrčila rameny, ale souhlasila. Za plotem na konci zahrady, hned za areálem The Groves, se pozemek, připravený k zástavbě, zvedal v umělý pahorek, souměrně zarostlý trávou. Po jedné z jeho stran stoupalo schodiště a podél něj vedla štěrková příjezdová cesta, lemovaná dřevěnými krajnicemi.


  Prošly alejí za domem. Z pahorku byl jedním směrem výhled na starý Kearswood, druhým na další parcely. Abigail napadlo, že to místo vypadá jako hřbitov. Mezi řadami ovocných stromů a záhonů zeleniny stály staré vany, používané k zavlažování. Připomínaly zarostlé sarkofágy.


  Pokračovaly po jílovité stezce lesem k rozlehlé louce.


  „Tohle bejvala skládka corringtonský šachty,“ řekla Tess.


  Teď tu byl park. Podél kalného jezírka rostlo rákosí, tráva a nově vysazené stromy. Část pozemku tvořila mokřina, domov ptáků a drobné zvěře.


  „Než to tu upravili, dělali jsme sem vyjížďky na freestylovejch kolech,“ pokračovala Tess. „Kluci tu na haldách jezdili a skákali. Jediný, co tu rostlo, byla svída.“


  Vzpomínala, jak se v posledních měsících roku, když spadalo listí, ostnaté stonky svídy zbarvily do ruda, takže to vypadalo, jako kdyby na tmavé půdě vypukl požár. V zimě si haldy nasadily bílé čepice a místní děti se tu koulovaly tak dlouho, dokud neprokřehly, neměly promodralé prsty a nezábly je uši.


  „Můžem jít dál podél starý železniční trati,“ navrhla Tess.


  Vedla Abigail úzkým pruhem lesa k neudržované stezce. Před desítkami let ji užívali horníci. Dnes byla z valné části zarostlá, ale průsek zůstal viditelný.


  „Jako malá holka jsem sem chodila na borůvky,“ řekla Tess a usmála se. „Sbírala jsem je do sukně a pak se vracela pěšky domů. Byly mi vidět spoďáry. Všude jsem měla tmavý fleky a mezi zubama zrníčka. Máma se mohla zbláznit.“


  Podél kamenných zbytků mostu rostly borůvky dodnes. Abigail jednu utrhla a vložila si ji do úst. Došly k železnici, kde zbyly poslední pražce a koleje, otlučené a oranžové od rzi.


  „Proboha,“ řekla si Tess s úsměvem na rtech. „Podívej na tohle.“ Nedaleko kolejí stál mohutný starý buk, který vypadal jako několik stromů srostlých dohromady. Měl nezvykle drobné a souměrné kořeny. Vypadaly jako svázané nohy čínské konkubíny. Do jeho šedé kůry, podobné sloní kůži, byl vyryt bezpočet iniciál.


  „TB,“ upozornila Tess na dvě z nich. „To jsem já,“ řekla a pohladila písmena prsty.


  Slyšely zpívat ptáky a na jedné z větví zahlédly datla.


  Konečně došly k opuštěné důlní zastávce. Kdysi se tu nakládalo uhlí a odváželo na pobřeží, kde ho překládali do lodí. Okolní hospodářské budovy byly stržené. Pod porostem se krčily hromady cihel. Základny staveb, hustě pokryté mechem, zůstaly neporušené. Jednu z nich skoro celou zastiňovaly pevné a štíhlé větve statného zimostrázu. Za drátěným plotem stála šachta s důlní věží, nejvyšší stavbou na míle daleko. Bylo to pochmurné místo, které vypadalo, jako kdyby sem slunce nikdy nesvítilo.


  „Jdem dál?“ navrhla Abigail. „Hodil by se nám ten tvůj kamarád s nástroji vypůjčenými od svého otce.“


  „Možná to není zas tak dobrej nápad,“ opáčila Tess.


  „Mohly bysme přelézt,“ řekla Abigail, popadla plot a zatřásla jím.


  „Co když je to opravdu ono místo?“


  Abigail ji přeměřila dlouhým pohledem. „To by bylo skvělý.“


  „Ne, Abigail. Co když je to ono místo a oni tam pořád ještě jsou?“


  Abigail uvažovala o obojím – že to tak může být i nemusí. Kdesi v hloubi mysli dosud cítila nebezpečí, ale zároveň si byla vědoma, že tenhle pocit má od chvíle, kdy se v nemocnici probrala. To jediné věděla jistě. Zvykla si na život, ve kterém nečinila žádná rozhodnutí. Prostě tu byla, aby zjistila, jestli se tohle místo shoduje s tím na videu.


  „Jakou vlastně máme šanci?“ zeptala se. „Budem pátrat kolem.


  Tiše a nenápadně. Je to jen průzkumná výprava, nic víc.“


  Konečně došly na místo. Před nimi stálo několik budov. Tess vypadala neklidná.


  „Když uvidíme něco neobvyklýho, vypadnem,“ ujistila ji Abigail.


  „Přísaháš?“


  „Na svůj život.“


  Tess se na ni podívala, jako by zvažovala, co ta slova v jejím podání znamenají.


  Abigail se vydala podél plotu, na kterém bylo znát, že léta odolával náporu dětí, zahánějících tu nudu a hledajících dobrodružství. Poté, co urazila pár kroků, našla místo, kde byl odtržený od sloupu a ležel srolovaný na zemi jako stará tapeta. Když ho odtáhla, společně prolezly otvorem a zamířily k dolu.


  Vozovky byly popraskané a zarostlé. Rostl tu jediný opravdový strom a půda byla cítit vlhkem a mědí. V závětří za elektrárnou se vedle výdejny kahanů krčily dílny. Všechny byly postavené ze stejně zbarvených cihel, dávno vybledlých jako stará fotografie či vzpomínky na bývalý důl. Původní barvu měla jen červená telefonní budka s utrženým sluchátkem.


  Za jednou z dílen zastavily a podívaly se za roh. Několik desítek yardů odtud stály ve vyrovnaných řadách štíhlé jednopatrové budovy podobné prázdninovému táboru ze sedmdesátých let. Mezi nimi bylo otevřené prostranství, tvořené neúrodnou půdou, zarostlou keři. Před dveřmi budov zůstaly drátěné těžní klece, zamčené na petlici. Okna domů byla zazděná – kromě polokruhových okének, zasazených do zdi vysoko nad zemí.


  „Vidíš?“ ukázala Tess před sebe.


  Abigail přikývla. Budovy vypadaly jako ty na videu. Zamířila rovnou k nim. Tess ji vzala za ruku a pokusila se ji zadržet.


  „Nelíbí se mi to tu,“ řekla.


  „Nikdo tu není,“ ujistila ji Abigail. „Poslouchej.“


  V korunách stromů ševelil vítr a štěbetali ptáci. Nikde žádný zvuk, který by svědčil o přítomnosti člověka.


  „Jdeme,“ vyzvala ji. „Žádnej strach.“


  Vykročila k otevřenému prostranství. Působilo stísňujícím dojmem. V duchu viděla postavy maskovaných mužů, kteří ji sledují ze tmy za okénky a čekají na ni. Promnula si prsty. Cítila, jak jí vlhnou ruce. Tiskla ramena k sobě, až jí praskalo za krkem. Je to přece hloupost, opakovala si. Místo bylo zcela opuštěné. Ohlédla se a zamávala na Tess, aby si pospíšila a dohonila ji. Rychle tudy prošly a zamířily k budovám. Hledaly cokoli, co by nasvědčovalo tomu, že je ještě nedávno někdo využíval. Jedna se od ostatních lišila. Petlici na dveřích někdo nahradil západkou, zajištěnou visacím zámkem.


  „Tady je to,“ řekla Abigail.


  „Tam se nedostanem,“ upozornila Tess.


  Abigail se usmála. Visací zámek nebyl problém. Z plevele vykopla prázdnou plechovku a zvedla ji. Kapesním nožem odřízla od tenkého kovu celuloidový pásek a vložila ho do zámku.


  „Sakra! Na něco máš pořád ještě paměť!“


  Dveře nebyly zamčené, ale držely pevně. Jak zaskřípaly po kamenné podlaze, Tess si přiložila prst k ústům, jako by je chtěla utišit. Zůstaly pootevřené. Jediné světlo do místnosti proudilo trhlinami ve střeše. Jako jehly světla svítící skrze díry po kulkách. Strop pod ní byl prolomený od toho, jak ho poškodila voda. Na zemi zůstaly drobné úlomky popadaného zdiva, které se jim lepily na boty. Vůni kamene vystřídal vlhký a lepkavý zápach.


  „Nevypadá to, že by byl někdo doma,“ zašeptala Abigail.


  Budova zevnitř vypadala větší. Po obou stranách hlavní chodby byly místnosti. Abigail zapnula svítilnu na mobilu a začala je prohledávat. Většinou byly prázdné, nebo v nich zůstal jen potlučený kancelářský nábytek. Tess se pomalu vlekla za ní a držela se jí za rameno. Chodba vedla k venkovní zdi. Místnosti v zadní části budovy ji zabíraly téměř celou. Na konci koridoru pronikalo dovnitř otevřenými dveřmi světlo.


  „Musí tam bejt okno,“ řekla Tess tiše.


  Abigail namířila paprskem světla ze svítilny svého mobilu dolů a udělala několik dalších krůčků. Očima těkala mezi podlahou a světlem na konci chodby.


  Slyšela jen proud vzduchu. A také Tessin a svůj dech.


  V ústech měla sucho, rty drsné. Pokusila se odplivnout. Některé dveře napravo byly otevřené. V jedné místnosti stál kovový sekretář bez zásuvek, ve druhé překocená třínožka. Dveře od ostatních byly zavřené. Abigail po chvíli napadlo, že by je měla vyzkoušet, protože by se za nimi mohl někdo skrývat. Rychle však tuhle myšlenku zaplašila. Konečně došly k poslední místnosti a zastavily před otevřenými dveřmi.


  Abigail nahlédla dovnitř. Místnost byla čistá a uklizená. Vysoko na zdi bylo okénko, ze kterého někdo vytloukl sklo. Snažila se tu místnost rozpoznat. Fotoaparát však nevidí tolik, co lidské oko, ani nezachytí takové množství světla. Abigail nakonec usoudila, že jde o jinou místnost než tu, ve které se na videu muž hádal s tou dívkou.


  „Co myslíš?“ zeptala se.


  „Nevím,“ odpověděla Tess.


  Abigail se vrátila do chodby a zkusila vedlejší místnost. Dveře se tiše otevřely, ale za nimi nebylo nic. Ve chvíli, kdy vzala za kliku další místnosti, ucítila za sebou Tess.


  „Měly bysme vypadnout, Abigail,“ řekla.


  „Jen to tu zkontrolujem,“ ujistila ji Abigail. Otočila klikou a pootevřela dveře.


  Bingo!


  Na konci místnosti stálo skládací lehátko a vedle něj dvouramenná lampa. Omotané kabely vedly ke generátoru v rohu. Právě tady se natáčelo první video. U zadní zdi stál starý sejf s vypáčeným zámkem. Na obrazovce ho Abigil tehdy nepoznala. Otevřela dveře dokořán, ale víc už toho uvnitř nebylo.


  „Těžko říct, jestli tu někdo nedávno byl,“ řekla. „Ale aspoň tu něco nechal.“


  „Pojď,“ vyzvala ji Tess. „Zmizíme odtud.“ Náhle něco zaslechly a otočily se, plné obav. Dole v chodbě zaskřípaly hlavní dveře.


  Abigail vypnula svítilnu na mobilu a přiložila prst k ústům, aby Tess naznačila, že má být zticha. Určitě to nebyl vítr, co dveřmi pohnulo. Na to byly příliš těžké.


  Shlédla dolů do chodby a čekala. Ticho.


  V příští chvíli se dveře se skřípotem zavřely a na podlaze se rozezněl klapot kroků. Abigail se rozbušilo srdce a zalapala po dechu.


  Tess jen zírala rozšířenýma očima, na smrt vyděšená.


  Abigail ji vzala za rameno, jako by jí chtěla naznačit, že to dobře dopadne.


  Mohl to být tulák nebo některé z dětí.


  Nebo také muži, kteří ukončili její minulý život a teď usilují o ten současný. Přišli snad dodělat svou práci?


  S rukou v ruce se s Tess vplížily do chodby. Dělala drobné dětské krůčky a spoléhala na tmu. Doufala, že se dostane o pár dveří dál. Tma ji ale prozradila. Cestou zakopla o něco, co leželo na podlaze a čeho si nevšimla. Způsobila tím hrozný hluk.


  Zarazila se. Tess se krčila za jejími zády a neklidně si mnula prsty. Ticho.


  Abigail zaťala pěsti. Cítila, jak má vlhké a kluzké dlaně. A slyšela vlastní dech.


  Kroky zněly chodbou stále silněji a blížily se k nim.


  Strčila Tess do jedné z místností a vklouzla za ní do tmy. Místnost čpěla močí a zatuchlinou. Slyšela kroky a vzrušený dech, jak kdosi proběhl kolem a zamířil k místnosti na konci chodby.


  Uvažovala o útěku. Pokud by se jí podařilo dostat k hlavním dveřím, mohla by je zavřít na zámek. Ale to by musela běžet. Věděla, že je to beznadějné. Už cestou k dolu cítila v noze bolest, jak se jí šroub zadíral do živého masa.


  Nebyla by schopna běhu. Ale Tess ano.


  Musela by zápasit s těžkými dveřmi, aby je otevřela. A co když dotyčný za sebou zamkl?


  Dveře na konci chodby se otevřely a vzápětí zavřely. Abigail začala ve tmě pátrat kolem sebe. Našla stojací lampu, prsty nahmatala vypínač a zapnula ho. Světlo se nerozsvítilo, protože generátor byl mimo provoz. Pomalu se přesunula do rohu, kde ho našla. Otočila vypínačem.


  Otevřely se další dveře, o několik místností dál.


  Začaly s prohledáváním. Abigail popadla Tess za ruku, přitáhla ji k sobě.


  „Stoupni si ke zdi u dveří a buď zticha. Až přijdou, dám ti znamení.


  Využiješ šance a vypadneš,“ zašeptala.


  „Abigail…“


  „Ne. Vypadneš a nebudeš se ohlížet. Postaráš se o sebe. Přijdu hned za tebou.“


  Tess rychle přikývla a Abigail ji přitiskla ke zdi. Přetáhla si přes hlavu kapuci.


  Dýchala přerývaně. Okolní svět se najednou zdál strašně malý. Všechno bylo velmi blízko a velmi přítomné. To, k čemu došlo, a ještě mělo dojít, jako by neexistovalo.


  Byla jen ona, a bylo jen teď. Jen tahle místnost.


  Jen tyhle dveře.


  A ten, kdo jimi vešel.


  Když se otevřely, otočila vypínačem a místnost zalilo světlo. Muž odvrátil tvář a vytřeštil oči, schované pod maskou. Abigail na něj zaútočila a zaryla mu palec přímo do oční jamky. Muž vykřikl a chytil se za tvář. Cítila jeho kůži, kornatou a nerovnou.


  Podobala se kůře stromu, jen byla o trochu měkčí. Jako jizva po spálenině.


  Uvažovala, kam ho udeřit. Do hlavy, nebo do kotníku? Ale pak ji napadlo zasáhnout nejcitlivější místo. Buď oči, nebo rozkrok.


  Vždycky to jsou oči a rozkrok.


  Natáhla po něm ruku. Cítila ho pod tepláky. Díky Bohu na sobě neměl džíny. Vší silou mu ho stiskla. Představila si, jak v ruce mačká oloupaný pomeranč, dokud jí zpod prstů nezačne stříkat dužina.


  Muž zavyl jako smyslů zbavený.


  Zasáhl ji do hlavy a srazil ke dveřnímu rámu, ona ho ale nepustila.


  Klopýtl směrem do chodby a svezl se na podlahu. Abigail ho dál držela v rozkroku, jako když pes sevře tlamu při křeči žvýkacího svalu.


  Slyšela, jak Tess vyskočila, proběhla kolem a rychlými kroky zmizela v tmavé chodbě.


  Vzápětí dostala další úder do hlavy a pak na čelist a nad oko. Konečně muže pustila a dala se na ústup.


  Ten stále mhouřil oči proti světlu a vyzvracel se do klína. Abigail prchala pryč tak rychle, jak jí to jen nohy dovolily, a přitom roztaženýma rukama hmatala zeď.


  Po chvíli kličkování konečně proběhla dveřmi ven.


  Byla jí zima. Jak si utírala pot, uvědomila si, že je to krev. Byla jí spousta a byla všude.


  V hlavě jí hučelo.


  Jako by slyšela vnitřní hlas, který volal: Pořád je to lepší než ta druhá možnost


  Pokračovala dál. V příští chvíli vrazila zezadu do Tess.


  Ta si všimla, že dveře drátěného plotu jsou zamčené na zámek.


  „Proboha, Abigail, on je zamknul! On je, sakra, zamknul!“ Dveře budovy se otevíraly dovnitř, takže se zvenku nedaly zabarikádovat, ale Abigail je stejně zavřela.


  „Drž je pevně,“ řekla Tess.


  Někde v kapse měla vložku do zámku, ale příliš nevládla rukama.


  Prsty měla kluzké od krve.


  Kde je? Kde jen může být?


  Chvíli v kapse divoce šmátrala, až konečně onen tenký plátek kovu našla. Vložila ho do mezery v západce drátěných dveří a otočila zámkem směrem nahoru. Jak jí zkrvavené prsty klouzaly, vložka se jí vysmekla a spadla na zem.


  „Sakra!“


  Klekla si, protáhla prsty okem v drátěném plotu a snažila se vložku přitáhnout k sobě.


  „Rychle, rychle!“ Slyšela, jak Tess naléhá.


  Prsty měla vlhké a zakrvácené a lepila se jí na ně špína. Konečně vložku nahmatala, přisunula ji k plotu a nakonec přitáhla k sobě. Očistila ji rukávem, znovu vložila do zámku a nasadila do správné polohy. Odemkla právě ve chvíli, kdy muž začal bušit do domovních dveří.


  Tess vykřikla. Snažila se je udržet zavřené, muž byl ale silnější. Navíc jí podkluzovaly nohy, takže se dveře začaly pomalu otvírat.


  Abigail ji popadla a prostrčila brankou. V příští chvíli se za drátěnými dveřmi objevila mužova tvář. Strčila do nich tak prudce, že jejich hrana zasáhla pronásledovatele do čela nad okem. Muž zlostně zavrčel.


  Abigail se otočila, prosmýkla se drátěnými dveřmi a zamkla je za sebou – právě ve chvíli, kdy se muž vzpamatoval a prudce do nich vrazil. Byl celý nepříčetný.


  Křičel na ně a přitom hledal v kapse klíč. Abigail vtiskla Tess do ruky klíče od saaba.


  „Běž do auta,“ zašeptala jí do ucha, „a snaž se odtud dostat co nejdřív a co nejdál.“


  Tess zavrtěla hlavou, ale Abigail ji odstrčila, takže se otočila a dala se do běhu. Kličkovala mezi budovami uhelného dolu a zanedlouho zmizela Abigail z dohledu.


  Muž právě vkládal klíč do zámku, když na něj Abigail znovu zaútočila. Skočila po něm a nohou ho zasáhla přímo do ruky, sahající po dveřích.


  Nečekala na reakci a vyrazila opačným směrem za Tess. Byla si vědoma toho, že vzhledem k tomu, jak na tom je s nohou, nebude při delším pronásledování schopna uniknout.


  Zabočila za roh rozlehlého objektu elektrárny, prošla klenutým průchodem a prokličkovala mezi popadanými cihlami do volného prostoru. Obrovská stavba bez vybavení a strojů dnes připomínala prázdnou katedrálu. Střešními okny a korunami mladých stromů, zvedajících se k obloze, si razily cestu sluneční paprsky.


  Co nejrychlejším krokem, jakého byla schopna, obešla vybetonované jámy. Obepínaly je staré řetězy, obrostlé břečťanem. Jak do jednoho strčila, vyrušila ptáky, kteří tu hnízdili. V panice se rozletěli mezi trámy. Na protilehlé zdi uviděla dveře, nad kterými na železné kladce visel velký rezavý hák.


  Vyrazila k nim. Slyšela, jak muž proskakuje dveřmi za ní. Hluk jeho kroků se nesl ozvěnou po cihlovém zdivu. Zamířila rovnou k nejbližším stromům. Štíhlé břízy nabízely alespoň nějaký úkryt. Byla teď na opačné straně šachty. Nevěděla, co je za ní.


  Po levé straně byl svah. Využila jeho přirozeného sklonu a pohybovala se teď rychleji, nicméně věděla, že její pronásledovatel udělá totéž. Stromy byly tenké a měly řídké koruny, takže ji nijak nechránily proti chladu.


  Uvažovala, jestli se nepohybuje v kruhu. Zmocnila se jí děsivá představa, že míří zpátky k dolu. Dorazila k silnici, která byla neoznačená a špatně udržovaná – možná to byla příjezdová cesta nebo ulička, kterou kdysi využívali horníci. Po obou stranách se k ní skláněly břízy. Jejich spletité větve se klenuly jen pár desítek stop nad ní. Kdyby se ztratila, mohla by jít podél nich, jenže neviděla dál než na stovku yardů.


  Snadno by ji objevil. V noze jí škubalo. Poklepala po ní pěstí, jako kdyby tím chtěla otupit bolest v kloubech. Dala se cestou mezi stromy po druhé straně. Slézala po svahu jako krab a zdravou nohou se snažila udržovat rovnováhu. Normálně se tu jistě mísila spousta zvuků od zpěvu ptáků až po ševelení větru ve větvích a les kypěl životem, tentokrát ale neslyšela nic, jen hukot v uších z návalu krve, ozvěnu vlastního dechu a šustění džínoviny, jak při chůzi třela nohama o sebe.


  Když narazila kotníkem do kamene, viděla v tom cosi osudového – něco, nač celou dobu čekala. Klopýtla a začala se kutálet ze svahu. Vzpomněla si na jedno video, na kterém lidé válejí sudy z kopce a dělají přitom různé hvězdy a přemety.


  Zastavila až dole na rovině. Ocitla se za příkopem, hlubokým několik stop a obrostlým keři a hustým podrostem. Slyšela, jak na ni muž volá. Jeho slova však pohlcoval les, takže zněla jen jako výbuchy vzteku. Přinášela strach i úlevu – alespoň pronásleduje ji, a ne Tess. Průrvou mezi keři se protáhla k okraji příkopu. Přehoupla nohu přes okraj a sklouzla dolů. Příkop byl většinou zanesený bahnem. Po několika krocích byla cesta zahrazena spadlým stromem, větvemi a keři. Příkop ústil do vodní nádrže.


  Zabořila nohy do téměř vertikálního bahnitého břehu a vstoupila do vody, která jí sahala po kolena. Šlo se jí těžko, protože dno bylo měkké a kluzké. Dovlekla se k dalšímu spadlému stromu, který se s obnaženými kořeny klenul přes příkop jako most.


  Slyšela, jak se muž řítí z kopce jejím směrem. Ponořila se do chladné vody a přikrčila se za kmen. Nebylo tu hluboko – vodní hladinu od stromu dělilo jen několik palců. Zabarikádovala se větvemi, ke kterým přidala dveře od ledničky a kolo od starého dětského kočárku, které tu našla.


  Voda jí šplouchala do uší. Slyšela, jak její pronásledovatel, který mezitím dorazil ke hrázi, supí a láteří. Zavřela oči a přitiskla tvář ke kmeni stromu.


  Kdyby pozorněji poslouchala, možná by zaslechla tichý klapot božích mlýnů.
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  Když se konečně vyhrabala z bahna, zjistila, že ztratila mobil. Navíc byla promočená na kost. Vyrazila příkopem opačným směrem k parkovišti, pokrytému dehtovým kobercem. Jedno auto tu čekalo. Rozsvítila se na něm přední světla a dvakrát zablikala. Abigail si zaclonila oči proti světlu a zastavila se.


  Dveře auta se otevřely, Tess vyskočila ven a rozběhla se k ní.


  „To jsem já,“ řekla. „Proboha, ty krvácíš! To jsem si neuvědomila.


  A seš celá promáčená.“


  „Řekla jsem ti, abys odtud vypadla,“ připomněla jí Abigail, poté co se jí podařilo zvládnout třesavku.


  „Byla jsem tady, ve vesnici, a zase tady. Jezdila jsem bez zastavení sem a tam. Jsem v pohodě.“


  „Mám mokrý nohy,“ řekla Abigail.


  „Sakra,“ ulevila si Tess a vedla ji směrem k autu. „Odvezu tě domů a vezmeš si nějaký teplý oblečení.“


  Abigail zavrtěla hlavou.


  „Jack mě takhle nemůže vidět. Nebo mi to pořád bude vyčítat.“


  „V těchhle hadrech nemůžeš zůstat.“


  „Kufr,“ vypravila ze sebe Abigail.


  Tess otevřela kufr, kde našla několik starých tartanových přikrývek. Abigail se svlékla do spodního prádla a zablácené kusy oděvu hodila do zavazadlového prostoru. Zabalila se do přikrývek, nastoupila do auta a naplno zapnula topení.


  „Sakra. Je mi zima.“


  „Kam pojedem?“ zeptala se Tess.


  „Ke karavanu,“ odpověděla Abigail.


  Jediný zvuk, který vnímala, bylo drkotání vlastních zubů. Za jízdy chvíli mlčela a pak se dala do smíchu.


  „Čemu se směješ?“ nechápala Tess.


  Abigail zavrtěla hlavou. Smála se tiše a neovladatelně. Najednou se všechno změnilo. Zaryla bradu do hrudi, otočila hlavu směrem k oknu, přikrčila se a roztřásla po celém těle.


  Tess jí položila ruku na rameno a držela ji tam tak dlouho, dokud se Abigail neuklidnila.


  „Budeš potřebovat něco na sebe,“ řekla.


  Zastavila před supermarketem, kde koupila levné oblečení a něco k jídlu včetně bramborových lupínků, protože měla na paměti Abigailinu prosbu: „A taky nějaký dobrý bramborový lupínky, co mám ráda.“


  Zaparkovaly u karavanu. Abigail do něj vystoupala po schodech ve spodním prádle, bosa a s botami v ruce. Uvnitř našla Rú, která seděla za stolem a upíjela z láhve červeného vína.


  „Nemám klíč a piju, abych se zahřála,“ vysvětlila. Prohlédla si Abigail od hlavy až k patě. Viděla, jak se třese a krvácí. Zavrtěla hlavou.


  „Říkala jsem vám, že to skončí tak, že se vás znovu pokusej zabít.“


  „Tess, to je Rú,“ představila je Abigail. „Rú, to je Tess.“


  „Ahoj,“ řekly obě současně.


  „Pojďte dovnitř,“ řekla Tess a otevřela dveře. „Zapnu sprchu,“ dodala a zmizela.


  Abigail se zastavila uprostřed obývacího pokoje. Rú ji následovala s kufříkem.


  „Co tu děláte?“ zeptala se Abigail Rú.


  „Co já tu dělám?“ odpověděla Rú protiotázkou. „A co vy? Podívejte na to, jak vypadáte! Proč nejste oblečená? A co ta krev?“


  „Jsem v pohodě,“ řekla Abigail. „Zdá se to horší, než to je.“ Rú do ní jemně strčila a pak ještě jednou, tentokrát silněji.


  „Tohle vážně chcete? Nechápu, proč se do toho pořád vrháte,“ řekla a vzala Abigail za ruku. „Víte co? Půjdeme ven, vy si lehnete na silnici, já vás přejedu vašim autem, a bude po všem.“


  „Rú.“


  Rú rozhodila rukama. Po tváři jí stékaly slzy.


  Abigail ji vzala za ruku. „Jsem v pořádku,“ zašeptala.


  „Jste prochladlá, celá mokrá – a taky jste hloupá.“


  „Jo, to jsem.“


  „Dobrá,“ vmísila se do toho Tess. V ruce držela osušku. „Jestli jste vy dvě skončily, je čas na sprchu. A pak si o pár věcech promluvíme.“ Abigail tentokrát vydržela stát pod horkou vodou dlouho. Nohama přitom sváděla krví zakalenou vodu do kanálku. Její kůže měla načervenalý nádech, který se později marně snažila smýt studenou vodou v umyvadle. Nakonec otřela zamlžené zrcadlo, přičemž na něm zanechala šmouhy, a vrátila se do obývacího pokoje, zavinutá do ručníků. Viděla, že Rú dopila víno a nalévá si z další láhve, kterou jí Tess přinesla. Vzápětí se společně pustily do lupínků.


  „To jsou mý oblíbený lupínky,“ řekla Abigail. „Nemívám je pro návštěvy. Dávám si je, když jsem sama, a říkám si vždycky, že jich sním jen pár.“


  Sedla si do křesla a nohy zkřížila pod sebe. Tess popíjela zelený čaj.


  Na stolku stál šálek kávy, ze kterého se kouřilo.


  „Myslela jsem, že nejdřív budeš chtít něco teplýho,“ řekla Tess.


  „Dohlížím na ni,“ řekla Rú. „Dělá přesně to, co má.“


  Abigail vzala šálek do obou rukou. Hřál, a to jí dělalo dobře. Tess mezitím zopakovala, čím vším během několika posledních dní prošly. Zatímco poslouchala, Rú Abigail vyčistila ránu nad okem.


  „Bude to dobrý,“ řekla. „Ale stejně by to chtělo doktora.“


  „Moh by se na to podívat Jack?“ zeptala se Tess.


  Abigail vydechla. „Umím se představit, jak by reagoval!“


  „Říkáte, že vás zná,“ vmísila se Rú. „Takže to pochopí.“


  Abigail ji změřila pohledem. Když jí Rú dávala náplast, ušklíbla se.


  „Jste velký dítě,“ řekla Rú.


  „Už ses zahřála?“ zeptala se Tess.


  Abigail přikývla. „Ani nevím, jak dlouho jsem v tom příkopu byla,“ řekla. „Připadalo mi to jako celý hodiny. Možná byl už dávno pryč, než jsem se dostala ven.“


  „Poznala jste ho?“ zeptala se Rú.


  Abigail si v mysli vybavila okamžik, kdy rozsvítila a vyrazila proti němu. Viděla jeho oči, tmavé a doširoka otevřené. Cítila jeho kůži, lesklou a současně hrubou.


  „Byl to on,“ řekla. „Ten, co jsem ho opařila. Moc dobře se mu to nezahojilo.“


  „Sotva s tím moh do špitálu,“ řekla Tess. „Jistě tam dostali zprávu, aby si na něj dali pozor.“


  „Viděl vás dobře?“ zeptala se Rú.


  Abigail pokrčila rameny. „V tom příkopu byla tma. Měla jsem kapuci. A když jsem rozsvítila, světlo ho oslňovalo. Nemyslím, že by na některou z nás dobře viděl, ale na tom nezáleží. Věděl, že jsme to my. Věděl, že tam půjdeme.“


  „Šel za náma?“ zeptala se Tess vyděšeně.


  „Sára prý Lukovi řekla, že si myslí, že její babičku někdo sleduje.


  Čekali, jestli se Sára vrátí. Možná nás viděli, když jsme tam šly.“


  „Myslíš, že vědí, kde jsme teď?“ byla další Tessina otázka.


  „To nevím,“ odpověděla Abigail. „Ale nejspíš ne. Dneska v noci za náma nikdo nešel.“


  „Jak dlouho už podle tebe tohle místo používaj?“ pokračovala Tess. Abigail pokrčila rameny.


  „Kdysi jsem si v tom lese hrála,“ řekla Tess. „Chodilo nás tam hodně. Prolezli jsme to tam všude. Myslíš, že ty holky byly z okolí?“


  „Jediná, kterou znali jménem, jsem byla já,“ řekla Abigail. „Nevědí, kdo jste, a tohle místo neznaj. V nejhorším případě by mě byli schopný najít v Larku.“


  Rú podrážděně vydechla. „Říkám vám, že je hloupý znovu vyhledávat potíže a pokoušet osud!“


  „Abigail rady obyčejnejch smrtelníků neposlouchá,“ prohlásila Tess. Abigail se zamračila a změnila téma.


  „Neztrácela jste čas,“ řekla při pohledu na Rumenin kufr v rohu místnosti.


  „Říkala jste, že víte o nějakým bydlení.“


  „Jo.“


  „Zejtra nastupuju do nový práce,“ vysvětlila Rú.


  „Cože?“


  „Pověděla jste mi, abych si našla práci a že mi pomůžete s ubytováním. Je to tak?“


  „Jo. Ale to bylo teprve předevčírem,“ ohradila se Abigail, jakkoli měla pocit, že je to už dávno.


  „Našla jste to ubytování? Nebo chcete, abych počkala další tejden, a teprve pak začala hledat práci?“


  „To ne, já jen… kde jste našla práci tak rychle?“


  „V knihovně. Objevila jsem tam noviny a v nich stránku o pracovních příležitostech. Firma Dorothy. Ráno jsem sedla na vlak, zajela tam a dostala to místo. Za práci na půl úvazku sice nejsou skoro žádný peníze – ale jak jste říkala, dál od Londýna vám víc vydrží –, ale je to aspoň začátek.“


  „Kdo je, k čertu, ta Dorothy?“


  „Je to prádelna a čistírna ve městě,“ vysvětlila Tess.    


  „Děláte v čistírně?“


  „Vím, že je to neuvěřitelný,“ připustila Rú. „Řekla jsem jim o svejch zkušenostech s roznášením jídla, i o sexu za peníze. Doufala jsem, že mi nabídnou přinejmenším práci účetní.“


  „Nic jsem tím nemyslela. Jen to přišlo najednou, nic víc.“


  „Víte, že ve firmě Dorothy žádná Dorothy není? Zaskočilo mě to, když jsem to zjistila. Ta ženská mi ale řekla, že můžu začít už zejtra, a já prohlásila, že to beru. Copak si můžu klást nějaké podmínky? V restauraci se dělá na směny, tam jsem zavolala, a oni řekli fajn, můžete nastoupit. Nejsem nadšená, že budu ráno jezdit vlakem z Lewishamu, ale vrátím se a sbalím si. Jak jsem mohla vědět, že mě moje dobrá přítelkyně Abigail nechá čekat venku v zimě a sama bude dělat všechno pro to, aby ji zamordovali?“


  Na ta slova ji zasáhl do hlavy jeden z humrových lupínků.
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  Bylo už pozdě, když se Abigail dostala domů. Nepila víno, takže mohla řídit. I když po třech paracetamolech otupěla a v hlavě jí bušilo, dalo se to zvládnout. Těšila se do postele. Tess ji marně přemlouvala, aby zůstala. („Gauč je pohodlnej,“ řekla. „Spaly jsme už s Abigail na užších postelích, než je tahle,“ dodala Rú, když si prohlédla její pokoj. Abigail se začervenala.) Jenže ztratila telefon a Jackovo a Quinovo číslo se jí vykouřilo z hlavy. Jejich dům navíc nebyl v telefonním seznamu.


  Tiše vkročila do dveří. Jack na ni čekal v pracovně. „Celý hodiny ti píšu textovky,“ vyčítal jí, sotva vešel do předsíně. „Kdes byla?“


  Její stav ho zaskočil. Náplast přes oko a k tomu hromada zabláceného a zakrváceného šatstva v plastikovém pytli.


  „Proboha, co se stalo? Mělas nehodu?“


  Vzal ji za ruku, prohlédl jí hlavu a pak ji odvedl do pracovny. Natočil stojací lampu, aby lépe viděl.


  „Jsi v pohodě? Máš oteklou tvář. A tady ta rána… Nemělas bolesti hlavy?“


  „Jacku, nic mi není.“


  „Byla to dopravní nehoda?“ Poodešel k oknu a vyhlédl zpoza záclon.


  „Auto vypadá v pořádku.“


  „Nebyla to nehoda.“


  „Nýbrž…“


  Abigail sebou hodila do křesla.


  „Byli to oni,“ řekla. „Jeden z nich.“


  „Oni? Kdo jsou, sakra, oni?“


  „Oni. Ti chlapi z toho dne. Z toho bytu. Prostě jeden z nich.“


  Jack stál bez hnutí a jen se na ni mlčky díval. Po chvíli usedl za stůl.


  „Říkalas, že jdeš zjistit, co je s babičkou tý pohřešovaný holky a s tou Bulharkou. Říkalas, že po těch chlapech v žádným případě nepudeš.“


  „Jacku…“


  „Ne,“ přerušil ji varovně zvednutým prstem. „Přesně takhle jsi to řekla: Sama po těch chlapech nepudu.“


  „Nešla jsem po nich.“


  „A co tedy?“


  „Oni šli po mně.“


  Jack se zvedl ze židle, téměř se smál.


  „Bezvadný! Takže teď jdou oni po tobě. To se mi vážně ulevilo!“


  „Nešli po mně tady. Myslím, že ten chlap… mě pronásledoval od domu Molly Stillový.“


  Jack obešel stůl a zvedl pytel se svršky.


  „Jsou celý promáčený. Kde tě pronásledoval? Kde se to stalo?“


  „Ve starým dole v Corringstonu.“


  „Cos tam, sakra, dělala?“


  „To je dlouhá historie. Bylo to něco jako… obhlídka. Jen jsme se dívaly na budovy. Nečekaly jsme, že tam někdo bude.“


  „Kdo my? Ty a Boxall? Jeho dcera? Nebo ta Bulharka?“


  „Já a Tess.“


  „Říkalas Corringstone?“


  „Jo.“


  „To je odtud tak pět mil. Proč jste mi nezavolaly?“


  „Ztratila jsem mobil v…“


  „Kde? Ve rvačce?“


  „V příkopu. Musela jsem Tess dostat pryč, odvést jeho pozornost a přinutit ho, aby se pustil za mnou. V tom příkopu jsem se schovala, a proto jsem si zmáčela oblečení. Přitom mi musel vypadnout telefon. Neznám zpaměti žádný čísla, Jacku. Byly v telefonu. Nikdy mě nenapadlo učit se je zpaměti.“


  „Pět mil. Byla bys tady za čtvrt hodiny. Pomohl bych ti, dal ti čistý šaty a prohlíd ti hlavu. Ale ty ses vrátila za ní. Zpátky až do Medway.“


  „Myslela jsem, že kdybys mě viděl takhle, tak bys…“


  „Co bych? Dělal bych si starosti? Měl bych strach? Byl bych celej neklidnej? Nebo všechno dohromady?“


  „Tak by ses rozčílil.“


  Jack si klekl u její židle. „Řekni mi, Abby, jak tohle skončí?“ řekl s něhou v hlase. „Vážně. Říkáš, že chceš najít tu holku. A co dál? Jde o tohle, nebo o to najít ty chlapy, co ji unesli?“


  „Je na tom něco špatnýho?“ zeptala se. „Jsou to chlapi, co unesli i mě, Jacku. Co se mě pokusili zabít. Jestli je chci najít? Nechci je vidět dopadený. Chci je vidět mrtvý.“


  Znovu ji opanoval hněv, tentokrát se ale lišil od toho, který důvěrně znala a který byl spojený s frustrací a osamocením. Tenhle se zrodil ze strachu. Bála se. Strašně se bála a vědomí strachu ji dohánělo k zuřivosti.


  „Opravdu?“ zeptal se Jack. „Chceš další konfrontaci? Najít tu holku nestačí? Máme se pokusit najít ty zabijáky?“


  Abigail se odvrátila a neřekla nic.


  „Tohle musí skončit,“ prohlásil.


  „To nemůžu.“


  „Ne. Já nemůžu. Nemůžu tu každou noc sedět, nevědět, kde jsi, a přemejšlet, v jakým stavu budeš, až projdeš těmahle dveřma. Určitě znaj tvý jméno, přinejmenším z novinových článků, pokud už ho neznali předtím. Jsme tady v bezpečí? Co se stane, jestli zaklepaj na dveře? Nebo ještě hůř – co bude, až na ně zaklepaj policajti a požádaj mě, abych šel identifikovat tělo svý ženy? Co se pak stane, Abby?“


  Abigail pokrčila rameny. „Možná by to nebyla tvá žena, koho bys měl identifikovat.“


  „Bezvadný!“ Zavrtěl hlavou. „Vůbec to nechápu. Vážně ne. Tady máš domov a rodinu. O co ti jde?“


  Na to neměla odpověď.


  „Jsem unavená,“ řekla jenom a chystala se vstát.


  Jemně jí položil ruku na koleno. „Zůstaneš tady, dokud se nepodívám na tu ránu.“


  „Jacku…“


  „Jestli to nepůjde jinak, přinutím tě.“


  Znovu se opřela o opěradlo židle. „Tak fajn.“


  Jack opatrně sejmul náplast, kterou měla přes oko, a zběžně ho prohlédl.


  „Sakra!“ ulevil si.


  „Je to špatný?“


  Opsal prstem kruh kolem otoku.


  „Co s tebou mám dělat?“


  Z rány nad okem jí crčela krev a řinula se po tváři. Jack ji zachytil kapesníkem dřív, než jí pramének stekl k čelisti, a kapesník přiložil zpátky k ráně.


  „Přidrž si to tady,“ nařídil jí a přitiskl její ruku na inkriminované místo. „A snaž se to tu nezamazat krví,“ dodal a odvedl ji do kuchyně.


  Sedla si za stolek. Očistil jí ránu a pečlivě ji prohlédl.


  „Bude to chtít pořádně ošetřit,“ řekl.


  „To je zbytečný.“


  „Myslím, že to potřebuje stehy.“


  „To můžeš udělat ty.“


  „Proboha, Abby. Víš, jak je to dlouho, co jsem někoho zašíval?“


  „Žádnej strach. Určitě ti udělá radost, když do mě zapíchneš jehlu.“


  „Mami?“


  Otočili se a uviděli Quina. Stál v pyžamu ve dveřích.


  „Co se stalo? Ty ses prala?“


  „Zná tě líp než já,“ řekl Jack pološeptem.


  „Byla to jenom nehoda,“ vysvětlila Abigail. „V lese jsem spadla do příkopu.“


  Quin se podíval na Jacka, jako kdyby čekal, že její slova potvrdí.


  „Je to horší, než to vypadá,“ prohlásil Jack. „Něco s tím udělám.“ Poslal Quina pro lékárničku a nástroje. Pak připravil dva peroxidové roztoky – jeden na nástroje, druhý, slabší, na propláchnutí rány.


  Namočil do něj chomáč vaty a navlhčil jím sešívací nit.


  „Quine, měl bys bejt v posteli,“ řekl, když dokončil přípravu.


  „To si nemůžu nechat ujít,“ opáčil Quin a posadil se na židli, očividně vzrušený.


  Jack se podíval na Abigail, která jen pokrčila rameny.


  „Tak jo. Ale ne, aby to s tebou seklo! Byl bys všem pro legraci.“


  „Tak začni,“ vyzvala ho Abigail s netrpělivostí v hlase.


  „Bude tě to bolet víc než mě,“ řekl Jack, přiložil jí jehlu k hlavě a protlačil ji kůží.


  Bolest, kterou Abigail cítila, byla nesnesitelná. Ale jen slabě zasténala.
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  Rú chodila do práce každé dopoledne od osmi do dvanácti. Vydělala dost, takže jí nikdo nemusel přispívat na penzijní pojištění. Navíc občas vzala směnu v restauraci The Yeast With Two Yacks, která měla pověst Hyde Parku pod střechou. Byla pyšná, že získala dvě zaměstnání i bez tvrdých loktů, a přispěla tak k nepatrnému vylepšení všeobecně rozšířených názorů na sebe samu a sobě podobné dívky.


  Tess hodně spala. Chodila k lékaři, ke kterému ji objednala Abigail, a začala brát prášky podle nového režimu. Díky tomu byla ještě mrzutější než dřív a často zůstávala vzhůru až do rozednění. Abigail ji navštěvovala jen přes den, aby se ujistila, že bude každý den do večeře doma. Sama trávila celé hodiny studiem fotografií a videí v Milanově telefonu, dokud deprese, které v ní dřív vyvolávaly, téměř zcela nepominuly. Znovu a znovu pročítala své poznámky, ale nenacházela v nich žádné vodítko, co dělat dál.


  Aniž se komukoli svěřila, jednou ráno se vydala zpátky do uhelného dolu. Zaparkovala v Littonu, vesnici stojící nedaleko šachet, autobusem odjela do Kearswoodu a odtud zamířila pěšky k opuštěné stavbě. Hodinu se potulovala po lese a obhlížela okolí, než se zcela ujistila, že tu nikdo není. Zámek od hlavních dveří byl pryč a uvnitř chyběl generátor i světla. Zůstal tu jen prázdný sejf. Uvažovala, jestli byla jako detektiv vždycky tak neúspěšná.


  Pátrala na internetu po informacích o rodině Blackborneových. Když se Rú vrátila po směně domů, našla ji na pohovce v karavanu s laptopem na klíně, obklopenou haldou papírů. Na stolku ležel výtisk místních novin z Medway.


  „To je on,“ řekla Abigail.


  „Kdo?“


  „Tady,“ ukázala na noviny.


  Rú četla nahlas: „,Radní otevřel novou zoo. Maurice Braithwaite, stojí vlevo s Jacobem, kozou –‘“


  „Ten muž tady, ty trdlo,“ upozornila Abigail a na fotografii zabodla prst do hloučku několika mužů, obutých do vysokých bot, s pracovními vestami a ochrannými přílbami. Stáli na staveništi a usmívali se.


  „Ten vlevo. Mark Blackborne.“


  Rú se pustila do čtení článku. „,Firma Cornilo Construction dostala definitivní povolení k přestavbě cementárny, která byla před třemi léty uzavřena, na obytné domy. Vybudovány budou dvě stovky nových bytových jednotek. Prvních padesát z nich je určeno pro mladé rodiny.‘“


  „Mark Blackborne je docela velkej hlavoun.“


  „Hlavoun? Co je to hlavoun? Je Ital?“


  „Ne, Angličan.“


  „Znamená to bohatej?“


  „Možná je vlastně z Indie,“ přemýšlela Abigail. Jako tomu už u ní bylo často, nebyla si jistá, jak na tu myšlenku přišla. „Pravděpodobně nejaká korupce nebo něco takového.“


  „Hlavoun znamená zkorumpovanej?“


  „Jo. Vlastně ne. Je to jen takový slovo. Znamená to něco jako důležitej člověk.“


  „Co má podle vás s tím vším společnýho?“ zeptala se Rú.


  „To nevím. Možná nic. A možná všechno. Možná že je to ten člověk, kterýho se Sára bála a kterej na ni poslal svý chlapy.“


  „Ty samý, co se mě a vás pokusili zabít v tom bytě a pak se pokusili zabít vás a Tess v dole?“


  „Jo.“


  „Po nich byste měla jít. Co se asi tak může stát?“


  „Poslouchejte,“ řekla Abigail a začetla se do textu, který našla. „,Sir Mark Blackborne, jedenáctý baronet z rodu Blackborneů z Cornila.‘ Je to napůl šlechtic. Takový lidi obvykle bejvaj politici, lichváři nebo velký zvířata s titulem, ale Geoffrey Blackborne bojoval ve francouzský a indický válce, kde zachránil život vévodovu synovi. Skončil jako majitel velký nemovitosti nedaleko Bostonu, ale když umřel, jeho syn ji prodal nějakýmu lordovi a odstěhoval se zpátky do Anglie do Kentu. Všechnu půdu v Bostonu zabrali po revoluci Američani. Tihle chlapi pak po celý staletí podnikali. Podívejte tady.“


  Na počítači našla několik fotografií postaršího muže s brunátnou tváří.


  „To je otec, sir Alex. Umřel před pár lety. Všimněte si jeho obličeje. Je na něm znát, že pil. Blackborneovi přišli o všechny peníze, z něho se ale v osmdesátejch letech stalo velký zvíře. Když zavřeli doly, jeho cementárny a chemička zaměstnávaly spoustu bejvalejch důlních dělníků. Teď jsou zavřený i tyhle fabriky. Mark Blackborne zůstal ve hře o pozemek na novou stavbu.“


  „Myslíte, že ví, kde je Sára?“


  „Nemám tušení. Možná, že s ním byla v kontaktu. Zdá se, že Rayner si to myslí, a proto jí odmítnul dát peníze. Jestli je to ten případ, bylo by dobrý vědět, jestli s ním mluvila. Možná něco řekla, a možná mu prozradila, kam se chystá. Nebo jaký má potíže.“


  „Možná, že je zčásti zavinil on.“


  „Možná.“


  „Co uděláte? Zaklepete u něj na dveře? Dobrej den, sire Marku. Můžete mi říct, jestli jste zapletenej do únosu a vražd těch ženských? Díky.“


  „Myslím, že bych na to šla trochu chytřeji…“


  „No, jo, to o vás víme.“


  Abigail svraštila obočí a přejela si prstem po ráně nad okem. Stehy držely a otok na zbytku tváře téměř splaskl. Nechal za sebou jenom nepatrnou skvrnu zažloutlé kůže.


  „Myslím, že za ním nemůžete jít na vlastní pěst,“ řekla Rú. „Nemůžete s ním bejt sama. Víte, jak daleko to došlo.“


  „Vím.“


  „Říkáte, že víte. A přitom se polonahá a zakrvácená schováváte v příkopu. Víte…“


  „Podívejte,“ řekla Abigail a přisunula k Rú svůj laptop.


  Webová stránka, nadepsaná Cornilo, hrdě oznamovala, že byla právě dokončena stavba vzorové bytové jednotky, se kterou se svět seznámí během tiskové konference, která se uskuteční ode dneška za tři dny.


  „Spousta lidí. Novináři, politici. Vybraný pokrmy a švédský stoly, šampaňský.“


  „Dostanete pozvánku?“ zeptala se Rú skepticky. „Jak to chodí?“


  „Půjdu tam rovnou. Je to věc přístupu. Asi se budu řídit heslem:


  ,Chovej se tak, jako by ti to patřilo.‘“ Rú nepřestávala pochybovat.


  „Vezmete si na sebe tohle?“


  „Možná se vyfiknu,“ odvětila Abigail. „Mám přece úžasný kotníky.“


  „Da?“ nedůvěřivě řekla Rú. Sedla si na kraj pohovky a upřela pohled na obrubu Abigailiných džín. „Ukažte. Třeba tam někde konečně najdeme řešení vašich problémů.“
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  Abigail vložila klíč do dveří domu v Larku a zastavila se. Zírala na balonky rozvěšené po verandě a neměla nejmenší tušení, co znamenají.


  Něco jsi zapomněla, uvažovala.


  Samozřejmě že zapomněla hodně věcí, ale tentokrát to bylo něco, o čem jí určitě řekli. Otočila klíčem a vešla. Doufala, že to bude moci svést na roztržitost. Přemýšlela o tom, nakolik se dosud chová jako oběť trestného činu a jestli má v tomto ohledu ještě nějaké rezervy.


  Jack a Quin stáli v předsíni ve směšných kloboucích. Jack zapálil světlici a hodil po ní sprškou konfet, které jí přistály ve vlasech.


  „Všechno nejlepší k narozeninám!“ řekli oba. Abigail na ně zírala.


  „Zapomněla jsi,“ řekl Jack a obrátil se ke Quinovi. „Zapomněla.“


  „Na svou obranu mohu říct, že jsem předtím nikdy žádný neměla.“


  „To ne,“ nesouhlasil Quin. „Mělas jich spoustu.“


  „No to moc děkuju, Quine.“


  „Večeře je na stole,“ řekl Jack a ukázal ke stolu v kuchyni.


  Bylo prostřeno na nejlepším porcelánu a uprostřed stolu stály tři velké krabice s pizzou.


  „Pizza!“ zvolala jen.


  „Jo, pizza,“ potvrdil Quin.


  „Před pár lety jsme koupili novou italskou troubu,“ vysvětlil Jack.


  „Ne kvůli tvým narozeninám, prostě tak, i když ji dodali zrovna v ten den. Všechno vypadalo v pořádku. Chtěli jsme ti v ní udělat nějaký narozeninový jídlo, a zjistili jsme, že v ní nefunguje elektřina. Všecky naše plány vzaly za svý.“


  „Táta místo toho tehdy objednal pizzu,“ vysvětlil Quin.


  „A stala se z toho každoroční tradice.“


  „To je v pohodě,“ řekla Abigail a posadila se za stůl. „Ale víno máme, ne? To se přece v italský troubě nedělá.“


  Jack ukázal na pizzy. „Tahle je s feferonkama a mixem salámů. V týhle je kuřecí maso, chorizo a paprika. A v tamhletý pečená tykev, hruška a karamelizovaná cibule. Pokud jde o víno, váhal jsem mezi bílým a červeným. Myslím, že nakonec byl nejlepší volbou růžák.“


  Abigail přeměřila pizzy zkoumavým pohledem. „Nevypadaj jako z obyčejný donášky.“


  „Jsou z pekárny u silnice,“ vysvětlil Quin.


  Jack jí nalil víno. „Je to směs Grenache a Rolle z Provence,“ vysvětlil. Abigail se najednou cítila hloupě, že neví, jak reagovat. Uvědomila si, že nenašla ani chvilku, aby zjistila, co má Jack v oblibě. Dokonce ani nepředstírala zájem. Víno mělo bledou, téměř vodnatou barvu. Měla pocit, jako když ochutnává jahody, ale neříkala nic. Bylo dobré, takže ho upíjela velkými doušky. Dobrá byla i pizza. Jedla skoro hltavě, jako kdyby se bála, aby ji někdo nesklidil ze stolu.


  „Je vážně dobrá,“ potvrdila. Každý plátek si zálibně prohlédla, než ho vložila do úst.


  Následoval dort. Byl v krabici ze supermarketu, protože narozeniny připadly na den, kdy nefungovala trouba. Zapíchli do něj šestatřicet svíček – o pětatřicet víc, než Abigail pokládala za nutné.


  Po dortu přišly na řadu dárky. To bylo to nejhorší. Pečlivě zabalené a s rozmyslem vybrané, aby ji potěšily. Sledovali ji, chtěli vidět, jak jí zajiskří v očích. Až v nich zahoří drobné plamínky vzpomínek.


  Každý jejich pohled byl plný očekávání.


  Uvažovala o tom, jak si lidé vzájemně projevují své city, o tom, čemu říkají láska, a o tom, že jim nakonec nezbude víc než vzpomínky a společné zážitky. Když pomine tělesná přitažlivost, mají už jen to, co společně vybudovali. Tím, že tohle všechno vytěsnila z mysli, našla místo, kde končí láska a začíná něco jiného. A kde není nouze o přízraky.
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  Toho rána, kdy se chystala na slavnostní otevření Blackborneova vzorového domu, zašla do karavanu, aby jí Rú pomohla s rozhodnutím, co si vzít na sebe. Na stolku u pohovky stály prázdné láhve od vína a krabice od donáškového jídla.


  „No tady to vypadá,“ prohlásila Abigail.


  „Pouští mi filmy,“ vysvětlila Rú. „S Barbarou Stanwyckovou.“


  „Taky ji mám nejradši,“ řekla Abigail hlasem, jako by si někdo hrál s její oblíbenou hračkou.


  Přinesla tašku s oblečením, které kdysi nosila. Sedla si na kraj Rumeniny postele a dívala se, jak se jím probírá. Rú vytáhla pár kalhotových kostýmů, sukní a dalších svršků. Nešetřila přitom grimasami.


  „Nechodila jste oblečená zrovna sexy,“ řekla. Byl to jen postřeh, ne otázka.


  „Asi ne.“


  „Chcete si vzít šaty, abyste vypadala jako podnikatelka?“ Abigail natáhla nohy. „Mám nádherný kotníky, pamatujete?“


  Rú vytáhla tričko s nápisem Sonic Youth a obrázkem kosmonautů.


  „Tohle si asi na sebe nevezmete, co?“


  „To je pro vás,“ opáčila Abigail. Rú si ho přitiskla k tělu.


  „Říkala jste, že se vám líbilo, když jsem ho jednou měla na sobě.“


  „Obrázek s kosmonauty. Vážně se mi líbí.“


  Přetáhla si ho přes vlastní tričko a souhlasně přikývla. „Sedí dokonale, ne?“ dodala. Vzala Abigail za ruku a odvedla ji k zrcadlu, aby porovnala jejich postavy.


  „Mezi náma není tak velkej rozdíl. Mám tu pár věcí.“ Zašmátrala v šatníku, vytáhla několik svršků a hodila je na postel.


  „Tak do toho,“ řekla a pobídla Abigail gestem ruky.


  „Co?“


  „Svlíkněte se. Uvidíme, co se s tím dá dělat.“


  Vzala několik podprsenek a kalhotek a začala je párovat s šaty, co našla v šatníku.


  „Jsem s těma svejma docela spokojená,“ upozornila Abigail.


  „Viděla jsem, co máte v tašce. I mužský nosej prádlo, co je víc sexy. Přece tam nechcete jít s tím, že si vás nikdo nevšimne. Měla byste vypadat tak, aby si to s váma chtěl každej rozdat. Pomůže vám, když si pod šaty nevezmete vytahaný kalhotky.“


  Abigail se začala svlékat.


  „Myslím, že si necháte svoji podprsenku. Do tý mojí byste se nevešla.“


  Abigail se zděsila, sotva zjistila, jak je ve tváři červená.


  Rú zvedla jedny kalhotky, které vypadaly, jako by jim dvě třetiny látky chyběly. Abigail dávno přestala nosit luxusní prádlo. Teď měla pocit, že kdyby se pod ní propadla zem a pohltila ji, ulevilo by se jí.


  „Otočte se,“ řekla a sebrala Rú kalhotky z ruky.


  Rú povzdechla a otočila se, ruce vbok. Abigail si stáhla kalhotky, vystoupila z nich a téměř jediným pohybem oblékla nové, odvážnější.


  „Na dveřích šatníku je zrcadlo,“ připomněla Rú.


  „Proboha, Rú!“


  „Neřekla bych, že jsem nic takovýho ještě neviděla, ale Pánbůh požehnej.“


  „K čertu s váma!“


  Převlékla se před zrcadlem do toho, co jí Rú podala – šatů včetně tmavých punčocháčů.


  Abigail si je oblékla a prohlížela se v zrcadle.


  „Tady máte něco navíc,“ řekla Rú. Klekla si a ukázala na chloupky, které vyčnívaly z kalhotek a byly vidět i skrze punčocháče. „Skoro o celej palec. Abigail, kdy jste si naposled holila nohy?“


  „Nejspíš před potratem,“ odpověděla Abigail a podívala se na nohy, schované pod punčochovými kalhotami.


  „Potratem?“


  „Nevěděla jsem, jak to chodí. Vyholila jsem se dole. Nejdřív ne úplně. Myslela jsem, že budou chtít, abych odstranila všechno, a tak jsem oholila i ten zbytek.“


  Rú ji vzala za nohy. „Kdy…“


  „Tehdy v nemocnici, kde jsem byla na rekonvalescenci. Měla jsem se tam uzdravit. Pomohli mi s tím. Po pár měsících…,“ udělala ústy klapavý zvuk, „… jako kdybych klikla na klávesu pro nový nastavení.“


  „Aha,“ opáčila Rú. „Omlouvám se. Myslela jsem, že… Nikdy jste neříkala, že něco takovýho udělali. Ani co se vám stalo v tom bytě…“


  Abigail zavrtěla hlavou. „Doktor mi v nemocnici řekl, že jsem v osmým tejdnu, takže to bylo zdřívějška.“


  „Manžel?“


  „Nejspíš jo. Žádnej jinej se nepřihlásil.“ S křečovitým smíchem dodala: „Dovedete si mě představit, jak běhám za malým?“ dodala se smíchem.


  „A dokázala byste to?“ zeptala se Rú.


  Abigail neodpověděla. Rú jí jemně poklepala po noze. Popadla chomáček chloupků, které se jí prodíraly zpod punčocháčů a jemně jím škubla.


  „Myslíte, že bych to měla shodit?“ zeptala se Abigail.


  „Udělejte, co chcete,“ opáčila Rú. „Spíš si dělám starost o vaše geny, co vás nutěj dělat bláznivý věci.“


  Znovu prošla Abigailiny svršky. Našla letní šaty s páskem a květinovým vzorem.


  „To je ono,“ řekla.


  „Vážně?“


  „Nejsou pro vás. Jsou pro mě.“


  Vysoukala se z šortek a obou triček a přetáhla si šaty přes hlavu na nahé tělo. Zatímco se zálibně prohlížela v zrcadle, Abigail vytáhla mobil a vyfotografovala ji. Rú udělala pár póz, sukně jí poletovala kolem nohou, a Abigail přidala několik dalších snímků.


  „Myslím, že představuju lepší Abigail Booneovou než vy.“
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  Abigail si nůžkami na nehty, které jí zapůjčila Rú, nejprve ostříhala chloupky, potom si dala horkou sprchu a nakonec si oholila nohy a podpaží. V karavanu nebyla vana. Stav její zraněné nohy předem vylučoval jakékoli krkolomné pohyby, a tak se posadila na toaletní mísu, nohama se opřela o zeď a ošidná místa vyholila s pomocí ručního zrcátka. Nakonec si vytrhala chloupky pod jednou z bradavek. Byla teď hladká odshora dolů.


  Nechala Rú, aby jí udělala make-up, nad okem se stehy jí nanesla tónovací krém a natočila jí vlasy.


  „Je to fantastický,“ poznamenala Rú uznale. Abigail odolala touze si je ihned rozčesat.


  Po všech úpravách se Abigail rozhodla pro kalhotový kostým. Rú trvalo skoro hodinu, než ji přesvědčila, aby si místo něj vzala alespoň sukni. Konečně zvolila šedou s příhodným sakem. „Máte přece ty štíhlý kotníky,“ připomněla jí Rú.


  Při pohledu do zrcadla Abigail připustila, že to není tak hrozné. Sukně byla střižená přímo na její postavu a nad botami s vysokými podpatky vynikla její lýtka.


  „Myslím, že jsem zapomněla, jak chodit na podpatcích,“ přiznala.


  „Chodíte na nich jako chlap,“ potvrdila Rú.


  Abigail podědila zdřívějška spoustu bot s podpatky, ale neuměla si představit, že by některé z nich ještě nosila. Dosud chodila v teniskách nebo lodičkách bez podpatků. Poté, co se v několika prošla po obývacím pokoji, na jehly si zvykla, i když v nich cítila každý krok a zdálo se jí, jako by se jí při něm sukně zvedla nad kolena.


  Areál cementárny byl za ústím řeky na poloostrově Hoo. Abigail si cestou opakovala historku, kterou si s Rú připravila, aby se dostala dovnitř. Nakonec zvolila přímou cestu, aniž by si jí kdo všiml. Vzorový dům stál přímo uprostřed parcely. Byl postavený z kamene a cihel a měl bohatý, stylový interiér. Na trávníku před ním parkoval majestátní rolls-royce s ocelovou, modročernou karoserií, jako vystřižený ze starých filmů. Abigailin vůz vedle něj vypadal jako motokára.


  Hosté si mohli volně prohlížet celý dům. V přízemí sloužil rozlehlý otevřený prostor jako centrum vernisáže. Uprostřed haly stál bez hnutí Mark Blackborne. Kolem něj procházeli návštěvníci ve skupinách a zdravili ho, než se rozešli po budově a jejich místo hned zaujali další. Vypadalo to, jako kdyby instinktivně tušili, o kolik času ho mohou připravit, než se vydají na prohlídku. Byl jako slunce, kolem kterého se točily jeho planety. Zdálo se, že je oblíbený. Všichni se v jeho společnosti upřímně smáli, usmívali a tvářili radostně. Také Abigailiny první dojmy – jakkoli vyvolané na dálku – byly pozitivní. Jak lidé přicházeli a odcházeli, byla stále ochotnější věřit, že tenhle muž nemohl mít nic společného s potížemi, ve kterých se ocitla Sára Stillová.


  A pak ho uviděla.


  Uprostřed davu ji zaujali ještě dva lidé. Mladá žena, svým oblečením připomínající učitelku zeměpisu, jež uváděla návštěvníky k Blackborneovi a pak ho informovala o tom, co jsou zač. A starší, asi sedmdesátiletý muž v obleku, který mu nepadl. Mezi potřásáním rukou a rozmluvami o obchodních záležitostech s ním Blackborne občas prohodil pár slov. Zdálo se, že mu pečlivě naslouchá. Měl nevzhlednou a obhroublou tvář a rty trvale zkroucené do úšklebku. Mluvil jedním koutkem úst, jako kdyby měl ve druhém vetknutou dýmku.


  A pak tu byly jeho uši.


  Abigail je poznala, stejně jako jeho ironický úsměv.


  Viděla ho na jednom ze starých snímků na Milanově paměťové kartě. Byl to onen muž, vyfotografovaný s mladými dívkami.


  Neobratně se vmísila do skupinky několika lidí. Doufala, že vypadá jako někdo, kdo sem patří. Chtěla se k němu přiblížit, vyslechnout, co říká, a třeba i zachytit jeho jméno, ale na podobných společenských akcích bývala bezradná. Byla si jistá, že se nemýlí, ale teď její chování působilo téměř patologicky. Místo dlouhých historek, o kterých se domnívala, že je bude potřebovat, aby se dostala dovnitř, měla spíš trénovat nezávaznou mluvu.


  Jako by se neustále před někým skrývala – ať to bylo v chodbě nebo v hale za stolem, kde cinkaly sklenky se šampaňským a zněly zdvořilostní fráze. Snažila se vyhnout hovoru s lidmi a zároveň nechtěla, aby někdo viděl, jak si neustále stahuje sukni pod kolena.


  „Všechno v pořádku?“


  Mark Blackborne se na ni usmál a zvedl ze stolu sklenku se šampaňským. Měl bezelstný a přirozený úsměv. Okamžitě pochopila, proč se mu lidé svěřují, vyhledávají jeho společnost a snaží se mu zalíbit.


  „Ráda bych viděla mužský, kdyby tohle museli nosit tejden,“ řekla a sáhla si na záhyby na sukni.


  Blackborne se dal do smíchu.


  „Stačilo by, kdyby někdo našel mužského, co to navrhoval, a přivedl mi ho.“


  „A co když to byla ženská?“


  „Ne, byl to mužský. Věřte mi. Některé věci dokáže navrhnout jen chlap. Třeba toho obra, co parkuje na trávníku.“


  Usmál se. Výraz v jeho tváři byl poťouchlý.


  „Je to můj Phantom III, ročník 1938,“ vysvětlil. Abigail zakroutila očima. Chlapi a ty jejich hračky.


  „Ale v té věci jsem na vaší straně. Jezdí to jako kontejnerová loď a údržba stojí vážně spoustu peněz. Byl mého otce. Aby získal přesnou repliku původní karosérie, zaplatil jisté firmě sumu, ze které se mi protočily panenky. Chtěl jsem ho prodat, ale zjistil jsem, že se hodí k podobným příležitostem, jako je tahle. Lidé se před ním rozplývají a vzdychají údivem.“


  „Ale na cestu na nákup si berete něco menšího, ne?“


  „Na to mám hybrid.“


  „Možná byste se měl přece jen stát návrhářem mých sukní.“


  „Víte, myslel jsem, že v téhle místnosti každého znám. Je tu pár lidí, se kterými jsem se setkal dnes poprvé, a přesto bych je v davu poznal. Vás si ale nedokážu zařadit.“


  „Překvapením si přece nenecháte pokazit den,“ usmála se Abigail.


  „Možná bych měla vypadnout a dělat, že se tohle nikdy nestalo.“ Usmál se, jako kdyby někdo právě provedl kouzelnický trik.


  „Vsadím se, že je tu několik dalších lidí, který neznáte,“ dodala. Nasadila soustředěný výraz a obhlédla místnost. „Například támhletoho chlapa.“


  Ukázala na urostlého muže u okenního výklenku. V jedné ruce držel sklenku s pitím, ve druhé papírový talíř, který se prohýbal pod tíhou jídla. Jeho tmavomodrý oblek byl pomačkaný a visel na něm jako záclona. Přes pásek kalhot mu přečnívalo břicho a vázanku měl uvázanou ledabyle jako školák.


  „I kdybych ho neznal, věděl bych, že je to místní radní,“ vysvětlil Blackborne. „Je důležitý pro plánování projektů.“


  „Dobrá,“ připustila Abigail. „A co ta ženská?“


  Mladá žena, které nebylo o moc víc než dvacet, se v tmavých kalhotách a bílé košili procházela po místnosti. Při chůzi za ní povlávaly vlasy, pečlivě svázané do ohonu.


  „Jedna z dívek, které pomáhají s roznáškou občerstvení,“ opáčil Blackborne. „Můžete se přesvědčit.“


  „Dobrá záminka, jak za ní zajít, a přeptat se jí na jméno,“ řekla Abigail.


  Blackborne se usmál.


  „Dejme tomu,“ pokračovala Abigail. „Ospravedlnil jste se. A co tenhle?“ Ukázala na muže, kterého poznala podle uší.


  „Hanley?“ zeptal se Blackborne. „Hanleyho znají všichni. Většinou jako pana Mosse. Byl celá léta u vojenské policie.“


  „Tady?“


  „Ne, v Larku. Hanley Moss? Když jsem byl mladík, nebylo týdne, aby nebyl v televizi nebo v novinách. Teď ho udělali baronem a vypakovali jinam.“


  Stál teď blízko ní. Téměř o sebe třeli rameny. Mluvili tlumeným hlasem jako dva spiklenci.


  „Možná, že tu přece jen znáte každýho,“ řekla Abigail.


  „Až na jednu.“


  Abigail se dala do smíchu. „Ráno jsem se naučila nazpaměť různý historky o tom, jak jsem se sem dostala – pro případ, že by to tu bylo jen na pozvánky. Ale jste první, kdo se mě ptá, co jsem zač. Všechno úsilí se minulo účinkem. Jednu verzi jsem měla vážně promyšlenou. Že jsem od konkurence a přišla jsem se podívat, jak si vedete.“


  Blackborne se dosud usmíval, ale teď to působilo poněkud strojeně. Jako kdyby byl najednou zmatený.


  „Jsem tu proto, že máme společnou přítelkyni.“


  „Kdo je to?“


  „Sára Stillová.“


  Svraštil obočí a zavrtěl hlavou. Abigail na to nedokázala nic říci. Nedokázala číst v jeho tváři. Ukázala mu poslední Sářinu fotografii.


  „Nikoho mi nepřipomíná,“ řekl. „Říkala jste přítelkyně?“


  Abigail vzala další snímek. Byla na ní mladší Sára s Blackbornem po boku.


  „Hrome!“ ulevil si. „Teď si vzpomínám.“ Zkoumal fotografii pohledem. „Už ji poznávám. Myslím, že to byla dcera jednoho ze zaměstnanců továrny.“


  „Vnučka,“ opravila ho Abigail. „Její babička je Molly Stillová.“


  „Správně,“ řekl Blackborne a přikývl. „Manžel dělal v dole. A pak pracoval tady, ne? Myslím v cementárně.“


  „Je to tak.“


  „Na něco onemocněl, chudák. Upřímně řečeno, vlastně jsem je neznal. Byl jsem ještě mladý a do otcova podnikání jsem se nepletl. Chtěl vědět o všech. O veškerém svém personálu. Musím říct, že v tomhle byl lepší než já.“ Ukázal na fotografii. „Vypadá to na jeden z rodinných dnů, které organizovali v chemičce. Určitě jsem takových snímků měl stovky. Znáte to, šéfův syn. Byl jsem tehdy starší než většina dětí na těchhle věcech. Ale opravdu jsem je neznal. Nerozumím, co to všechno znamená.“


  „Sára je nezvěstná.“


  „To je hrozné.“


  „Pomáhám její babičce s pátráním.“


  „Vy jste… detektiv?“


  „Jen dělám kamarádce laskavost, to je všechno.“


  „A já jsem její součástí?“


  „Přesně tak,“ řekla Abigail a usmála se. „Policie se nikam nedostala. Vlastně se o to ani nepokusila. Sára měla potíže. Proto se snažím najít kohokoli, kdo s ní byl ve spojení.“


  „Chápu,“ řekl Blackborne. „Jen si nejsem jistý, jestli za někoho takového můžete považovat mě.“


  Abigail si najednou uvědomila, že je někdo sleduje. Byla to mladá žena v kostýmku – nejspíš Blackborneova osobní asistentka –, která se právě bavila s mužem v policejní uniformě. Hlavy měli oba skloněné a občas přeměřili Abigail a Blackbornea letmým pohledem.


  Policista měl na límci označení hodnosti a na štítku čepice stříbrné dubové listy. Jakou hodnost označují, se jí už vykouřilo z hlavy, nicméně nevěstily nic dobrého.


  „Ta fotka,“ připomněla. „Jak říkám, hledám jakýkoli spojení.“


  „Dobrá, udělám všechno pro to, abych vám pomohl, ale nevím, jak mohu být užitečný. Vlastně si ani nepamatuji, kdy jsem se s tou dívkou setkal. A pokud jde o rodinný příběh, znám ho jen v hrubých rysech.“


  „Od toho roku jste ji už neviděl? Nikdy se s váma nespojila?“


  „Ne. A proč by měla? Setkal jsem se s ní jen proto, že její prarodiče pracovali pro mého otce. Nebyli jsme přátelé. Ani jsem nevěděl, že se pohřešuje.“


  „Jo, bylo to přitažený za vlasy. Můžu si ze seznamu škrtnout další tip.“


  „Ještě jste mi neřekla, jak se jmenujete.“


  Spolu s historkami, které jí měly pomoci dostat se na slavnost, si připravila i několik falešných jmen. S nimi měla ale potíže – buď zněla příliš obyčejně, nebo příliš absurdně. Nakonec neměla ani čas, ani možnost je použít.


  „Abigail Booneová,“ ozval se policista.


  Přitočil se k nim a těsně před nimi zůstal stát. Napřímil se a vytrčil bradu. Abigail nabyla dojmu, že se musí ovládat, aby nesrazil paty.


  „Sire Marku,“ dodal a se sotva znatelnou úklonou potřásl Blackborneovi rukou.


  „Johne?“ opáčil Blackborne. „Jsem rád, že jste to zvládl. Vy dva se znáte?“


  „Abigail je naše bývalá seržantka,“ řekl policista. „Něco jako hrdinka. Vážně. I když přitom riskovala, pomohla jedný mladý dámě z kritický situace. Je to tak?“


  Abigail cosi zakoktala.


  „Jasně. Jsem hlupák. Možná si to už nepamatujete, ale před pár lety jsme spolu sloužili.“ Nabídl jí ruku. „Konstábl John Bardin. Bejval jsem vrchní superintendant.“


  „Těší mě,“ řekla Abigail. Cítila, že ten muž skrývá falešným přátelským postojem své pravé záměry – a sice ji prozradit.


  „Mluvil jsem o tom se Zacem,“ pokračoval Bardin. „Nešťastná záležitost.“


  Měl na mysli zástupce velitele, konstábla Sidela, který kdysi Abigail v tichosti odklidil z policejního sboru.


  „Termín, kterej užil, byla retrográdní amnézie,“ řekl Bardin. „Neumím si představit, jak někdo dokáže něco takovýho zvládnout.“


  „Tak vy jste policistka,“ vmísil se do hovoru Blackborne.


  „Už ne,“ vysvětlila Abigail. „Skoro mám pocit, jako bych jí nikdy ani nebyla.“


  „Co vás sem přivádí?“ zeptal se Bardin.


  „Vlastním podobnej podnik,“ odpověděla Abigail. „Starou cementárnu. Doufala jsem, že mi tu někdo poradí, jak ji zvelebit.“


  Jako by Blackbornea náhle přestala zajímat. Díval se jinam a Bardin byl zmatený. Mezi oběma muži se náhle objevila žena v kostýmku.


  „Uvažovala jsem, jestli bych vám mohla ty dva pány ukrást,“ řekla. Zavěsila se do nich, aniž počkala na odpověď, a odvedla je místností k radnímu, který stál opodál a na jehož kravatě se skvělo několik béžových skvrn.


  Abigail ucítila na rameni čísi ruku.


  „Moh bych si s váma promluvit?“ zeptal se nevysoký muž s brýlemi a drobnými zuby, které cenil do studeného úsměvu. Jednou rukou ukázal ke dveřím a druhou skrze ně Abigail prostrčil do prostorné kuchyně, kde kuchařský personál právě připravoval maso, zapečené v listovém těstě.


  Sáhl po sklence červeného vína a pak ji odvedl přes místnost ven do zahrady. Nově položený trávník byl tak svěží, že vypadal jako umělý. Klenutý vchod se otevíral do oplocené aleje, kde na ně čekal muž, urostlejší než Abigailin nový známý v brýlích. Vzhledem k jejím jehlám vypadal stejně vysoký jako ona. Sledoval ji prázdným pohledem. Abigail uvažovala, že si sundá boty na jehlách, aby se jí snáze zápasilo nebo utíkalo, a že jich případně užije jako zbraně. Její průvodce na ni najednou vychrstl víno ze své sklenice.


  „Proboha,“ ulevila si, očividně vyděšená. Beze slova si otřela bradu a krk.


  „Jsem to ale nešika,“ řekl muž.


  Abigail se podívala na jeho společníka. Nebyl mladý – usoudila, že mu mohlo být kolem padesáti –, ale vypadal dobře.


  „Vidím, že jsem vám ušpinil oblečení,“ pokračoval drobný muž.


  „Takhle se nemůžete vrátit zpátky. Nejlepší bude, když odjedete domů. Rád vám zaplatím za čistírnu.“


  Jeho partner, který jen mlčel, otevřel branku na konci aleje a následoval ji pár kroků za ní, dokud neprošla kolem domu a nezamířila přes výmoly a kaluže k příjezdové cestě.


  Otočila se přes parkující auta. Muž dosud stál na cestě k hlavnímu vchodu, ruce zkřížené přes prsa. A zůstal tam až do chvíle, než dorazila k hlavní silnici. Zmizela mu z dohledu, nastoupila do vozu a převlékla se z potřísněných šatů do džín a svetru. Svázala si vzadu vlasy a nasadila baseballovou čepici. Doufala, že vyvede Blackbornea z míry, což ho přiměje udělat něco ukvapeného, a ona ho pak bude mít možnost sledovat. Ale on na akci strávil ještě několik hodin, a celá ta věc stejně začínala vypadat k ničemu.


  Když se vrátila zpátky a vešla do karavanu, Rú právě dobalovala své věci.


  „Dobrý načasování,“ řekla. „Je fajn vidět, že vás nezavraždili.“


  „Díky. Co se děje?“


  „Odjíždíme,“ řekla Rú a podržela dveře Tess.


  „Ultrazvuk,“ odpověděla Tess a pohladila si břicho.


  „Můžu tě svézt,“ nabídla jí Abigail.


  „Vezme nás Fitzy,“ opáčila Tess. „Víš, jakej je Mick. Je to takovej ochranářskej typ.“


  „Dobře,“ souhlasila Abigail.


  „O Blackborneovi nám řekneš zejtra?“


  „Jo, zejtra.“


  Sledovala je, jak po polní cestě kráčejí k Mickeyho chatě a cestou se smějí.
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  Bylo už k večeru, když Abigail dorazila k příjezdové cestě svého domu v Larku.


  Než došla ke dveřím, Jack otevřel.


  „Všechno v pořádku?“ zeptala se.


  „Máme hosta.“


  Následovala ho do kuchyně, kde za stolem seděla Barb. Vypadala rozzlobeně. Šlo to dost rychle, pomyslela si Abigail a přisedla. „Poslali tě sem?“


  „Co?“


  „Konstábl Bardin. Co udělal? Brnknul Sidelovi a řek mu, aby mě zastrašil?“


  „Nevím, o čem mluvíš, Abigail.“


  „Ne?“


  Byla poněkud zklamaná. Bylo by dobré, kdyby udělala dojem.


  „Společenská návštěva?“


  „Když tvoje jméno hodím do systému pro rozpoznávání registračních značek, co mi vyleze?“


  Chvíli si ji mlčky prohlížela. „Proč bys něco takovýho dělala?“


  „Sára Stillová,“ řekla Barb.


  „Sakra.“


  Policie opět nenašla pohřešovanou osobu.


  „Je mrtvá,“ vysvětlila Barb. „Máš přijít k výslechu.“
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  „Kdybych to nebyla já, byli by to poldové v uniformách, kdo by tě předvolal,“ řekla jí Barb cestou. „Dostalas nás do pěkných potíží.“


  Tělo Sáry Stillové bylo nalezeno pohřbené pod jedním z tunelů ve Scraycroftu. Ruce měla odříznuté – maso odřezané u kloubů rámovou pilou a podle patologa pak doražené nástrojem o velké síle. Navíc mrtvé chyběly zuby. Laboratoři trvalo několik dní, než mohla porovnat vzorky DNA z databáze pohřešovaných osob se vzorkem Molly Stillové a s vlasy ze Sářina kartáče.


  „Jak dlouho je mrtvá?“ zeptala se Abigail.


  „Asi měsíc.“


  Zemřela dřív, než jsem případ začala sledovat, řekla si Abigail v duchu.


  „Jak je to dlouho?“


  „Co?“


  „Od nalezení Milanova těla? A od chvíle, než vyšlo najevo, co se stalo Sáře?“


  Barb v plné rychlosti přejela přes tři pruhy dálnice na objízdnou silnici, prudce zabrzdila a přes obrubník sjela na travnatou stezku.


  „Co se děje?“ zeptala se Abigail a přeměřila přítelkyni pohledem, plným očekávání.


  Barb začala počítat na prstech. „Za prvý: kdo je Milan? Za druhý: kde je jeho tělo? Za třetí: co byl, sakra, ten Milan vůbec zač?“


  „Vy jste nenašli jeho tělo?“


  „Ne, Abigail. Žádný jeho podělaný tělo jsme nenašli.“


  „Tak jak jste se dostali do Scraycroftu bez…“


  „Není ti snad jasnej náš vztah? Já jsem detektiv a ty někdo, kdo mi pomáhá s vyšetřováním. Ale můžeme to změnit na někoho ve vazbě, jestli ti to zjednoduší situaci.“


  „Milan Jedínek. Ved nějakou zprostředkovatelskou agenturu. Údajně zařizoval v Český republice nábor na sezonní práci na anglickejch farmách. Ale ve skutečnosti obchodoval s mladejma holkama. Staly se z nich sexuální pracovnice.“


  „Tohle máš od Rú?“


  Abigail váhala. „Neměly bysme ji do toho zatahovat. V žádným případě, Barb.“


  „Jestli je svědek…“


  „Neřekla mi to Rú. Ani slovo. Mám to od jednoho tuláka z Larku.


  Když byl opilej, vyprávěl mi příběh o muži jménem Milan.“


  „Proboha, Abigail!“


  „Klidně mě zatkněte. Je mi to úplně fuk. Rú v tom nejede. Jakou by měla šanci po tom všem, co se jí stalo?“


  Barb povzdechla. „Milan.“


  „Má byt v Larku. V Carltonu.“


  „Kde je to?“


  „Je to blok obytnejch domů u moře. Jedna z těch staveb ze šedesátejch let, co jsou teď v demolici.“


  „Jak jsi ho tam našla?“


  „Měla jsem jen jeho křestní jméno a věděla jsem jen to, že vede zprostředkovatelskou agenturu. Vyhledala jsem podobný agentury na internetu a našla firmu AnyFarm, kterou řídí nějakej Milan. Informace o ní byly zveřejněný na stránkách Companies House. Řekla jsem si, že by to moh bejt on, a tak jsem ho chtěla navštívit.“


  „A co on, nepřipravil ti na uvítanou nějaké pohoštění?“


  „Našla jsem ho ve vaně. Byl zabitej elektrickým proudem. Ležel tam nejmíň několik tejdnů.“


  „Kdy to bylo? Kdys ho našla, Abigail?“


  „Před třema nedělema.“


  „Sakrapráce,“ zaklela Barb a zabušila do volantu.


  „Bylo mi divný, že ho nikdo nenašel. Byl už hodně cejtit.“


  „Proč jsi někomu nezavolala?“


  „Potřebovala jsem čas. Nemyslím, že by se zabil sám. Jako by to někdo narežíroval tak, aby to tak vypadalo, a já nechci, aby ten někdo věděl, že se našel.“


  „Už nejsi u policie, Abigail.“


  „Policie se nepokusila najít Sáru. Nikdo nehnul prstem.“


  „Ani ty ne!“ vykřikla Barb. „Byla mrtvá skoro měsíc, Abigail. Dřív, než jsi začala s tím vším bláznit.“


  Abigail se odvrátila a vyhlédla z okna. Byly rozsvícené reflektory a ona ve skle viděla jen svůj vlastní odraz. Musela se smát. Pokud měl život vůbec nějaký smysl, tak se podobal veškerým vtipům, které kdy kdo vyprávěl.


  „Jak jsi ji našla?“ zeptala se.


  „Našel ji nějakej Horton. Křestní nevím.“


  „Geoff.“


  „Jo, Geoff Horton.“ Barb se usmála. „Říkal, že nějaká kočka, co napadala na nohu, jela kolem v saabu a ptala se ho na někoho, kdo tu pracoval. Na jméno, co mu řekla, si nemoh vzpomenout. Když jsem to slyšela, uvažovala jsem, kdo by ta kulhavá kočka v saabu tak asi mohla bejt.“


  Abigail pokrčila rameny.


  „Myslíš, že by tě nepoznal?“


  „Byla jsem to já.“


  „Sakra, já vím, žes to byla ty! Proč myslíš, že jsem pro tebe přijela a nečekala, až to udělá někdo jinej?“


  „To Horton ji našel?“


  „Ne, jeho pes. Vyhrabal ji ze země. Nejspíš ji ucejtil. Vyškubnul ze země její nohu a položil ji před Hortona jako kočka mrtvýho vrabce.“


  „Kaz,“ řekla Abigail. Vzpomněla si, že když navštívila Scraycroft, viděla velkého německého ovčáka hrabat tlapami v zemi. Byla tam celou dobu, přímo pod jejíma nohama.


  „Co?“


  „Kaz. Tak se jmenoval ten pes. Kazak.“


  „Vypadal jak menší kůň. Horton hned zavolal místní poldy.“


  „Cos jim řekla?“


  „Nic moc. Žes na tom případu předtím dělala a že bys pokračovala, nebýt tý tvý…“


  „… nehody?“


  „Jo. Že jim k tomu budeš moct něco říct.“


  Barb znovu zapnula motor a rozhlédla se na obě strany křižovatky.


  „Do háje, jak se odtud dostanu?“


  Abigail se rozhlédla kolem. „Zpátky podél mostu.“


  „Říkalas, že tě tělo toho Milana zavedlo na farmu,“ řekla Barb a zabočila na dálnici směrem na Maidstone.


  „Našla jsem jeho auto,“ vysvětlila Abigail. „Byl v něm telefon. Poslední místo, který vyhledal na mapě, byl Scraycroft.“


  Barb svraštila obočí.


  „Co hodláš dělat, Barb?“


  „Nevím, jak to všechno vysvětlím. To, žes byla na farmě a ptala ses po Milanovi. Proboha, jestli někdo zjistí, žes o tom tělu věděla, a nic jsi neřekla! Pěkně jsi nám zavařila.“


  „Řeknu, že jsem byla v Londýně a na ulici mluvila s českejma holkama. Jedna z nich mi řekla, že sem přijela sbírat jahody. Prozradila mi, kde je farma, dala mi Milanovo jméno a já se tam vypravila. Nemusela jsem bejt u něj doma.“


  „Abigail, nemůžu nechat to tělo ležet tam, kde je.“


  „Říkáš, že ses dívala do seznamu agentur a našlas jednu, kde je ředitelem nějakej Milan Jedínek. Přesně tohle jsem udělala já. Můžeš jít po vlastní stopě – vyhledalas ho na stránkách Companies House, našla jméno firmy a adresu a zašla tam. Zjistila jsi, že to tam nějak strašně smrdí, vyrazila jsi dveře, a vida.“


  „Nenechalas tam otisky…“


  Abigail ji přeměřila vyčítavým pohledem.


  „Obávám se, že to všechno vypadá až příliš jednoduše,“ prohlásila Barb. „Doufám, že nemáš v úmyslu přejít na druhou stranu zákona.“


  „Žádná druhá strana není. Všechno prostě vyplynulo ze situace.“


  „Dejme tomu. A co Michael Boxall? Taky vyplynul ze situace?“


  Abigail mlčela. Muži, které hledala, se pohybovali mimo zákon, proč by tedy nemohla ona?


  V tom být psancem bylo cosi osvobozujícího. Kdysi mívala stejný pocit, že cosi osvobozujícího je v tom být policistkou.


  Zabočili k vězení v Maidstonu. Od jeho oken se odrážely paprsky měsíce a dopadaly přímo na ně.


  „Myslela jsem, že to, co dělám, může pomoct,“ vysvětlila Abigail.


  „Policie pomoc nepotřebuje.“


  „Myslela jsem, že to může pomoct mně. Přijít tomu všemu na kloub by znamenalo přijít na to, kdo vlastně jsem.“


  „Na někoho, kdo tvrdí, že si nechce vzpomenout na to, kým byl, se příliš ráda rejpeš ve sračkách z minulosti,“ prohlásila Barb.


  Abigail neodpověděla.
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  Nebyl tu žádný dobrý ani špatný policista. Výslech byl dlouhý a únavný. Vyšetřovatelé některé otázky opakovali v naději, že tím zvýší drobné rozpory v Abigailině výpovědi. Abigail měla ovšem jedinečnou schopnost vytvářet vlastní realitu a protrpěla se výslechem zcela klidně a neoblomně.


  Vysvětlit jí, že není zatčená, ale pokud policii nepomůže s vyšetřováním, situaci si tím může zkomplikovat, stálo nemalé úsilí.


  Někteří detektivové ji znali, i když si na ně nepamatovala. V tom spočívala do jisté míry její výhoda. Jednali s ní tak, jako kdyby vyslýchali starou Abigail Booneovou, jako kdyby to, že ji znají, mělo na výslech vliv.


  Zopakovala příběh, který předtím řekla Barb – o tom, že jí jistá česká prostitutka prozradila Milanovo jméno a řekla jí o zprostředkovacích agenturách, že byla ve Scraycroftu, aby ho vyhledala, a pak jí přišel do cesty muž jménem Horton. Znovu a znovu to probírali. Byli skeptičtí – za prvé to měli v popisu práce, a za druhé to celé znělo jako naprostý nesmysl.


  Bylo už po půlnoci, když jedna z policistek přinesla Abigail noviny a něco k jídlu (povadlé hranolky) a nechala ji několik hodin o samotě. Konečně se dveře otevřely, za nimi se objevila bledá mužská tvář, nahlédla dovnitř a zase zmizela. Později u výslechu se ukázalo, že to byl vyšetřující detektiv konstábl Barry Tayleforth alias Žvanil, který vedl vyšetřování.


  „Abigail,“ oslovil ji a sklouzl na židli, jako kdyby chtěl upoutat pozornost tím, jak obratně to provedl.


  „Booneová,“ dodala.


  „Je mi známo.“


  Měla dojem, že když spolu pracovali, říkal jí Booneová, a teď mu přišlo legrační jít na to z druhé strany.


  „Booneová,“ začal. Z béžového šanonu vytáhl fotografii a posunul ji k ní po stole. „Poznáváte toho muže?“


  Snímek vypadal jako zvětšenina fotografie na pas.


  „Ne,“ odpověděla. Nelhala.


  „Jmenuje se Milan Jedínek. Připomíná vám to jméno někoho?“ Barb na to zjevně šla rychle, aby vytvořila vlastní nezávislou vyšetřovací linii vedoucí k Jedínkovi.


  Podívala se na fotografii víc zblízka. Znala ho jen jako znetvořenou mrtvolu, ležící ve vaně.


  „Milan,“ zopakovala. „Mohl by to bejt ten, koho jsem hledala.


  Druhý jméno jsem neznala.“


  „Jste si naprosto jistá, že jste se s ním nikdy nesetkala?“


  „Jsem si naprosto jistá, že si nepamatuju, že bych se s ním někdy setkala.“


  Žvanil přikývl. „Je vedenej jako ředitel firmy AnyFarm, agentury zprostředkující sezonní práce lidem z různejch zemích včetně Český republiky. Hlavně sběr jahod.“


  „To odpovídá tomu, co jsem slyšela,“ potvrdila Abigail.


  „Od sexuálních pracovnic, se kterýma jste mluvila.“


  „Ano.“


  „Jejich jména si nepamatujete.“


  „Nikdy jsem se na ně neptala.“


  Otevřel fascikl, vytáhl z něj další fotografii a položil ji vedle té první. Byla na ní vana a to, co zbylo z Milana. „To je Milan Jedínek dneska,“ řekl. „Našli jsme ho před pár hodinama v jeho koupelně. Jak vidíte, nějakou dobu už tam strávil. Mezi zbytkama těla, co bejvalo člověkem, byl elektrickej radiátor.“


  „Sebevražda?“ zeptala se Abigail.


  „Bydlel v Larku,“ pokračoval Žvanil. „V jednom z bloků obytnejch domů na nábřeží.“


  „Taková je dnešní Británie. Atraktivní malý přímořský města prolezlý pasákama z východního bloku.“


  Žvanil ji ignoroval. „Ten komplex se jmenuje Carlton,“ pokračoval.


  „To je ta legrační budova? Vždycky jsem se tam chtěla podívat.“


  „Na to jsem se vás chtěl zeptat nejdřív.“


  „A proč mě?“


  „To místo jsme prošli. Domníváme se, že to byla buď vražda, naaranžovaná tak, aby vypadala jako sebevražda, nebo ho někdo našel, prohledával to tam a pak odešel, aniž to ohlásil. Co byste řekla tomu, kdybych naznačil, že tím, kdo tam byl, jste vy?“


  „Nebyla jsem to já.“


  „Nikdy jste nebyla v Carltonu?“


  Abigail zavrtěla hlavou. „Ne, pokud si vzpomínám.“


  „Ne, pokud si vzpomínáte.“


  „Možná, že se zabil sám, ale předtím ho někdo vykrad,“ řekla Abigail. Zvedla se na židli, jako kdyby ji něco inspirovalo. „Možná ho vyvedla z klidu ta loupež, ztráta rodinnýho dědictví nebo něco takovýho, a proto se zabil.“


  Dál na ni jen zíral.


  „Vy jste detektiv,“ dodala.


  Ukázal jí další fotografii, tentokrát na mobilu.


  „U Carltonu jsme našli auto, registrovaný na toho Jedínka. Tenhle mobil ležel uvnitř. Nebyla v něm žádná paměťová karta, jenom pár dat. Posledním místem, zachyceným v mapový aplikaci, byla farma v Scaycroftu. V bytě jsme našli elektrickou šňůru, ale nebyl tam žádnej počítač. Někdo tedy odstranil potenciálně užitečnej důkaz.“


  „Dobrá.“


  „Co byste řekla, kdybych si myslel, že tou osobou jste vy?“


  „Co byste chtěl, abych řekla?“


  „Bydlíte v Larku s manželem a synem. Máte moc hezkej dům. Jack si tedy určitě vede dobře. Zvláštní je, že podle toho, co víme, tam moc času netrávíte. Spíš ho trávíte v karavanu s bulharskou prostitutkou a dcerou odsouzenýho kriminálníka.“


  „Ona je prostitutka? Řekla mi, že dělá v prádelně a občas i v baru.“


  „Moc dobře víte…“


  „Ne. Říkám, že kdybych věděla, že je to prostitutka, možná bych se zeptala, za kolik chodí.“


  „Nedomnívám se, že tam někdy byly český sexuální pracovnice,“ řekl. „Myslím, že o Jedínkovi vám řekla Rumena Zlatkovová. Myslím, že jste šla do jeho bytu, vzala tam počítač a telefon. Myslím, že jste si Milana dala dohromady s farmou, kde jsme našli tělo Sáry Stillový. Co nechápu, je proč. V nejlepším případě jste násilím vnikla do bytu a nepodala policii zprávu, v nejhorším jste byla zapletená do Jedínkovy smrti a uklidila v domě. Co říkáte na tohle?“


  „Nevím, o čem mluvíte,“ opáčila Abigail.


  „Ne? Pokud prohledáme váš dům a karavan, nenajdeme tam náhodou počítač a paměťovou kartu od toho telefonu?“


  „Ne. A ráda bych viděla soudní příkaz.“


  „Můžu vás rovnou zatknout, což mi dá právo k tomu prohledat váš byt a zadržet vám majetek.“


  „Můj dům můžete prohledat třeba dneska, jestli chcete, konstáble. Zatýkat mě nemusíte. Karavan není můj. Nebydlím tam a nikdy jsem tam nebydlela.“


  „Myslíte, že bych soudní příkaz nedostal? Víme, že jste tam byla. Mohla jste dávno všechno někam ulejt. Co když necháme forenzní techniky podrobně prohledat Jedínkův byt? Myslíte, že nenajdou jedinej důkaz, že jste tam byla?“


  „To nevím.“


  „Nevíte?“ zeptal se zvýšeným hlasem. „Před chvílí jste popřela, že jste tam byla, takže jak to, že nevíte?“


  „Neřekla jsem, že jsem tam nikdy nebyla.“


  „Neřekla jste…“


  Abigail ukázala na kameru. „Máte to na pásku. Řekla jsem, že si nevzpomínám, že bych tam někdy byla. Už rok si o svým životě nic nepamatuju. Nepamatuju si svý rodiče. Nepamatuju si školu, ani to, že jsem se vdala a porodila syna. Nepamatuju si, že jsem byla policajt. Jak tedy můžu říct, kam jsem se dostala a jaký existujou důkazy pro forenzní techniky?“


  „Takže na svůj předešlej život si nevzpomínáte – ani na to, že byste se někdy mohla objevit v Jedínkově bytě? Třeba zajít na odpolední čaj?“


  „V předešlým životě jsem byla detektiv seržant u policie v Kentu, jak dobře víte. Mým úkolem bylo hledat dlouhodobě pohřešovaný osoby. Byla mezi nima i Sára Stillová, s jejíž smrtí měl – jak se ukazuje – něco společnýho Milan Jedínek. Takže kdybych na něj náhodou narazila, nebylo by na tom nic divnýho. Nebo jo?“


  Tayleforth ji přeměřil letmým pohledem. Ústa měl dokořán a nemohl uvěřit svým uším. Bylo mu téměř do smíchu.


  „To je ta největší snůška nesmyslů, co jsem kdy slyšel,“ prohlásil.


  „Vážně?“


  „Vážně.“


  „Dokažte to.“
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  Byla ještě tma, když Abigail odcházela. Ve vyšetřovací místnosti to bzučelo jako v úle. Zavládlo tu vzrušení z nových informací. Policie měla ve srovnání s Abigail spoustu zdrojů. Možná, že k případu bude mít co říci i Molly Stillová, a možná, že se konečně podaří najít spojitost mezi Raynerem a podnikem, zvaným Th Sink. Abigail si ovšem dělala starosti o Rú – zejména teď, kdy byla v karavanu. Tayleforth by mohl začít vyvíjet tlak a provádět neohlášené návštěvy.


  Barb našla Abigail v matně osvětlené chodbě. Nabídla jí šálek kávy z automatu a odvoz domů. To druhé Abigail přijala.


  „Nevadí, jestli tě se mnou uviděj?“ zeptala se, když nastupovala do auta.


  „Ať tak, nebo onak to od Barryho slíznu.“


  „Nevypadal zrovna moc spokojeně.“


  „Myslí si, že to, cos mu řekla, je lež.“


  „Řek mi do očí, že se mě chystá obvinit z vraždy.“


  „Jo. Ale spousta toho bude třeba dořešit.“


  „Všechno se už vyřešilo. Víš, co potřebuješ vědět, a jistě to zvládneš. Předpokládám, žes našla spojovací článek s Jedínkem.“


  „Jen jestli to nejde až příliš rychle a jestli se nám podaří dovést náš plán do konce.“


  „Myslím, že se mě snažej dostat.“


  „Bardin je hrozně naštvanej. Nechce, aby ses kolem toho případu znovu motala, leda by to přispělo k tvýmu obvinění.“


  „Teď to chápu,“ usmála se Abigail.


  „A co?“


  „To, žes mi nabídla, že mě svezeš domů. Poslal tě, abys mi tohle všechno řekla.“


  „Jeho slova: Ta zatracená ženská neví, kdo jsem.“


  „Dělám řadu věcí najednou. Jsem schopná zároveň nevědět a nestarat se.“


  „Jsou věci, o kterejch tě nenechají lhát. Třeba ten laptop.“


  „Nevzala jsem ho já. Když jsem do toho bytu přišla, žádnej počítač tam nebyl. Ať už Milana zabil kdokoli, určitě ho sebral.“


  „Další problém je telefon. A paměťová karta.“


  „Jediný, co jsem z něj dostala, bylo místo, kde je ta farma, a nějaký čísla,“ řekla Abigail. „Ale ty jsou dávno neplatný.“


  Lhát Barb nebylo snadné. Nevěděla přesně, co fotografie na paměťové kartě znamenají, nicméně to, že na nich byl Hanley Moss – nyní lord Moss –, situaci značně komplikovalo. Potřebovala čas všechno si promyslet. Pocit viny mírnily pud sebezáchovy a jistota, že chybí hmatatelný důkaz jejího spojení s místem činu.


  „Z čísel jsme toho moc nezjistili,“ potvrdila Barb. „Informace vedou do východního Londýna. Vzhledem k jeho poloze nemůžeme místo nijak zúžit.“


  „Takže zase východní Londýn,“ řekla Abigail.


  „Tayleforth už to zaregistroval.“


  „Bude to dobrý.“


  „Vážně?“


  „Ty zatím můžeš všechno popřít. Myslím, že dokážu Rú udržet mimo hru. Bude to dobrý.“


  „Abigail, existuje ještě něco, o čem mi neříkáš?“


  „Něco ti poradím – nedávej mi otázky, na který zatím nedokážu odpovědět.“


  „Jde o vraždu, Abigail. Možná dvojnásobnou. Je to velká věc.“


  „Nemám nic prokazatelnýho. Nic, jen vágní spojení a předtuchy.


  Až budu mít něco rouzumnýho, zavolám ti. Slibuju.“


  Když přijeli před dům v Larku, Barb vypnula motor. V obývacím pokoji se svítilo a blikala televize.


  „Někdo na tebe čeká,“ řekla Barb. Abigail povzdechla.


  „Viděla jsem původní koronerovu zprávu. Fraktura lebky za pravým spánkem, způsobená něčím tvrdým a ostrým. Další poranění v obličeji, podlitiny a zlomená lícní kost. Všechno ante mortem. Zuby a ruce byly oddělený post mortem.“


  „Někdo ji zmlátil a nechtěl, aby ji identifikovali.“


  „Vypadá to tak. Žádný jiný stopy po zranění. V zemi ale byla nějakou dobu.“


  „Dobrá. Šťastnou cestu. A až uvidíš konstábla Bardina, řekni mu, ať se jde vycpat. Oukej?“


  „Ještě něco, Abigail.“


  „A co?“


  „Koroner taky říkal, že na pánevních kostech jsou rýhy. Nejspíš porodní jizvy.“


  Abigail myslela na Molly. Na to, že pochovala vnučku, a teď jí řeknou o pravnučce, kterou nejspíš nikdy neuvidí.


  „Dobrá. Uvidíme se, Barb.“


  Když se zavřely dveře, Jack se zvedl z pohovky. Vypadal, jako kdyby předtím spal.


  „Takže?“ řekl.


  Abigail pokrčila rameny.


  „Nezatkli tě?“


  „Nic jsem neudělala.“


  „Takže je konec? Našli Sáru Stillovou. Vyšetřování vraždy se ujme policie.“


  Abigail mlčela.


  „Abigail? Je konec. Vyřešilas ten případ.“


  „Nevyřešila jsem nic. Chodila jsem kolem dokola a kopala do zdi, dokud na mě nespad strop. To, že se našlo tělo, neznamená, že se našla dotyčná osoba. Někdo ji zabil, Jacku. Někdo jí rozbil hlavu a pak se mrtvolu pokusil znetvořit tak, aby ji nemohli identifikovat. Aby ji nikdo nepoznal. Je potřeba ho najít.“


  „To ale není tvůj úkol.“


  „Můj, policie, kohokoli.“


  „Co když to nebyli oni? Co když ti chlapi, co tě drželi v bytě, ji nezabili?“


  „I tak je musím najít. Potřebuju je najít. Jsou věci, který ještě musím udělat. A udělám.“


  Řekla to nahlas. Věděla, že je to tak. Existovaly pocity, které byly občas utlumené, ale nikdy se jich úplně nezbavila. Byly jako spodní proud, jehož síle nešlo odolat.


  Pohřešované a mrtvé dívky.


  Ti, kdo za to nesou odpovědnost. Vyřešení tohohle problému cítila jako cíl. Životní cíl. Svůj životní cíl.
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  Abigail čekala, až všichni odejdou, a pak sešla dolů. Rozhodla se, že se pár dnů bude držet dál od karavanu – pro případ, že by sem Tayleforth zavítal se soudním příkazem. O tom, že má dostatečné množství sil na to ji sledovat, sice pochybovala, ale nechtěla do celé věci zatahovat Rú a Tess ještě hlouběji. Minulou noc Rú zavolala a řekla jí, co se stalo. Doufala, že se to od ní dozví Tess, kterou napadne, aby paměťovou kartu a počítač odnesla z karavanu a ukryla je někde v bezpečí.


  Seděla v pracovně u své první každodenní kávy a pročítala články o Hanleym Mossovi. Lordu Mossovi. Našla rozhovor, který s ním udělali poslední den jeho působení v parlamentu. Dvacet sedm let vykonával funkci poslance za Lark. Zažil sedmkrát všeobecné volby, pět ministerských předsedů a čtyři války („Vlastně pět, včetně té s horníky,“ dodával s oblibou). Působil také jako náměstek ministra.


  Teď mu bylo devětasedmdesát a zbyla mu role muže s dědičným nárokem na členství ve Sněmovně lordů – muže spjatého s nejvyššími mocenskými skupinami, který se důvěrně zná s poslanci, policejními důstojníky, prominentními obchodníky a dalšími vlivnými osobnostmi. Pohyboval se v těchto kruzích dlouho a za tu dobu si udělal spoustu mocných přátel.


  Hledala informace o něm přes Marka Blackbornea.


  Klikla na jeho společnou fotografii s Mossem a posléze se vrátila na původní webovou stránku, kde byl snímek z každoročního plesu v Blackborneově sídle, otištěný v místních novinách.


  K tradici tu patřil noční lov na kance a pak odpolední ples. Šlo o událost, během které si lidé jako Hanley Moss dělali známé. Ti buď jejich rozmary sdíleli, nebo jim je pomáhali ututlat. Bude zajímavé se dovědět, kdo se podobných akcí zúčastňoval.


  Autorství fotografie bylo přisuzováno jakémusi Marku Hutchinsonovi. Poté, co ho Abigail vyhledala, zjistila, že jde o fotografa na volné noze. Na webové stránce měl číslo mobilu.


  „Hutchinsonovy ateliéry.“


  „Dobrý den, hledám pana Marka Hutchinsona.“


  „To jsem já.“


  „Aáá, pan Hutchinson. Uvažovala jsem, jestli byste mi nemoh pomoct. Viděla jsem vaši fotografii v místních novinách, byla pořízená loni na plese v Blackborneově rezidenci.“


  „Něco mi to říká. Myslím, že jsem jich tenkrát několik prodal. Byl to ten ples spojenej s honem na kance, ne?“


  „Přesně tak. Jde o to, že jedním z hostů byl můj strýc, který mezitím zemřel.“


  „To je mi líto.“


  „Od loňska moc jeho fotek nemáme. Když jsem viděla váš snímek, napadlo mě, že jste možná tenkrát udělal nějakou momentku s ním a těmi dvěma muži.“


  „Je to možný. Na takový zábavě jsem určitě pořídil stovky záběrů.“


  „Byl to postarší džentlmen s prošedivělými vlasy a…“


  „Něco vám navrhnu. Možná by bylo snazší, kdybych vás do nich nechal nahlédnout. Rozeznáte ho líp než já. Fotím ve slušným rozlišení a můžu udělat i zvětšeninu, když to bude nutný.“


  „To by bylo skvělý. Mám se za váma stavit?“


  „Ne, není třeba. Můžu vám album poslat, pokud mi dáte vaši e-mailovou adresu. Pak se s váma spojím. Bude to trvat pár dní.“


  „To bych opravdu ocenila.“


  I když si byla vědoma rizika, napadlo jí vymyslet e-mailovou adresu a udat v ní jméno osoby z knihy dávno zesnulého autora, kterou objevila v knihovně. Doufala, že kniha je natolik zapomenutá, že ono jméno v žádné jiné e-mailové adrese nefiguruje.


  Poté, co ji vytvořila, s úlevou zjistila, že jméno, které k ní přiřadila, opravdu dosud nikdo nepoužil. Hutchinson celou věc nijak nekomentoval. Udělala si oběd. S potěšením ho v duchu kritizovala za to, že tu knihu nečetl.
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  Pohřeb Sáry Stillové se konal o pár dní později. Krematorium vypadalo moderně, bylo z poválečné doby, a podobalo se předměstské stanici metra.


  „Není se co divit, že když jsme za války zničili tolik budov, po ní jsme zapomněli, jak je projektovat,“ poznamenala Abigail.


  Nikdo nereagoval.


  „Říkala jsem…“


  „Proboha, Abigail,“ okřikla ji Tess.


  Abigail vzala svým vozem Tess a Rú. Bála se přijet sama. „Nemám ráda pohřby,“ prohlásila Rú, než ji Abigail přemluvila, aby jela s ní. Byl to Abigailin první pohřeb – první, který si pamatovala. První letmý dotyk smutku, o kterém věděla, že si ho ještě nedokáže plně uvědomit.


  Vystoupily z auta. Po pár krocích vešly do modrozeleného vestibulu, kde seděli dva muži s tmavými, nakrátko ostříhanými vlasy.


  „Jsou od policie,“ řekla Abigail a pokynula hlavou směrem k nim.


  „Myslím, že už tu bude i Barb.“


  Vchod tvořily dveře do prostorné kolonády, vedoucí podél zdi. Zašly za roh, kde v chladném stínu stál muž v tmavém obleku a na vodítku držel Mollyina psa. Na místě, kde si zvíře ulevilo na cihlové zdivo, zůstala tmavá skvrna. Jiný muž v obleku jim podržel dveře, s vážným výrazem ve tváři pokýval hlavou a cosi nesrozumitelného zamumlal, jako by jim chtěl kondolovat. Všichni ti muži byli natolik obeznámeni s lidským zármutkem, že projevy lítosti omezovali na jejich nejjednodušší formu.


  Ukazatel je nasměroval do menšího ze dvou sálů, který byl prakticky prázdný, což působilo poněkud skličujícím dojmem. V první z několika řad, které pojaly zhruba po čtyřech lidech na každé straně úzké uličky, seděla Molly Stillová s mladou ženou, kterou Abigail nepoznala, a styčným důstojníkem. Barb seděla v řadě za nimi. Pohřeb nebyl veřejně ohlášen – jak si Molly přála. Hned, jak vešly, Abigail napadlo, jestli se sem vlastně nevetřely.


  Tess se na ni podívala a pak loktem ukázala k jedné ze zadních řad do míst na opačné straně uličky. Abigail přikývla a následně se všechny tři usadily na volná místa.


  „Nikoho jinýho z rodiny už nemá?“ zašeptala Tess.


  Abigail pokrčila rameny. Začala si zvykat na způsob Rumenina myšlení. Aby člověk mohl zemřít, musí nejdřív žít.


  Bohoslužbu vedl místní anglikánský kněz, který se ani se Sárou, ani s Molly nikdy předtím nesetkal. Obřad měl všechny náležitosti a byl podle očekávání rmutný, ale naštěstí byl krátký. Molly mlčela, jen ramena se jí třásla. Jakmile se za rakví zatáhla opona, začala vzlykat. V jednu chvíli se málem svezla k zemi, naštěstí ji mladý styčný důstojník včas zachytil.


  Když byl obřad u konce, Abigail a ostatní zůstali stát na svých místech, dokud Molly nevyvedli ven. Šla v předklonu nejistým krokem a dívala se na zem. Následovali ji v uctivé vzdálenosti. Sotva se venku znovu setkala se svým psem, Abigail se ji odvážila šeptem oslovit a projevit jí soustrast.


  Molly se na ni podívala. V tu chvíli jako kdyby z jejích divokých očí vyšlehl plamen. Abigail měla pocit, že ji ta žena napadne. Molly si ji však vzala stranou a Barb a další policista diskrétně odstoupili. Molly vytáhla z tašky balíček – napůl přeloženou obálku, nadepsanou A. Booneová.


  „Co je to?“ zeptala se Abigail.


  „Jednou to přišlo poštou. Přines to jeden z těch kluků, co znali Sáru, takovej vlasatej. Na lístku u toho bylo napsáno, ať to radši dám vám než policii.“


  „Co je to?“ zopakovala Abigail otázku.


  „Nedívala jsem se. Nechci s tím mít nic společnýho. Ani s váma…“


  „Molly…“


  „Nic tím nemyslím. Nic proti vám. V duchu jsem ji pochovala už před léty. A teď je to tu znova. Naděje je horší než pití. Snad najdete ty, co to udělali, a doufám, že pocítíte zadostiučinění. Jen nechci, abyste mi ještě někdy zaklepala na dveře.“


  Zahalila se těsněji do kabátu a zamířila ke styčnému důstojníkovi, který ji měl odvést k přistavenému autu. Abigail vložila balíček do kapsy od kabátu – právě ve chvíli, kdy se k ní blížila Barb.


  „Všecko dobrý?“ zeptala se a ohlédla se za Molly, mizející jim v temném sále z dohledu.


  „Je to ten nejsmutnější příběh, co znám,“ řekla Abigail. „Nedáme si drink, abysme to spláchly?“


  „Někdo z nás musí dokončit vyšetřování vraždy.“


  „Je něco novýho?“


  „Nic, o co bych se s tebou mohla podělit. Kdybys byla polda, a ne civil, co si nedá pokoj, mohla bych ti říct, že DNA, shodné s DNA Sáry Stillový, se našlo na rohu stolu v bytě Milana Jedínka. Ale protože polda nejsi, říct ti to nemůžu.“


  „Takže to přičítáš Jedínkovi?“


  Barb pokrčila rameny. „Je to trochu složitější. Případ komplikuje fakt, že je po smrti. Není snadný určit, jestli ji zabil a sám umřel potom, nebo jestli někdo nezabil oba dva najednou. A neví se, jestli to byl on, kdo mrtvou položil ke dveřím, a pak ho přemohl pocit viny.“


  „Bylo to promyšlený.“


  „Radši už půjdu. I když mi ještě pořád dlužíš to pití.“


  „Dej vědět, až se všechno uklidní, a já ti koupím, co budeš chtít.“


  „Koupím klidně i já jedno tobě, pokud slíbíš, že se budeš držet zpátky a nebudeš do všeho strkat nos.“


  Barb jí zamávala a vklouzla do neoznačeného policejního auta. Abigail odvezla zbylé dvě ženy k hospodě s výhledem na starý přístav. Tess tvrdila, že odpoledne pracovního dne bude prázdná. Ve skutečnosti byla zaplněná místními, většinou postaršími lidmi, kteří si tu užívali času na oběd.


  „Možná tu budou nějaký lidi z pohřbu,“ usoudila Abigail. Sledovala dění od baru, zatímco Rú a Tess se usadily za stůl v oranžerii na konci hospody. Před zpola prázdnými talíři tu seděl postarší pár a upíjel džin s tonikem.


  Abigail se vrátila se třemi sklenicemi, které nejistě svírala mezi prsty. V opačném rohu za malým stolem seděl sám nad svou sklenkou starší muž s dlouhým a zahnutým nosem, který se mu jako by snažil nahlédnout do úst, a po očku ženy sledoval. Jeho trýzněný pohled prozrazoval, že mládí pro něj obecně představuje šílenství.


  Zatím zapředly hovor o Sáře a Molly. Většinou spočíval v otřepaných frázích, protože jejich vztah k zesnulé i celé rodině Stillových nebyl nijak osobní. Tess se mezi řečí zeptala Abigail, co jí to Molly tehdy dala. Abigail položila balíček na stůl a otevřela ho.


  Uvnitř byl mobilní telefon a lístek s poznámkou Otevřít až o narozeninách, naškrábanou dětským písmem.


  Abigail zapnula mobil.


  „Je na kód,“ řekla. Zkusila několik kombinací z čísel svých narozenin, ale marně. „To je nanic.“


  „Co myslíte, že tam je?“ zeptala se Rú.


  „Nejspíš nic dobrýho,“ odpověděla Abigail.


  Seděly mlčky a popíjely svůj drink. V jednu chvíli Rú sáhla pod stůl a vzala Abigail za ruku.
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  Abigail odvezla dívky domů a odjela na večeři s Jackem a Quinem. Celé hodiny se pak pokoušela zprovoznit telefon od Luka Raynera. Marně. Uchýlila se tedy ke svým poznámkám o případu. Snažila se je pozorně pročíst a prakticky z ničeho vydolovat něco smysluplného. Z čísel svého data narození kód nesložila. Jak ho jen zjistit? A jak to, že ho mohl znát dokonce Rayner? Telefon byl přece Sáry!


  Paměť mobilu byla plná fotografií. Snímky představovaly celou plejádu dospívajících dívek, školaček, a dokonce i chlapců. Fotografie tváří, párů, zdí, dveří a chodeb. Barevně vybledlé momentky, pořízené polaroidem zblízka a špatně nasvícené.


  „Sakra,“ ulevila si Abigail šeptem.


  Byly tu tytéž snímky jako v Milanově telefonu a pak novější, pořízené kamerou z telefonu ve stejném domě – fotografie oken a dveří, odpovídající oknům a dveřím ze snímků pořízených polaroidem. Kromě toho tu byly snímky z dolu, shodné s videozáběry v Milanově mobilu, a řada podobných videí.


  Uložená tam byla i dvě čísla – mobilu a londýnské pevné linky.


  Abigail si je poznamenala, lehla si a spala až do odpoledne.


  Když se probudila, dům byl prázdný. Udělala si kávu a znovu začala prohlížet čísla v telefonu. Ta, která získala z Milanova mobilu, byla odpojená. Srdce jí bušilo vzrušením, když vytáčela číslo londýnské pevné linky a po trojím zazvonění se v telefonu ozval mužský hlas, který cosi zamručel. Možná pozdrav.


  „Haló?“


  Pauza. A pak cosi, co znělo cize a nesrozumitelně.


  „Kdo je tam?“ zeptala se Abigail.


  Hlas byl sotva slyšet, jako kdyby muž držel sluchátko daleko od úst. Po chvíli se spojení přerušilo. Rozhodla se, že to později zkusí znovu. Číslo mobilu bylo aktivní, ale nedostupné. Nebyla tu ani hlasová schránka. Vzala si Sářin mobil, skočila do auta a vyrazila ke karavanu. Doufala, že tu najde někoho, s kým by všechno probrala.


  Posuvné dveře byly otevřené. Sotva vešla, zjistila, že televize je puštěná. Na obrazovce se objevila filmová hvězda Jean Arthurová, hrající na klavír.


  „Haló?“


  Zpod pokrývky na pohovce se vynořila hlava Rú.


  V příští chvíli vyšla ze své ložnice Tess. Na sobě měla tričko s astronauty, které kdysi Abigail dala Rú. „Ukazovala jsem jí starý fotky,“ řekla. „Nikoho z nich nezná.“


  Rú zvýšila hlas. „Nikoho z těch vašich neznám. Znáte vy třeba Nevenu Kokanovou?“


  „Koho?“ opáčila Tess a přisedla k ní na pohovku.


  „Tak co, vy dvě?“ zeptala se Abigail.


  „Celej den jsem měla volno,“ řekla Rú. „Nedokážu říct, kdy se mi něco takovýho stalo naposled. Nevylezla jsem z postele. Bylo to skvělý.“


  „Udělám kafe,“ nabídla se Abigail a zamířila ke kuchyňské lince. Od pohovky se ozval šepot. Tess se najednou zvedla a vyběhla do ložnice. Po chvíli se vrátila, oblečená do jiného svršku. Abigail neříkala nic. Do dvou šálků nalila kávu, do třetího zelený čaj, šálky srovnala na podnos a ten postavila na stůl. Pak začala s vysvětlováním ohledně toho, co našla v telefonu.


  „Byla to Sára, kdo udělal ty fotky, ne Milan,“ usoudila Tess. „Byla tam, když znásilňovali ty holky.“


  „Poslala je Milanovi?“ chtěla vědět Rú.


  „Dávalo by to smysl,“ odpověděla Abigail. „Nenapadá mě, proč by je dělal on. Možná šlo o vydírání, o snahu vyždímat ty chlapy na videu. Ale všichni byli přece součástí stejný hry, zapojení do jeho způsobu získávání živobytí. Třeba se Milan chtěl pojistit a ochránit před čímkoli, co by se mu mohlo stát. Pokud Luke Rayner mluvil pravdu a Sára s ním chtěla odjet do Irska, možná si myslela, že z nich dokáže vymáčknout pár liber. Byla to poslední možnost, když od Marka Blackbornea nedostala nic a ani Molly jí nezaplatila.“


  „Proto ji zabili?“ zeptala se Rú.


  „Poldové říkají, že v Milanově bytě se na rohu stolu našla její krev. Odpovídající vzniku fraktury lebky. Ve tváři měla ještě další drobný poranění. Myslím, že Milan zjistil, co má v plánu. Porvali se a ona se přitom silně praštila o stůl do hlavy. Pak ji pohřbil někde, kde to zná. A ten druhej, ten, kterej se na ni vyptával v Sinku a zlomil přitom tomu chlapci ruku? Pokud ji zabil, proč ji ale pořád hledal?“


  „Kvůli telefonu,“ napadlo Rú. „Kvůli těm fotkám.“


  „Ptal se po ní. Kdyby šel po tom telefonu – poté, co ji zabil – a věděl by, že byla s Raynerem, sháněl by se po něm, ne po ní.“


  „Že by ji Milan zabil a ostatní to nevěděli?“ uvažovala nahlas Tess.


  „Poslala Milanovi fotky,“ řekla Abigail. „Možná chtěla, aby v tom jel s ní. Nechtěla jednat sama. A to byla pitomost. Chtěla jen peníze, aby mohla vypadnout. A co on? Měl se vzdát lukrativního plánu kvůli jednomu jedinýmu malýmu vydírání?“


  „Možná mezi nima něco bylo,“ usoudila Tess.


  Abigail přikývla. „Mohlo bejt. Možná se domnívala, že mu může věřit.“


  „Pohádali se a vymklo se jim to z rukou,“ řekla Tess.


  „Musel se zbavit těla,“ pokračovala Abigail. „Nejspíš nevěděl, jestli už něco neprovedla s fotkama, a tak její plán prozradil těm chlapům, aby se sám kryl. Zároveň ale tvrdil, že neví, kde je. Pokud mu Sára řekla o fotkách, možná mu řekla i o Raynerovi, nebo aspoň o tom, kde bydlej, a on jim to vyklopil. Ten hromotluk ji pak sháněl v Sinku, protože nevěděl, že už je po smrti. A nevěděl ani to, že telefon s těma fotkama má Rayner.“


  Všechny chvíli mlčely.


  „Jenže,“ přerušila ticho Abigail, „jestli se to stalo takhle, nebo nějak podobně, to se už nikdy nedozvíme, protože pravdu by nám mohli říct jen Sára a Milan.“


  „Takže co dál?“ zeptala se Tess. „Zbytek už je na policii, ne?“


  „Ty chlapy bude třeba pohnat k odpovědnosti,“ opáčila Abigail.


  „To je práce policie,“ trvala na svém Tess. „Řekni to Barb, nebo pošli anonym. Něco takového.“


  Abigail zavrtěla hlavou. „Hodně z toho jsou pouhý domněnky. Myslíme si, že to víme, ale nemůžem to dokázat. A ještě je tu Hanley Moss. Lord Moss. Něco ho spojuje s Markem Blackbornem, a Blackborneovy zase se Sárou Stillovou. Bůhví, co za tím vším je.“


  „Něco určitě, ale na to policie dokáže přijít,“ prohlásila Tess.


  „Ta samá policie, co s Mossem a Blackkbornem popíjela šampaňský na slavnostním otevření vzorovýho domu?“ rýpla si Abigail. „Ty fotky z polaroidu neukazujou vlastně nic. Moss v tom domě jen byl a nechal se vyfotit s pár holkama. Z toho sotva někdo udělá případ. Ani nebude chtít. Kolikrát za poslední roky policajti vyšetřovali chlapy, jako je tenhle, a nenašli jedinej důkaz? Nebo že by vyšetřovali ty nepravý?“


  „Chtělas najít Sáru,“ připomněla Tess, „a z toho, co se kolem ní událo, udělat věrohodnej případ. Ten, o kterým si myslíme, že ji zabil, je mrtvej. Možná ho zamordovali chlapi, co tebe a Rú drželi v jedný londýnský blechárně, kde se tě chystali zabít tak jako tu ubožačku. Mám za to, že je čas, abys pochopila, že tohle není – a nikdy nebylo – o Sáře Stillový. Je to o Abigail Booneový a o tom, co se jí stalo.“


  „A kdyby? Není to i tak něco, co stojí za prozkoumání?“


  „Co víte?“ zeptala se Rú. „Co chcete zjistit, když ještě nemáte jasnou představu o tom, co vlastně hledat? Jména těch chlapů? Jejich tváře? Možná, že objevit tyhle věci bude znamenat, že umřete. Že skončíte v dalším tmavým, špinavým pokoji…“


  Zoufale rozhodila rukama. „Ale vy to uděláte,“ řekla.


  Tess se pokusila uklidnit situaci. „Dáme si čínu a mrknem na fi Abigail zavrtěla hlavou.


  „Měla bych se vrátit. Jack bude vařit.“


  „V Yellow Sea maj nejlepší plody moře,“ řekla Rú, která mezitím v mobilu prostudovala jídelníček.
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  Fitz se opřel o Abigailin vůz a vyplivl slupku od slunečnicového semínka, která přistála k ostatním, nahromaděným kolem jeho nohou.


  „Máte chvilku?“ zeptal se.


  „Na co?“


  „Mick si chce promluvit.“


  Vyrazili uličkou kolem domku a šrotiště k výběžku. Místo vonělo po deštěm nasáklé zemině a vyvolávalo stísněný pocit. Abigail napadlo, že Mickey má zájem o to vlastnit tu většinu půdy, jakkoli se to zdálo nemožné.


  Ulička se vinula jako velká podkova vzhůru k výběžku. Sotva začala klesat, odbočili z ní na štěrkovou cestu, vedoucí k lesu. Dva úzké pruhy stromů tvořily písmeno L. Rostly tak hustě, že nízké budovy za nimi zůstávaly skryté až do chvíle, kdy se ocitli přímo před nimi. Mickey o nich často mluvil jako o stájích. Abigail to vnímala jako eufemismus. Původně byly postaveny k jiným účelům, teď sloužily převážně jako obytné prostory. Oknem jedné z nich Abigail viděla do skromně zařízeného obývacího pokoje s několika pohovkami, televizí a vchodem do kuchyně.


  Mickey Box stál před řadou záhonů s tmavými dřevěnými podpěrami, kde rostla zelenina. Pokýval hlavou na Fitze, který vešel do budovy a zavřel za sebou dveře.


  „Nenapadlo by mě, že budu mít takovýho hosta,“ řekl Mickey.


  „Nezdá se, že by byly nějaký potíže. Jiná věc by byla, kdyby se náhle objevila policie. Nejspíš tě asi brzy znovu zatknou.“


  „Nebyla jsem zatčená. Pomáhala jsem s vyšetřováním.“


  Zíral na ni upřeným pohledem.


  „Vyšla jsem si s Barb,“ pokračovala Abigail. „Seržantkou Bowenovou. Je to moje kamarádka. Už z dřívějška.“


  „Takže nic oficiálního? Jenom kafe a zákusek?“


  „Není se čeho obávat.“


  „Seš spojená s mrtvolama a s těma, co je po sobě zanechávaj. To znamená, že policie čmuchá kolem mýho domu. Chápu, že zároveň jde o velký prachy. Hlavně místním snobům. Jsou to lidi, co se přátelej s hlavounama. Znáš naši dohodu. Jsem rád, že tě tu mám na návštěvě, a uznávám, žes mi v minulosti prokázala laskavost, a ne zrovna malou. Ale zvědaví poldové nejsou součástí naší dohody.“


  „Máš pravdu. Ale policie nebude dělat potíže.“


  Mickey pokýval hlavou. „Když do něčeho jdeš, musíš počítat s následky. Jsem rád, že Tess jeví zájem. Že má kamarádku. Nikdy na to moc nebyla. Měla kluky i chlapy, ale ne opravdový přátele. Vím, že tě má ráda a ty máš ráda ji. Bude kamarádku potřebovat. Bude potřebovat něco normálního. To jí prospěje. Ale já chci vědět i o nenormálních věcech. Fotografie, děti, a takový ty věci.“


  „Jak…“


  „Nedržím si Fitze kvůli jeho zálibě v kultuře a mezinárodních událostech. Sleduje moje zájmy. Mým hlavním zájmem je Tess, takže sleduje i ty její.“


  Abigail se chystala něco říci, ale Mickey ji zadržel zvednutou rukou.


  „Seš bejvalej konstábl, takže jsem tě z některejch věcí vyloučil.“ Rozhlédl se kolem. „Ty ale vlastně nejsi mimo, že ne? Je to tak půl na půl. Přemejšlel jsem o tý záležitosti s pohřešovanou holkou a o tom, kam tě ten případ přived. Co hodláš dělat, až všechno skončí?“


  Abigail zavrtěla hlavou.


  „Mám pár nápadů, ale nejdřív si musím bejt jistej.“


  „Že mi můžeš věřit?“


  „Víc než to. Že ty můžeš věřit mně. Spíš než něco skrejvat, chci udělat jinou věc.“


  „A to?“


  „Pojď se mnou.“


  Následovala ho kolem záhonů. Byly tři, jeden vedle druhého. Na prvních dvou rostla rajčata a papriky, třetí byl prázdný, zasypaný z každé strany zeminou. Jen uprostřed byl poklop, zasazený do čtvercového betonového kvádru. Otevřel ho. Pod víkem byl žebřík, vedoucí kamsi do tmy. Mickey vytáhl z kabátu malou baterku na elastickém pásku, který si pověsil na krk.


  „Budem si hrát na jeskyňáře?“ zeptala se Abigail.


  „Zavři za sebou poklop,“ řekl místo odpovědi, slezl dolů a zmizel v temnotě.


  Když Abigail za mihotavého svitu baterky sestoupila dolů, ocitla se v kovové nádrži se zkosenými stěnami. Nádrž byla nejširší ve výši pasu, zatímco nahoře a dole se zužovala. Byla dost velká pro oba, i když strop byl jen několik palců nad Abigailinou hlavou, a Mickey se musel sehnout. Vzduch tu silně zapáchal. Abigail si zacpala nos i ústa.


  „Jsme v septiku?“


  „Ne,“ řekl. „Teď se trochu skrč.“


  Na konci nádrže byly dveře, kterých si nevšimla. Vedly do chodby, tvořené další nádrží o průměru sotva pět stop. Poté, co tudy prolezli, ocitli se v prostoru, který se podobal lodnímu přepravníku. Byl plný sazenic konopí a osvětlený zářivkami. Po stranách kontejneru byly další dvoje dveře a za nimi ještě šest dalších přepravníků, osázených konopím.


  „Je vidět, že když jsi to tu stavěl, bral jsi to vážně.“


  „Nejdražší bylo osvětlení. Měli jsme žárovky, ale s nima byl problém a elektřina byla drahá. S těmihle panely to stojí jen zlomek. Brzy se to zaplatilo.“


  Něžně pohladil listy sazenic. Jejich purpurová a oranžová poupata voněla po borovicích.


  „Tohle nejsou žádný umělotiny, co vyrůstaj na chemikáliích. Je to čistá indica. Máme i nějaký hybridy. V zadním kontejneru třeba Royal Madre. Brzy to bude legální a lidi čekaj, že si budou moct vybrat. Takže jim dávám vybrat.“


  „Budete to dělat legálně?“


  „Jasně, že ne,“ řekl. „Ale žádnej strach. Bude to jen otázka daní.


  Za to se nikdo nezavírá.“


  Za jedním z kontejnerů měl stůl, židle, sejf a několik monitorů se zelenavým záznamem stájí.


  „Nikdo sem neproklouzne,“ ujistil ji.


  Abigail se posadila za stůl. Byla jako u vytržení.


  „Tak, už to víš,“ řekl Mickey. „A teď já.“


  „Co ty?“


  „Potřebuju vědět jistě, že s policií v Kentu jsi skončila. Hodně jsi mi pomohla. Přineslas mi to, co jsem postrádal nejvíc na světě. Ale taky jsi mě nechala zavřít. Teď říkáš, že si z toho nic nepamatuješ. To mě zneklidňuje a nutí přemejšlet. Takový chování vede k poruše. Tady,“ řekl a poklepal si na čelo. „V noci kvůli tomu nespím. Jakou hru teď hraje Abigail Booneová?“


  „Je to dlouhá hra,“ řekla Abigail. „Dostat se pomlácená z baráku a předstírat ztrátu paměti, abych dostala jednoho bezvýznamnýho pěstitele marjánky.“


  „Jo. Kdybych si tebou nebyl skoro jistej, nebyla bys tady.“


  „Dej mi klíče od tohohle vašeho království a doufej, že ti nepokazím vaše plány.“


  „Když ti je dám, nebudeš k tomu mít důvod. Lidi, kdo o tomhle místě vědí, patří do rodiny. Té nebo oné.“


  Abigail přikývla. „Tess tu není a nedělá nic riskantního. Když předtím jezdila se mnou, šlo jen o to se víc dozvědět.“


  „A pak se uklidit do Corringstonu.“ Abigail se raději neptala, jak o tomhle ví.


  „Teď ses dostala do dalších potíží,“ řekl.


  „Jo. Dostala jsem telefon Sáry Stillový.“


  „Tý mrtvý holky?“


  „Jo. Jsou tam fotky. A videa. Hrozný věci.“


  „A teď chceš dostat ty chlapy, co jsou za to odpovědný.“ Abigail pokrčila rameny.


  „Jasně, že jo. Už nejsi polda, ale zůstalo v tobě něco z detektiva.


  A tihle chlapi tomu neutečou.“


  „Tess z toho vynechám. Pokud k něčemu dojde, budu se snažit udržet ji stranou.“


  „K tomu, abys to vysvětlila, aniž bys jednoho z nás – nebo oba – do ničeho nezatáhla, budeš potřebovat hodně štěstí.“


  „Jestli po něčem půjdu, nebudu ji brát s sebou. Ale to ona sama se chtěla zapojit do vyšetřování. Cítila se přitom dobře.“


  „Je dobrý bejt zapletenej do takovýho svinstva?“


  „Vyloženě dobrý ne. Spíš nutný. Pro ni to znamenalo něco dělat.


  Pomáhat. Ví o tom svoje.“


  „To už je dávno.“


  „Nikdy ne dost.“ Mickey přikývl.


  „Nejsem si jistá, jestli to ještě potřebuje,“ pokračovala Abigail. „Je v pohodě, cítí se líp. Moc toho nenaspí, ale vypadá dobře.“


  Znovu přikývl. „To ty nový pilulky.“


  „Bere je pořád. Snad jí pomůžou začít vést normální život. Než se jí to malé narodí…“


  „Snažím se na ni dávat pozor, ale nechci, aby to vypadalo, že jí do všeho strkám nos. Že jí počítám pilulky, nebo tak něco…“


  Posadil se. Z kapsy kabátu vytáhl odřený notebook a začal se jím probírat. Abigail tím pokládala návštěvu za ukončenou a zvedla se.


  „Tahle z tvejch policejních kolegyň,“ řekl Mickey. „Ty jí moc nevěříš?“


  „Ale jo. Jí jo, policii ne. Zjistila jsem, kdo je ten chlap na jedný z fotek. Nemá zrovna nejlepší pověst. Všude se snaží udělat si přátele.“


  „Hlavně mezi lidma s postavením.“


  „Jo.“


  „O jak starý věci vůbec mluvíme?“


  „Myslím, že se to děje pořád, ale něco je z dřívější doby. Jsou tu fotky, pořízený starým polaroidem, co z nich dávno vybledla barva. Třicet let, to už je doba! Zbylý jsou novější. Digitální. Fotky domu, kterej vypadá jako místo, kde se to všechno děje. Mám za to, že je to někde poblíž, ale…“


  „Myslím, že máš trumf, kterej policie nemá.“ Abigail svraštila obočí.


  „Ingrama.“


  „Ingrama?“


  „Jo, toho. Obtěžoval jednu školačku. Byla to sousedova dcera. Myslím, že teď se tomu říká ,grooming‘ – navazování důvěrnejch vztahů za účelem sexuálního zneužití. Bylo mu tehdy osmnáct. Bylo to dřív, než měl co dělat s Tess, která tehdy ještě nebyla ani na základce. Vždycky se mu líbily dospívající.“


  „A myslíš, že se mu líběj dodnes?“


  Mickey na okamžik pevně zavřel ústa. „Je to patologický, že jo?


  Tyhle lidi si vždycky něco ulejou.“


  „Ulejou?“


  „Sbírku fotek. Mluvíme o době před třiceti lety. Internet ještě nebyl to, co dneska. Nezdá se mi, že by Ingram byl tak chytrej, aby používal elektronickou nástěnku na počítači. Spíš měl časopisy a fotky. Nikdy by se jich nevzdal. A znal lidi, co by mu je mohli poskytnout. To už stojí za úvahu, ne?“


  „Sotva by mi něco řek.“


  „V tomhle směru se vyplatí mě znát. Mám něco, co ho udělá povolnějším.“


  „A co? Třeba skopolamin, kterej vyvolává poruchy paměti a vede k neschopnosti úsudku?“


  Mickey zvrátil hlavu dozadu a dal se do smíchu.


  „Moc koukáš na filmy. Ne. Mluvím o Fitzovi. Je přesvědčivej. Můj špičkovej postředník a vyjednavač. Dám s ním o tom řeč.“


  „Já nevím, Micku…“


  „Potřebuješ ho. Uvažuj. Potřebuješ někoho, kdo se vyzná. Tyhle kruhy jsou pro všechny z vnějšku uzavřený, zvlášť pro takový jako ty.“


  Abigail přikývla. „Ale proč? Proč bys mi pomáhal?“


  Otočil se ke svému sešitu. „Jak jsem řekl, jsme jedna rodina.“
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  Abigail se vrátila ke karavanu pro svůj vůz. Posuvné dveře byly otevřené, a tak vešla. Televize byla puštěná a na obrazovce právě defilovala Catherine Deneuveová v pastelových barvách. Rú a Tess se choulily na pohovce, držely se za ruce a debatovaly o tom, jestli Paraplíčka ze Cherbourgu lze pokládat za muzikál.


  Abigail nasedla do vozu a opustila je uprostřed družného hovoru.
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  Příštího rána ji probudil telefon vyzvánějící na stolku u postele.


  „Jo?“


  „Tady Fitz.“


  „Kolik je, sakra, hodin?“


  „Jsem venku. Sedím na verandě u vašeho stolu.“


  Spojení se přerušilo. Abigail se vyvlekla z postele a popadla pár svršků. K čertu s Fitzem, pomyslela si a zamířila do sprchy.


  Dole si udělala kávu. Jack s Quinem ještě nebyli vzhůru. Slunce sotva vyšlo. Z okna viděla zátylek Fitzovy hlavy. Seděl za stolem na verandě.


  „Nevhodná hodina,“ řekla a vystrčila hlavu z okna.


  „Potřebuju si s váma promluvit,“ vysvětlil Fitz.


  „Dáte si kafe?“


  Přikývl. Nalila i sobě a vyšla ven, zabalená do osušky, ručník kolem hlavy. Před Fitzem na stole ležela hromádka slunečnicových semen. Sedla si naproti němu a zkřížila nohy pod sebe. Přála si, aby jí nebyla vidět ramena. Chvíli přemýšlela o tom, že si sundá ručník z hlavy a zahalí si je.


  Fitz přeměřil pohledem mokré stopy, které zanechala na podlaze.


  „Vždycky jsem si říkal, že budou vypadat jako od sudokopytníka.“


  „Co potřebujete, Fitzi?“


  „Je někdo doma?“


  „Spěj.“


  Pokýval hlavou. „Vídáte teď často Tess?“ Pokrčila rameny. „Tu a tam.“


  „Je v pohodě?“


  „Hodně spí, dobře jí a vypadá vyrovnaně.“ Přikývl. „Bere nový prášky?“


  „Jo.“ Na rtech jí pohrál lehký úsměv. „Co ta péče?“


  „Znám ji mnohem dýl než vy,“ řekl. „Skoro celej život, a většinu toho dospělýho. Kdysi jsme si spolu často povídali. Teď, jak se zdá, máte tu čest vy – nebo ještě někdo jinej.“


  „Neberte to tak osobně. To, že má přítelkyni, není špatný.“ Fitz se usmál a prohlédl si ji od hlavy k patě. „Přítelkyni?“


  „Přemýšlejte o svých slovech, Fitzgeralde.“


  „Ingram,“ řekl.


  Abigail položila na stůl svůj šálek.


  „Kdy vyrazíme?“


  „Hned. Oblečte se. Vezmem si vaše auto.“


  O půl hodiny později už Abigail zaparkovala na jedné z ulic, kam odbočila z Bewsborough Road. Odtud zamířili pěšky k bílému transitu, který stál u Regency Guest House. Bylo velmi brzy ráno a většina lidí ještě spala.


  Fitz otevřel dveře u sedadla pro řidiče. Boční dveře směrem na chodník byly otevřené. Abigail nastoupila a zavřela je za sebou. Na sedadle vedle řidiče seděl Mickey. Zadní část vozu byla prázdná, ale byla narychlo pokryta plastem. Kabinu od ní nic nedělilo. Přední sedadla byla vysoká, takže si Abigail klekla a strčila hlavu do mezery mezi opěradly, aby mohla s oběma mluvit.


  „Vypadá to, jako kdybyste se chystali spáchat vraždu,“ řekla.


  „Připravit se na nečekanou situaci se vždycky vyplatí,“ řekl Fitz.


  „Ale až mu dáme injekci skopolaminu, nebude problém ho přinutit, aby vlez do dodávky, když to bude třeba.“ Oba tuhle konverzaci zřejmě pokládali za humornou, protože se při ní hlasitě smáli.


  „To bude vážně zábavný,“ řekla Abigail.


  „Slyšela jste o chlápkovi, kterej se probudil v hotelu ve vaně bez ledviny?“ pokračoval Fitz.


  Abigail odpověděla něco, co se nesluší pro dámu, a sedla si.


  „Počkáme na něj?“


  „Víme, kdy chodí domů,“ opáčil Fitz. „Známe jeho pracovní dobu.“


  „Jak jste se k té informaci dostali?“


  Fitz se podíval dozadu štěrbinou mezi sedadly. „Myslíte si, že jste jediná, kdo dokáže tu hádanku rozluštit?“


  Abigail zakoulela očima.


  „A co když po práci někam půjde?“


  „Tenhle tejden má noční v jednom supermarketu, kterej vypadá jako leteckej hangár. Končí ráno v šest. Kam by, sakra, moh jít? Moh by se nanejvýš stavit u Ginsters a dát si plechovku coly. Jinak chodí rovnou domů spát.“


  Fitz otevřel dveře a vystoupil z dodávky.


  „Říkal jsem ti, že Fitz zjistí všechno,“ řekl Mickey.


  Všichni tři vyrazili k penzionu. Hlavní vchod byl odemčený. V hale někdo nechal stát kolo. Fitz si ho prohlédl a pak ho odtlačil do prostoru za schodištěm.


  „Kde je ten chlápek?“


  Fitz ji přeměřil nechápavým pohledem.


  „Ten chlápek v kukani, kterej zapisuje lidi.“


  Fitz zamrkal. „Nemám páru, o kom to mluvíte.“


  „To teď není důležitý,“ vložil se do hovoru Mickey.


  Vyrazil ke schodišti a začal stoupat nahoru. Cestou bral schody po dvou. Abigail a Fitz ho následovali k Ingramovým dveřím. Fitz vytáhl svazek klíčů, odemkl a vešel do Ingramova pokoje.


  Abigail se podívala na Mickeyho a ten jen pokrčil rameny. Zpoza dveří se vynořila Fitzova tvář. Pokynul jim, aby vstoupili, a hned za nimi zavřel a zamkl. Záclony v pokoji byly zatažené. Nechal je tak a rozsvítil lampu na skříňce u postele.


  „Překontroluj laptop,“ vyzval Mickey Abigail a pokynul směrem k toaletnímu stolku. Letmo prohrábl šatník a několik zásuvek. Nehledal nic konkrétního a nenašel nic zajímavého. Fitz mezitím prohledal malou koupelnu. Stejně jako Mickey pracoval v kožených rukavicích. Abigail si natáhla své latexky a zapnula laptop.


  „Do rvačky nejsou zrovna nejlepší,“ poznamenal Fitz a přeměřil její rukavice kritickým pohledem. „Snadno se protrhnou.“


  „Myslím, že kdyby k něčemu došlo, mohla bych použít počítač,“ opáčila Abigail. „Ale je v něm heslo.“


  „Klidně ten krám vypni,“ řekl Mickey. „K heslu nás dovede on sám.“


  Posadil se na postel. Abigail si přisunula židli a sedla si na ni obkročmo. Fitz zhasl, postavil se pod arkýřové okno u šatníku a škvírou mezi záclonami vyhlédl do ulice. Všichni byli zabráni do vlastních myšlenek.


  „Je tady,“ řekl Fitz po chvíli a jemně k sobě přitáhl záclony.


  „Koupelna,“ zavelel Mickey. Odvedl do ní Abigail a sám zůstal stát v pološeru za ní. Dveře do místnosti, kde se skrýval Fitz, nechal pootevřené.


  Slyšeli, jak se Ingram belhá nahoru po schodech. Pak v pruhu světla pod dveřmi zahlédli dvě tmavé skvrny. Ingram právě vkládal klíč do zámku. Sotva otočil klikou a nakročil dovnitř, Fitz ho jednou rukou chytil pod krkem a druhou mu přitlačil paži k zádům. Zkontroloval, jestli jsou dveře zavřené, pak Ingrama odtáhl do pokoje a srazil ho na postel tváří dolů. V příští chvíli se objevil Mickey a rozsvítil.


  „Nazdar, Clifforde.“


  Ingram zvedl hlavu. Vytřeštil oči, které teď byly velké jako dvě modrá jezera. Nedokázal by zápasit, i kdyby chtěl. Mickey přistavil židli a pokynul Fitzovi, který Ingrama zvedl a posadil.


  Okolo jednoho prstu měl omotané obinadlo, pozůstatek po poslední Abigailině návštěvě.


  Mick se k němu sehnul a položil mu ruce na stehna. Ve tváři měl ledový výraz.


  „Nebudeš vyvádět, Clifforde, že ne?“


  Ingram neklidně zavrtěl hlavou, jako kdyby měl třes, způsobený strachem.


  „Co ty na to?“ pokračoval Mickey a nastražil ucho.


  „Ne.“


  „Jasně že ne. Jakej povyk bys moh způsobit dřív, než by Fitzy přikročil k hrubýmu násilí? Žádnej. Žádnej, kterým by si musel někdo lámat hlavu.“


  Strhl mu z hlavy pletenou čepici. Viděl, jak se mu zpoza ucha přes temeno a zpátky k pokleslému pravému oku táhne jizva ve tvaru podkovy. Jemně po ní přejel prsty.


  „Viděl jsem fotky,“ řekl. „Když ti vyndali kus lebky. Nevypadalo to skutečně. Byl jsi takovej splasklej, jako fotbalovej balon, co ho prokousnul pes.“


  Ingram si instinktivně sáhl na sešité místo na hlavě.


  „Doufám, že z ní nic důležitýho nevypadlo,“ řekl Mickey.


  V příští chvíli Ingram zahlédl Abigail ve dveřích koupelny. Jejich pohledy se setkaly.


  „Neměl jsem nic společnýho s T…“


  „Ani to jméno nevypouštěj z huby,“ nařídil Mickey.


  „Neměl jsem s ní co dělat.“


  „Já vím.“


  „Nikdy jsem ji neviděl.“


  Mickey se vztyčil. „Nikdy jsi ji neviděl?“


  „Ne.“


  „To ale není pravda, že ne, Clifforde?“


  „Je.“


  „Říkáš, žes neměl nic společnýho s mojí dcerou od chvíle, cos vyšel z lapáku?“


  Ingram se podíval na Abigail.


  „Na ni se nekoukej. Nic neříkala. Podívej se na mě.“


  „Já… Ne.“


  „Ne, jako že ne?“


  „Ne. Neříkám, že ne.“


  „Neříkáš, že jsi s ní spal?“


  „Ne, neříkám, že ne.“


  „Tenhle chlap,“ řekl Mickey, usmál se skrz zuby a plácl Ingrama přes tvář. „Tenhle zatracenej chlap. Seš vážně skvělej, Clifforde. Nejsem idiot. Jednou jsi mě převez a já ti musel připomenout, jak se věci opravdu mají.“


  „Přišla sem sama,“ přiznal Ingram. V koutku úst měl slinu, brada se mu třásla a oči měl zavlhlé. „Nestýkal jsem se s ní. Nikdy. Přísahám.“


  „Clifforde!“


  „Psal jsem jí textovky, ale to je všechno. Ani jsem se k ní nepřiblížil. Nikdy jsem jí nedělal návrhy. Ptala se mě, kde bydlím, a já řek, že tady. Řekla, že to musí bejt hrozný, a já na to, že je to pořád lepší než cela. To je všechno, co jsem jí řek. Že je to lepší než cela. A potom se tady zničehonic objeví. Nikdy jsem ji o to nežádal. Můžete si prohlídnout můj telefon a přečíst si textovky. Nikdy jsem po ní nic nechtěl.“


  „Chrápal jsi s ní. S mojí dcerou!“


  Ingram sklopil hlavu. Špulil ústa, jako kdyby v nich měl neviditelný palec nebo chtěl vyřknout slova, kterých se mu nedostávalo.


  Slova, která by dokázala muže před ním uspokojit. Slova, která neexistovala.


  „Nejsi v situaci, kdy by ses moh ptát, jestli ti něco udělám, nebo ne. Rozhodně to bude bolet. Jediná otázka je, jestli potom odtud ještě vylezeš. Tohle je voda na můj mlejn. Dneska ráno s tebou skoncuju. Jde jen o to, jestli tvoje milovaná stará máma bude mít koho pohřbít, nebo jestli nebude ani funus, ani tělo, ani kam položit věnec. Možná si bude myslet, že ses beze slova vypařil.“


  Ingram měl zarudlé oči a po tváři mu pomalu stékala slza. Neprosil ani hlasitě nelamentoval. Bylo to víc, než co by očekávala ona sama od sebe, pomyslela si Abigail.


  Mickey se k ní otočil a ukázal na laptop. Otevřela ho.


  „Heslo,“ řekl.


  Ingram ho zamumlal a Abigail se dostala dovnitř. Chvíli hledala, ale nenašla nic zajímavého.


  „Nic tu není. Jen nějaký porno. Nic ilegálního.“


  „To už nedělám,“ řekl Ingram.


  „Drž hubu,“ opáčil Mickey.


  „Je to minulost,“ naléhal Ingram. „Byl jsem mladej.“


  „A co ty holky? Byly dvakrát mladší než ty.“


  „Postav ho,“ řekl Mickey. Fitz zvedl Ingrama ze židle. „Ještě tvoje drahá máma bydlí v jednolůžáku u dráhy? Vídáš ji hodně? Co kdybysme všichni zašli na čaj?“


  „Co chcete?“ nechápal Ingram. Mickey se podíval na Abigail.


  „Viděl jste fotky z polariodu. Chlapy s holkama,“ řekla. „Byly to teenagerky, a některý byly dokonce ještě mladší.“


  Ingram se ušklíbl. „Jestli jsem viděl fotky?“ Stočil pohled na Mickeyho. V očích měl zoufalý výraz.


  „Myslíme si, že je udělal někdo místní,“ pokračovala Abigail. „Na nějakým utajeným místě. V domě, kam chodili chlapi a kam přiváděli holky. A taky kluky.“


  Ingram zavrtěl hlavou.


  „Začalo to už dávno, někdy v sedmdesátejch nebo osmdesátejch letech. Ale děje se to pořád.“


  „Já už v tom nejedu,“ dušoval se Ingram.


  „Byls tam,“ opáčil Mickey.


  „Jen jednou. Byla jen ta jedna holka. Jen ona.“


  „Žádný časopisy?“ vyzvídal Mickey. „Žádný fotky? Žádný videa?“ Ingram znovu zavrtěl hlavou, oči zalité slzami.


  „Začínáš mě dráždit, Clifforde,“ řekl Mickey. „Byls zavřenej. A tentokrát na delší dobu. Řek bych, žes svý věci musel někde nechat. Někde v bezpečí. Někde, kde budou, až vylezeš z lochu. Navštívíme tvou starou mámu a dáme si u ní čaj.“


  Ingram začal propadat hysterii. Divoce klátil hlavou ze strany na stranu. Dokázal stát jen proto, že ho Fitz držel. Jak se hrbil, vypadalo to, jako kdyby věci, které měl na sobě, visely na věšáku.


  „Posedíme a zeptáme se, jestli sis tam nemoh něco nechat.“


  „Nic neví,“ bránil se Ingram. „Nic tam není.“ Teď popotahoval.


  „Zeptáme se jí na nemravný časopisy, fotky a dětský porno.“


  „Bylo to táty, máma mu to jen schovávala. Pěstuje dýně. Sama je ale nejí. Bejvaj obrovský a chutnají kysele.“


  „Clifforde.“


  „Je to na jedný parcele v kůlně. Máma tam chodila jen pro nářadí, zato táta tam trávil celý dny. Měl tam stůl a židli. Je tam toho teď uskladněnýho hodně, ale pod stolem je uvolněný prkno a pod ním volnej prostor, vyzděnej cihlama.“


  „Říkal jsem to,“ obrátil se Mickey na Abigail. „Tyhle lidi si to vždycky někam ulejou.“
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  Ingram se nechal odvést do dodávky, vsoukal se dovnitř a usedl vedle Fitze. Ani ten plast mu nevadil. Abigail, které měla po celou cestu ulicí ruce v kapsách, aby nikdo neviděl její modré nitrilové rukavice, si sedla dopředu k Mickeymu, který se ujal řízení. Ingram ho navedl k parcele na rozcestí mezi dvěma silnicemi, po obou stranách lemované stromy a uzavřené dvojí drátěnou brankou, ke které vedla štěrková příjezdová cesta. Za ní byla vidět vývěsní tabule nájemního domu.


  Mickey zaparkoval v postranní ulici.


  „Jestli bude dělat rámus, poraď si s ním, jak umíš.“ Fitz luskl na Ingrama prsty.


  „Klíče,“ poručil.


  Ingram vytáhl nevelký svazek, tvořený klíči od domu a dvěma menšími klíčky. „Na brance je visací zámek,“ řekl. „Tenhle klíč je od kůlny. Až vejdete dovnitř, vlevo u zdi uvidíte police. Za dveřma v rohu je malá plechová krabice. Černá s pozlaceným lemováním. Je zamčená, ale otevřít ji je snadný. Můžete to udělat mincí. Klíč nemám. Uvnitř je řada věcí. Cizí mince a různý drobnosti. A několik klíčů. Na jedněch je černá páska. Až odtáhnete podlahovou desku, najdete dvířka se zámkem.“


  „Znáš tam ještě někoho?“ zeptal se Mickey.


  Ingram zavrtěl hlavou. „Znal jsem, když jsem tam chodil s tátou. Teď už tam neznám nikoho. Poté, co mě pustili, jsem tam byl jednou. Ale i během těch deseti let předtím jsem tam byl jen párkrát. Teď už s tím nemám nic společnýho.“


  „Jasně,“ opáčil Fitz. „Schoval sis to jen ze sentimentálních důvodů a z nostalgie.“


  Abigail se na místo vydala s Mickeym.


  K parcele bylo nutné sejít ze štěrkové cesty. Abigail zahlédla někoho, kdo právě na opačném konci parcely probíral zeleninu. Ingramova kůlna byla zelená. Zpod oprýskané barvy prosvítalo dřevo. Vpředu byla malá veranda s rozkládacím lehátkem. Sedačka byla propadlá a látka zpuchřelá.


  Pod dřevěnou podlahovou deskou skutečně našli dvířka – přesně tak, jak to Ingram popsal. Pod nimi byl čtvercový prostor, zhruba dvě stopy široký a dvě stopy hluboký. Na dně ležel nevelký dlažební kámen, olemovaný neomítnutými cihlami a podložený gumou. Našli tu dvě věci – kožený šanon v plastikové tašce a starou lepenkovou krabici.


  Abigail vytáhla kožený šanon a prolistovala ho. Našla tu rodný list, prošlý pas, několik starých účtenek a obálku se svazkem fotografií, na kterých byl Ingram jako dítě. Jedna byla pořízená před kůlnou a zachycovala Ingramova otce, který si hověl v lehátku, oblečený do kalhot a vesty, a Ingrama, který držel kbelík. Tehdy mu mohlo být tak osm let. Na sobě měl slušivé šortky a košili. Když Abigail prohlédla snímky, vrátila šanon na místo.


  Kartonová krabice byla těžší, než se zdálo. Velká byla zhruba jako jídelní podnos, ale jen několik palců silná. I když byla suchá, v místě, kde provlhla, byla zprohýbaná. Otvírala se po straně. Kdysi byla zajištěná páskou, která ale dávno seschla a odloupla se. Uvnitř Abigail našla naskládané časopisy. Každý byl vložený do plastového rukávu a na titulní straně ho zdobil dívčí portrét. Byla tu i obálka s negativy a snímky dovádějících dívek a ještě několik obrázkových brožur.


  „Je to dost odpudivý,“ řekla Abigail.


  „Vezmi to všechno,“ opáčil Mickey. „Nic tady tomu lumpovi nenechávej.“


  Opustili místo tak, jak ho našli, a zamířili zpátky k dodávce, aniž si jich někdo všiml. Když Ingram viděl, jak Abigail klade krabici do prostoru pod sedadlo vedle řidiče, trhl sebou, ale neřekl nic. Mickey je odvezl za město, kde silnici od moře oddělovalo golfové hřiště. Oblíbeným místem tu byla restaurace s klubem pro členy, jejíž parkoviště bylo vždy skoro plné. Projeli jím až na konec areálu. Pláž mezi ním a Lamanšským průlivem byla přístupná veřejnosti, ale na severním konci byla úzká, kamenitá a větrná, takže lákala méně turistů.


  Mickey ukázal Ingramovi jeden z časopisů.


  „Řekni nám o nich.“


  „Jsou starý. Už nevím, proč jsem si je nechal. Už se do nich nekoukám.“


  „Je to celá sbírka,“ upozornil Mickey. „Každej má ochrannej obal. Podívej se na papír. Není vůbec pomačkanej. Je vidět, že se o ně pečovalo jako o poklad.“


  Ingram prudce zavrtěl hlavou.


  „Calypso Press,“ přečetl Mickey z desek. „Nebyl ten chlap, co ho tisknul, chytrák?“


  „Ne,“ oponoval Ingram.


  „Ne? Nebyl chytrej?“


  „Já…“


  „Chceš říct, že ho neznáš? Už toho mám dost, Clifforde. Určitě sis pro ty výtisky nechodil do knihkupectví! Ty a tobě podobný na to jdete jinak. Ten chlápek byl místní, že jo?“


  Ingram přikývl.


  „Moh jsi nám to říct už doma, Clifforde. Ušetřil bys nás zbytečnejch řečí.“


  „Do ničeho jsem se nezapletl,“ dušoval se Ingram. „Přísahám, nikdy.“


  „Do čeho ses nezaplet?“ zeptal se Mickey.


  „Měl jsem časopisy, nic víc. Jen jsem se do nich díval.“ Abigail mezitím prohlédla ty, co byly v krabici.


  „Některý jsou opravdu starý,“ řekla. „Pro vás až příliš, leda byste je sbíral, když vám bylo deset.“


  „Byly jeho,“ vysvětlil Ingram.


  „Koho?“


  „Táty. Byly jeho, ne moje.“


  Politováníhodná pravda o Ingramově životě začala nabývat ostrých obrysů.


  „To váš otec postavil tu skrýš v kůlně?“ zeptala se Abigail.


  „Já už takovej nejsem,“ trval na svém Ingram.


  Abigail prolistovala další časopis.


  „Proboha!“ zvolala. Chvíli obracela stránky a zkoumala fotografie.


  „Tohle místo znám. To je ten dům! Ten dům, kde udělali fotky se Sárou!“


  Vytáhla mobil a porovnala své snímky s fotografií v brožuře, na které ležela v čalouněném lehátku nahá dívka s dokonalým tělem, kterému ubírala na kráse jen tenká jizva od zad k lokti. Nohy měla u sebe, jedno koleno mírně pokrčené jako na aktu od benátského mistra, a mezi stehny jemné chmýří.


  „Zrcadlo,“ upozornila Abigail Mickeyho.


  Nad dívkou byl vidět spodek zrcadla. Jeho rám byl z tmavého, nejspíš třešňového dřeva, v rozích ozdobený mosazí. Abigail ukázala Mickeymu svůj mobil. Na jednom ze starých snímků, pořízených polaroidem, byla dívka zírající nepřítomně do objektivu fotoaparátu. Za ní na stěně viselo stejné zrcadlo. Neodrážela se v něm postava fotografa, ale okno vzadu. Abigail přešla k dalšímu snímku, na kterém byl rám okna, tentýž jako na fotografii Sáry Stillové, kterou měla v mobilu.


  „Stejný okno,“ řekla, sotva obě fotografie porovnala. „Jiný záclony, ale stejný trámy.“


  Každé okenní křídlo mělo dřevěný trám, nahoře zakončený gotickým obloukem. Na posledním snímku byl už nátěr popraskaný, dřevo odřené a v rozích zpuchřelé.


  Ukázala brožuru Ingramovi. „Víte, kdo udělal ty snímky? Kdo tisknul ten časopis?“


  Ingram sebou trhl, jako kdyby se měl o papír popálit.


  „Ne!“ zaštkal. „Já to nebyl!“


  „Sakra, Fitzi,“ pokynul Mickey svému společníkovi, „dostaň to z něj.“


  Fitz zkroutil Ingramovi ruku za zády, tvář mu přitiskl k podlaze auta a zmáčkl mu prsty. Ingram vykřikl, slzy v očích.


  „Proboha, nedělejte to,“ řekla Abigail. „Má záchvat paniky.“


  Protáhla se mezi sedadly, odtáhla Fitze a Ingrama posadila na sedadlo.


  „Podívejte se na mě. Podívejte se na mě. Uklidněte se. Dejchejte nosem. Takhle, zhluboka. To bude dobrý. Dejchejte.“


  Ingram postupně začal nabývat sebekontroly. Otřel si nos rukávem.


  „Víte, od koho to váš otec dostal?“ zeptala se Abigail.


  Ingram zavrtěl hlavou. „Když jsem byl kluk, chodil za ním nějakej chlap. Vždycky přišel do kůlny.“


  Abigail si vybavila fotografii, na které byl Ingram jako chlapec a jeho otec v rozkládacím lehátku. „Víte, jak se jmenoval?“


  Ingram zavrtěl hlavou.


  „Ty fotky ale poznáváte.“


  „Ne,“ dušoval se Ingram. „Neukazujte mi je. Nechci se na ně dívat.“


  „Byl jste tam?“


  Dal se do pláče, tvář zkroucenou úzkostí.


  „Dostanu to z něj,“ vmísil se do toho Fitz. „Dejte mi pět minut.“


  Abigail ho nebrala na vědomí. „Ingrame? Pamatujete se, kde to je? Kde je ten dům?“


  Ingram potřásal hlavou, nos měl zbrocený potem a v koutcích úst sliny. „Byl jsem malej kluk. Byl jsem jenom malej kluk.“


  Abigail vzala mobil a ukázala mu pár snímků Sáry Stillové, pořízených v inkriminovaném domě, a starou fotografii dívky v ložnici. A také snímek, na kterém byli Hanley Moss a ještě jeden muž, který odvracel tvář od fotoaparátu. Místnost byla jiná, ale její dveřní rám dělal stejný tesař.


  „Potřebuju vědět, kde to je,“ pokračovala Abigail.


  „Nevím,“ vzlykal Ingram. „Byl jsem malej. Když jste dítě, všude vám to připadá stejný. Bylo to večer, někde na venkově.“


  „To je k ničemu,“ usoudil Mickey. „Fitzi!“


  Fitz popadl Ingrama za zápěstí a zkroutil mu je.


  „Počkejte,“ zasténal Ingram. „Znám toho chlapa. Znám toho chlapa na fotce.“ Pokynul hlavou směrem k fotografii Hanleyho Mosse v Abigailině mobilu.


  „Tohohle?“ zeptala se Abigail a ukázala na Mosse. „Vím, kdo to je. Najdu ho, kdykoli budu chtít. Je to ten zatracenej baron.“


  „Myslím toho druhýho,“ řekl Ingram a poklepal na muže, který se stavěl zády k fotoaparátu. „Pamatuju si ho. Pamatuju si jeho kabát a šátek.“


  „Kdo je to?“


  Ingram se podíval na Fitze, který ho dosud držel za zápěstí.


  „Slíbili, že mi neublížej.“


  „Micku,“ poprosila Abigail Mickeyho.


  „Slíbili to.“


  Mickey kývl na Fitze a ten pustil Ingramovu ruku.


  „Slíbili to,“ zopakoval Ingram.


  „K čertu! Slíbil jsem, že já se tě nedotknu?“ reagoval Mickey.


  „Kdo je to?“ zeptala se znovu Abigail.


  „Nikdy jsem neznal jeho jméno,“ řekl Ingram. „Ale všichni mu říkali sire. Dokonce i můj táta.“


  „Potřebuju vědět víc,“ opáčila Abigail.


  „Byl bohatej. Měl velkej majetek a nějaký sídla na venkově. Ten dům byl jeho, vlastnil ho. Měl ho jenom pro takový věci.“


  Abigail zavrtěla hlavou. Fitz znovu chytil Ingrama za zápěstí.


  „A řídil rolls-royce,“ zadrmolil Ingram.


  „Řekněte to ještě jednou,“ řekla Abigail a položila Fitzovi ruku na rameno, aby ho zadržela.


  „Měl rolls-royce,“ zopakoval Ingram. „Takovou obrovskou káru. Táta říkal, že má uvnitř leteckej motor. Ten auťák byl modročernej.“


  Mickey se podíval na Abigail. Ta přikývla.


  „Tak co?“ řekl Mickey. „Necejtíš se líp, Cliff de, když si to všechno ze sebe dostal?“


  „Vezmete mě zpátky?“ zeptal se Ingram.


  „Myslím, že ti prospěje, když se projdeš. Pohyb ti udělá dobře.“ Fitz vystrčil Ingrama z dodávky a vedl ho mezi křovisky, zprohýbanými větrem, ke kamenitému pobřeží. Mickey šel za nimi. Vlasy mu povlávaly ve větru.


  „Co uděláme?“ zeptala se Abigail zvýšeným hlasem, aby tak přehlušila vítr.


  „Uděláme si v tom jasno,“ opáčil Mickey.


  „Řek nám všechno, co ví,“ usoudila Abigail.


  Mickey se usmál. „Opravdu si myslíš, že o to tady šlo?“


  Ingram se zastavil. Třásl se po celém těle, ruce vměstnané do kapes. Fitz od něj pár kroků odstoupil a upřel pohled na moře, jako kdyby ho to, co se dělo, přestalo zajímat.


  „Nic z toho se nikdy nestalo, Clifforde,“ řekl Mickey. „Nikdy jsme tu nebyli a nikdy jsme spolu nemluvili.“


  Ingram přikývl na znamení souhlasu.


  „Byl ses po práci projít. Nadejchat se mořskýho vzduchu. Pak se stalo něco nepříjemnýho, jak se tak stává lidem jako ty. Někdo se tě na něco vyptával, ale nic si už nepamatuješ. Nejspíš to byl někdo cizí.“


  Ingram se zatvářil nechápavě.


  „Jinejma slovama – s tím, co se ti přihodilo, nemáme nic společnýho, ani Fitz, ani já. Byla to nešťastná náhoda.“


  Ingram přikývl, jakkoli stále nechápal.


  „Jestli jen vypustíš moje nebo Fitzovo jméno z huby…,“ pohrozil Mickey a vrátil se zpátky k Abigail.


  Ingram vypadal odevzdaně. Fitz k němu přistoupil s výhrůžně skloněnou hlavou. Ingram se na něj podíval s nadějí, jako by mu měla být věnována nějaká přízeň. Kupodivu tu ránu neočekával. Svezl se k zemi, jako kdyby měl polámané všechny kosti.


  Když se pokusil znovu posadit, Fitz ho kopl do hlavy. Zůstal ležet na boku, ohromen rychlostí, s jakou vše probíhalo. Po chvíli si klekl na všechny čtyři. Z nosu a úst mu crčela krev, připomínající červený provaz, kterým je připoutaný k zemi.


  Fitz si sedl vedle něj, popadl ho za vlasy a zvrátil mu hlavu prudce dozadu. Ingram měl zlomený nos, který mu teď na jedné straně přiléhal ke tváři.


  „Doufám, že máš drobný na dráhu,“ řekl Fitz a usmál se.


  „Tohle je naposled, co jsme spolu mluvili, Cliff de,“ dodal Mickey.


  „Nehledě na to, co se v budoucnu stane, a nehledě na to, co si myslíš, že víš a pokládáš za své právo – třeba to, že vyhledáš moji dceru –, se v žádným případě nestane. Jasný?“


  Abigail ho ve větru sotva slyšela, stejně jako Ingramovo chabé souhlasné zamručení. Mickey pokýval hlavou, otočil se a zamířil k dodávce. Abigail chvíli váhala a pak se vydala za ním. Cestou se několikrát ohlédla. Ingram dosud klečel na zemi. V jednu chvíli ho Fitz popadl za ruku a zkroutil mu ji za záda.


  Cosi mu říkal, ale Abigail ho neslyšela. Pak mu Fitz zkroutil i druhou ruku.


  Abigail slyšela, jak vykřikl, tvář zkřivenou bolestí, ale jeho hlas zanikl ve větru.
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  Bistro na rohu ulice nabízelo pivo, nevalné zákusky a jedno teplé jídlo k obědu se šálkem ucházející kávy. Výzdobu tvořila nepříliš zdařilá kombinace moderny a retra, ale mělo zadarmo wi-fi – a za barem Rú.


  Tess seděla u okna, popíjela colu a pojídala vepřové lupínky. Jediným dalším stolovníkem byl mladík v obleku, který uskrkával své pivo a pročítal sportovní rubriku novin.


  „Máte tu svý auto?“ zeptala se Rú od baru. Abigail přikývla.


  „Přinesu vám skvělý nealko, který se dokonale hodí k dnešnímu bezvadnýmu dni.“


  Abigail přisedla k Tess. Společně sledovaly, jak Rú přináší sklenici s téměř bezbarvým nápojem.


  „Co je to?“


  „Bezinka.“


  „Co s tím?“ nechápala Abigail. „Proč nedostanu kafe?“


  „Protože se tohohle nemůžu zbavit.“


  „Skvělý!“


  Otevřely se dveře. Abigail se otočila, aby viděla, kdo přišel. Byl to starý muž. Měla dojem, že ho zná. Od chvíle, kdy pojala podezření, že ji někdo sleduje, viděla pronásledovatele všude. Působilo to až paranoidně.


  Stařec se posadil v rohu a poručil si čaj a muffin.


  Abigail zavadila špičkou boty o nákupní tašku u Tessiných nohou, ze které vyčuhovaly sáčky s praženou kukuřicí a bonbony.


  „Chystáte se večer dívat na film?“


  „Víš, ona nikdy neviděla žádnej film s Katharine Hepburnovou,“ vysvětlila Tess a ukázala prstem směrem k Rú. „To je děsný. Nikdo takovej už není. Je to vyhynulej tvor.“


  „Mastodont?“ napadlo Abigail.


  „Přesně tak! Vyštrachala jsem starou kolekci jejích filmů. Lidi tvrděj, že je to Leopardí žena, ale…“


  „Holiday je nejlepší.“


  „Jo. Právě na to se budeme dívat. Mám bonbony, praženou kukuřici, a vůbec všecko podle starejch reklam.“


  „Poslouchej,“ přerušila ji Abigail. „Chci, abys zůstala v klidu, až ti něco řeknu.“


  „Nadějnej začátek…“


  „Dneska ráno jsem navštívila Ingrama. S Mickeym a Fitzem.“


  „Doprdele!“


  Abigail jí celou událost převyprávěla. Tess na ni naléhala, aby ji nechala prohlédnout časopisy a brožury, co má v kufru svého auta.


  „Neměla jsem tušení, že má něco takovýho,“ řekla a vyhlédla z okna, jako by se chtěla vyhnout Abigailině pohledu.


  „Já vím,“ řekla Abigail.


  „Věděla jsem, že není mravnost sama, ale tohle ne.“ Poškrábala se na špičce nosu. „Musel bejt hodně mladej.“


  „Když ho odsoudili, bylo mu osmnáct. Tyhle časopisy jsou starší.


  Některý byly jeho otce.“


  Tess sotva znatelně přikývla.


  „Tak to bejvá, takoví se lidi stávají, zodpovídají za to jen oni sami.


  Za nic z toho neneseš vinu.“


  „Já vím.“


  „Opravdu?“


  „Snad.“


  „Můžu se tě na něco zeptat?“ Tess pokrčila rameny.


  „Proč jsi za ním šla?“


  „Za Ingramem?“


  „Jo. Po tom, co se stalo… Proč ho ještě navštěvovat? Proč…“


  „… s ním spát?“


  Abigail přikývla.


  „Vlastně nevím.“ Podívala se do země.


  „Takže?“


  „Nevím, protože to bylo něco, co znám, co je mi povědomé. I když je to strašnej čurák.“


  „A co tedy?“ ptala se Tess.


  „Myslela jsem, že to mělo jinej důvod.“


  „Jakej?“


  „Chránit někoho jinýho.“


  „Tím, že se vyspím s Ingramem?“


  „Tím, že přiměješ Micka, aby si myslel, že on je otcem.“


  „Jo.“ Tess se dala do smíchu. „Chytrej plán. Vybrat si zrovna toho chlapa, kterýho Mick nenávidí víc než kohokoli jinýho! Tomu říkám pomoc.“


  „Je tu něco horšího než jen někdo, koho nenávidí.“


  „Jo?“


  „Někdo, koho miluje. Když se to dítě narodí a bude mít ve zvyku louskat slunečnicový semínka, pak Ingram poslouží jako slušnej obětní beránek.“


  Tess zbledla. „Proboha, Abigail, nic Mickovi neříkej. Zešílel by.


  Vážně. Zabil by Fitze, a možná by zabil i mě.“


  „Neboj, neřeknu.“


  Tess se podívala na Rú za barem. Ta nevěděla, o čem je řeč, a vyplázla na ni jazyk. Tess se usmála.


  „Ty a Fitz?“ řekla Abigail.


  „Mick odjel na sever, pamatuješ? Nechal mě v chatě a Fitzovi řek, aby na mě dohlídnul. Vždycky jsme byli v pohodě, Fitz a já. Znám ho, co pamatuju. Myslel, že musí dělat svou povinnost. Vůbec nebyl šťastnej, že mě má hlídat. Tenkrát jsme pili víno a mluvili o tobě, o tý tragédii, co tě postihla, a taky o tom, co se stalo s Ingramem. Byli jsme opilí, a já navíc trochu zmatená. A pak se to stalo.“


  „Bylo to jen jednou?“


  „Několikrát. Trvalo to pár tejdnů. Ale bylo to divný. Znám Fitze celej život. Bylo to jako ze špatnýho filmu. I on to věděl, a tak jsme to ukončili. Myslela jsem, že by se tím všechno zvoralo. Mick s Fitzem si telefonovali celý hodiny. Mick mejm stavům říkal Tessina posttraumatická porucha. Fitz takovej nebyl. Dodnes jsme kamarádi.“


  „Přišli jste na to tedy oba, že to hodíte na Ingrama?“


  „Fitz by nic takovýho neudělal, dokonce ani takovýmu chlapovi jako Ingram. Šla jsem za Ingramem a Fitzovi jsem to později zavolala. Nebyl rád. Chtěla jsem to pár tejdnů nechat bejt a pak to říct tátovi. O tom dítěti. A o tom s Ingramem, ale jen tehdy, pokud by táta naléhal, kdo je otcem. Dávno už věděl, že jsem v tom, protože jsem se tehdy chovala jako ještě větší cvok než obvykle. Nenáviděla jsem se za to a bylo mi mizerně. A ty ses pak ukázala jako chytřejší než my všichni dohromady.“


  „Nikdo to ode mě neuslyší,“ ujistila ji Abigail.


  „Já vím.“


  Tess si neklidně pohrávala s lemem trička.


  „A co on?“


  „Kdo? Ingram?“


  Tess přikývla. „Nemyslím, jak se má, ale co s ním je. Táta ho zabil?“


  „Ne, žije. Dostal co proto, ale žije.“


  „Fitz?“


  Abigail přikývla. „Nic, co by ohrozilo jeho život.“


  „Ale vsadila bych se, že si to užívali.“


  „Lhala bych, kdybych řekla, že jim ta představa nečinila potěšení.“


  „Proboha, a do takovýho světa se mi to narodí!“


  „Jo. Nikdo z nás nežije ve světě, jakej by si sám vytvořil. Ale Ingram mi svěřil něco zajímavýho. Řek mi, že majitel domu, kde udělali ty fotky polaroidem, byl boháč, co jezdil rolls-roycem.“


  „Podobným, jako má Blackborne?“


  „Ne podobným. Stejným. Modročerným, říkal. Ten druhej chlap, co je na fotkách s Hanleym Mossem, je Alex Blackborne.“


  „A co to znamená?“


  „Že si musím promluvit s Molly o její hypotéce.“
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  U vědomí toho, co Luke Rayner říkal o Sáře, a toho, že by nebylo od věci sledovat Mollyin dům, Abigail nechala svůj vůz na parkovišti a vydala se k parcele a kopci za The Groves. Odtud se jí naskytl pohled na děti, které se hrály v ulici, kde stál Mollyin dům. Jejich hra připomínala spíše nástup vojenského oddílu čekajícího na rozkazy velitele, který je objížděl na kole.


  Sešla dolů po betonovém schodišti do ulice. Jako štěně, které se snaží vyšplhat na schod, přelezla přes plot do zahrady, otřela si pot a sedla si do trávy.


  Trávník lemovaly šňůry s prádlem, povlávajícím ve větru. Přikrčila se, aby zjistila, jestli pod nimi náhodou někoho nezahlédne, ale nikdo na zahradě nebyl. Zaklepala na zadní vchod.


  Žádná reakce.


  Vzala za kliku, ale bylo zamčeno. Kuchyň měla okno s plátěnou roletou, které bylo pootevřené.


  „Molly,“ zašeptala do skuliny. „Molly?“


  Z domu se linul zápach, byť ne mrtvolný. Zatím. Uvnitř byla tma, takže toho mezerou v okně moc neviděla. Dávala si pozor, aby neupoutala pozornost všetečných sousedů. Mohla by jít domů – a měla by. Ale vrahy Sáry Stillové dosud nedokázala vytěsnit z mysli. Tak jako k jedněm promlouvá víra a k druhým alkohol, k ní promlouvaly jejich hlasy a ozvěna toho jejího. Vzala za plastikové poutko a vytáhla posuvný rám okenního křídla. Rozhlédla se, pak ze zahradní cesty za domem přinesla velký hrnec a obrátila ho dnem vzhůru, aby na něj mohla stoupnout a prolézt oknem. V kuchyni prošla kolem dřezu plného nádobí a přikrčila se k podlaze.


  Chvíli tak zůstala a čekala, jako by chtěla nasát atmosféru onoho místa. Prádlo za otevřenými dvířky pračky začínalo plesnivět a linoleum bylo plné špinavých otisků psích tlap. Z nádoby na odpadky byl cítit zápach starého jídla a slupek. Z obývacího pokoje sem pronikalo mihotavé světlo. Abigail přešla předsíní a konečky prstů jemně strčila do dveří pokoje, které snadno sklouzly po odřeném koberci a otevřely se. Molly spala na pohovce. Hruď se jí dmula mělkým dechem. Na nízkém stolku u pohovky stála zpola dopitá láhev vodky. Před televizí ležel na podlaze pes a sledoval Abigail svýma velkýma očima, které jako by se ptaly: „Co řekneš někomu, kdo ztratil dceru, vnučku a pravnouče?“ Abigail přinesla z ložnice deku a přehodila ji přes Molly.


  Sářin pokoj byl dosud plný krabic, pokrývajících celou její postel. Abigail je začala jednu po druhé probírat. Některé byly plné starých bankovních směnek. Zdálo se, že Rodney udržoval věci v dokonalém pořádku, i když Molly v tom rozhodně nepokračovala. Bankovní výpisy byly nejméně deset let staré. Odtáhla krabice na prázdné místo na podlaze za postelí a začala v nich číst. Všechny doklady byly označeny datem – včetně Rodneyho výplatních pásek. Po chvíli se objevil pes, sedl si u dveří a bedlivě ji sledoval.


  Našla to, co hledala, vše, co se týkalo šestadevadesátého roku – roku poté, co se narodila Sára. Molly říkala, že výplata pojistného, kterou zařídili Rodneyho zaměstnavatelé z cementárny, zaplatila hypotéku. Tehdy ovšem vyvolávalo pochyby, že by společnost přiznala odpovědnost za jeho chorobu a vyplácela mu finanční náhrady téměř deset let předtím, než zemřel. Abigail v tom tehdy neviděla nic, s čím by měla cokoli společného. Teď začala uvažovat.


  Jak tvrdila Molly, hypotéka byla plně vyrovnána, ovšem z jejich vlastního sdruženého účtu, na který uložila větší částku týden předtím jakási firma Omicron Holdings. Název naznačoval, že by společnost mohla skutečně existovat, ovšem rozhodně nezněl jako jméno pojišťovny. Rodneyho výplatní pásky pokračovaly až do roku 2002. Ať už to bylo vyplaceno z jakéhokoli důvodu, nebránilo mu to v práci.


  Abigail uložila výpisy a vrátila krabice s dokumenty na své místo. Pes mezitím vběhl do obývacího pokoje a stočil se do klubíčka na podlaze za pohovku, kde spala Molly. Abigail odešla zadním vchodem, zamkla za sebou a klíče prohodila zpátky oknem, kterým se dostala dovnitř.


  Přelezla přes plot a spěchala odtud přes kopec. Z ulice byly dosud slyšet hlasy dětí. Nesly se parcelou až k parkovišti, kde stál její vůz.
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  Množství informací na internetu bylo zarážející. Abigail si v duchu vybavila masajské bojovníky s chytrými telefony, kteří mají dnes přístup k většímu množství informací, než měl Bill Clinton v době, kdy byl prezidentem Spojených států – a to bylo před dvaceti lety.


  Ráno si na internetu vyhledala číslo pevného telefonu ze Sářina mobilu. Patřilo bistru Tubby’s na Forest Gate, kde prodávali kebab. Podívala se na Street View a vypadalo přesně tak, jak by očekávala. Vytočila dané číslo, i když tušila, že v tuhle dobu to nejspíš nikdo nezvedne.


  „Haló! Tubby’s? Kebaby?“


  „Jo,“ odpověděl hlas s cizím přízvukem.


  „Chtěla bych si objednat váš šíš kebab. S donáškou.“


  „Donáška ne, prosím.“


  „Můžu si ho tedy zatím objednat, než se stavím?“


  Muž cosi zamumlal cizím jazykem a vzápětí hovor přerušil. Abigail si alespoň poznamenala adresu. V mobilu byla uložená pouze dvě čísla, muselo to mít nějaký důvod. Zkusila číslo mobilu, ale hlas v telefonu jí oznámil, že není dostupné.


  Po zbytek dne shromažďovala informace o společnosti, která vyplácela Stillovy. Neúnavně procházela jednotlivé databáze. Jistá firma Omicron Holdings byla v roce 1996 registrována v Panamě, ale za rok byla rozpuštěna. Jako ředitel byl uveden Ian Harvey. Společnost byla napojena na zprostředkovatelskou firmu a posléze soukromou banku na Bahamách, která se nejprve stala sesterskou firmou Coutts Bank a posléze filiálkou Société Générale, svého času propojenou s řadou společností registrovaných v Panamě.


  V jedné z nich – Lamech Capital – byl jako ředitel uveden Harvey, tentokrát spolu se sirem Alexem Blackbornem.


  Dohledat vlastníka Omicronu bylo prakticky nemožné. Offshore společnosti byly většinou pod kontrolou anonymních držitelů akcií a majitelem akciového certifikátu mohl být kdokoli. Ale byla tu důležitá okolnost – fakt, že Omicron platil Stillovým, a Blackborneův vztah k Harveymu přes firmu Lamech Capital. Vypadalo to, jako kdyby společnost Omicron byla založena výhradně za účelem této platby. Abigail nenašla jediný zákonný důvod, proč celou transakci řídily offshore společnosti v Panamě a na Bahamách.


  Protože se jí poprvé nepodařilo vyprovokovat Marka Blackbornea k tomu, aby jí řekl něco víc, rozhodla se, že se o to následující den pokusí znovu – tentokrát s větším množstvím důkazů v ruce. Ráno vyrazila se svým vozem k jeho výstavnímu venkovskému sídlu. Cornilo House stál na vrcholku kopce uprostřed šesti akrů soukromého parku a lesa, vzdálených půl míle od veřejné silnice. Borovicovým hájem se k němu vinula štěrková příjezdová cesta. Bylo tu živo jako v úle. Venku parkovaly dodávky a osobní auta, lidé přicházeli, odcházeli nebo do domu odnášeli různé věci.


  Objela velkou ozdobnou fontánu před domem a zaparkovala vůz zády k cestě. Chtěla být připravena na rychlý odjezd. Hlavní vchod byl otevřený. Za ním se táhla hlavní chodba, vedoucí k řadě širokých křídlových oken v zadní části domu, otevřených do zahrady s pečlivě udržovaným trávníkem. Abigail si představila, jak se po něm prochází páv. Nahlédla do několika místností po obou stranách chodby, ale nikoho, kdo by vypadal, jako že tu bydlí, nenašla.


  Vyšla ven. Pěstěný trávník byl pouhým začátkem okázalé podívané. Po obou stranách domu se táhly dokonale upravené zahrady. Za nimi byl mírný svah, zpod kterého probleskoval třpyt vodní hladiny. Mezi zahradou a jezírkem se klikatil labyrint živých plotů, rozbíhajících se podél řady pěšin. Trávník za domem vedl k lesu, který pokrýval většinu rozlehlé usedlosti.


  „Mohu vám pomoci?“


  Otočila se a uviděla ženu s brokovnicí zavěšenou na rameni. Bylo těžké odhadnout, kolik jí je let. Abigail odhadovala, že jí mohlo být tak kolem šedesáti – ale jak byste si představovali, že v tom věku bude vypadat filmová hvězda ze čtyřicátých let. Byla vysoká. Na sobě měla hnědé kožené kozačky, tvídový lovecký kabát a kalhoty se vzorem rybí kosti, lemované něčím, co vypadalo jako pštrosí kůže. Vedle ní stál Hanley Moss, rovněž oblečený tak, jako kdyby se chystal na lov bažantů.


  „Těžko říct.“


  Žena si urovnala glazé rukavice, které držela v ruce. „Kdo má na starosti organizaci věcí?“ zeptala se a přeměřila Mosse tázavým pohledem.


  „Perryman,“dodal Moss.


  „Pan Perryman,“ zopakovala žena. „Řekne vám, kde si vás vyžadují.“


  Ne kde je vás potřeba, ale kde si vás vyžadují.


  „Nejsem tu kvůli tomu. Hledám sira Marka,“ vysvětlila Abigail. Žena zvedla hlavu. Její pohled se setkal s Abigailiným, bylo vidět, že přemýšlí.


  Abigail si vzpomněla na slepice. Nenáviděla je. Jejich oči měly prázdný, nepřítomný pohled, nevyjadřující víc než hloupost. Pohled té ženy byl podobně nepřítomný, ale bylo v něm ještě něco jiného. Spíš než o inteligenci šlo o vědomí nadřazenosti – jako kdyby před sebou měla odlišný živočišný druh. Bylo v tom cosi atavistického z dob, kdy si lidé ještě neříkali jménem a neužívali peníze. Způsob, jakým se na ni dívala, se podobal tomu, jak by se asi ona sama dívala na slepice.


  „Proč?“ zeptala se žena.


  „Je to soukromá věc,“ opáčila Abigail.


  Žena se pousmála. „Je zřejmě spousta věcí, které se Marka týkají a o kterých nevím.“


  „Myslím, že by měl sám rozhodnout, jestli je tohle jedna z nich.“ Moss se k ženě naklonil a něco jí pošeptal do ucha.


  „Přišla jste tehdy na soukromou akci. Byla jste požádána, abyste odešla.“


  „Ne, to je omyl,“ řekla Abigail. „Někdo mě nešťastnou náhodou polil vínem, a tak jsem odešla, abych to dala do pořádku.“


  „Můj syn tu zrovna není. Možná byste se chtěla na chvíli projít se mnou.“


  Bylo to pozvání, které znělo skoro jako text soudní obsílky.


  „Jsem v nevýhodě,“ řekla Abigail. Když žena vyrazila přes trávník, snažila se s ní držet krok.


  „Zdá se, že víte, kdo jsem.“


  „Mark je můj syn, slečno Booneová. Jsem lady Theodora, ale to zní hrozně. Můžete mi říkat Teddy.“


  „Booneová,“ opáčila Abigail.


  „Hmm?“


  „Lidi mě oslovujou Booneová. “


  Teddy ji znovu přeměřila pohledem. Zdálo se, že to dělá často.


  „Co máte s nohou?“ zeptala se a zpomalila, aby se Abigail přizpůsobila.


  „Před časem jsem utrpěla zranění. Ještě se to nezahojilo.“


  „Ano. Četla jsem o tom. Jste detektiv od policie.“


  „Už ne.“


  „Ale pořád kladete otázky, jako kdybyste byla.“


  Abigail se otočila za Hanleym Mossem, který se držel vzadu.


  „V mé profesi se toho nemůže stát moc, o čem bych nevěděla,“ řekla Teddy.


  „Ve vaší profesi?“


  „Muži z naší rodiny jsou pouhé figurky bez výkonných pravomocí, slečno Booneová. Cornilo Industries vedu já. Vždycky to tak bylo. Manžel měl jméno a titul, ale žádné peníze ani ambice. Já měla ambice a byla jsem chytrá, ale neměla jsem jméno ani peníze. Dali jsme to dohromady, a vydělali spoustu peněz. Muži ale mají z žen hrůzu, a tak sjednávají obchody v těch svých ošuntělých klubech. Proto je snazší držet je ve stavu, kdy cítí horkou půdu pod nohama.“


  „Moc bych na to nespoléhala,“ zamumlala Abigail.


  „Nezastupuji ženy obecně, slečno Booneová. Zastupuji sebe. Svou rodinu. Své jméno. Jsem bohatá a mám velkou moc a nikdo neví, kdo jsem. A právě tak se mi to líbí.“


  Prošly po trávníku řadou stromů a pokračovaly podél lesa. Hluk, panující v domě, se jim postupně vzdaloval.


  „Dnes pořádáme hon,“ řekla Teddy. „Za úplňku. Kanci jsou noční zvířata, takže lov za dne je k ničemu. A zítra je ples. Nesnáším ženské, co tráví celou věčnost přípravami na podobné události. Být bohatý znamená mít na to lidi. Proč ztrácet čas tím, že je budete sledovat?“


  „Dělala bych si starosti, že mi venkovani něco ukradnou,“ řekla Abigail.


  „Hmm,“ opáčila Teddy. „Máte smysl pro humor.“


  Z kapsy kabátu vytáhla dvě nábojnice, vložila je do komory hlavně a zajistila.


  „Ptala jste se na tu dívku,“ řekla. „Na slečnu Stillovou.“


  „Opravdu?“


  „No tak, slečno Booneová. Myslím, že jsem vám jasně naznačila, že vím, kdo jste. Na tu dívku jste se ptala mého syna. Našlo se její tělo, a hned jste tady.“


  Abigail slyšela, jak Moss nabíjí pušku.


  „Neměli byste mít psy a nadháněče?“ zeptala se.


  „Nemám ráda hony, kde se při střílení jezdí na koni,“ přiznala Teddy. „Radši zvířata stopuji sama. V posledních letech tady máme spoustu jelenů. Přemnožili se jako škodná. Dnešní hon bude spíš cirkus. Všude narazíte na spoustu hostů a všelijakých šarlatánů. Hanley a já si ale chceme pořádně zastřílet. Umíte střílet, slečno Booneová?“


  „Umím. Ale nelovím. Nestřílím na zvířata. Nevidím v tom žádný povyražení.“


  „Oh.“


  „Nemohou nás lovit na oplátku, že?“


  Teddy se zasmála. „Měla byste noční hon zkusit. Kance nelze brát na lehkou váhu. Dokáže vás zaskočit.“


  Abigail uskočila, když za ní třeskl výstřel, a pak se u stromu, vzdáleného asi dvacet yardů, ozvala rána. Za ní stál Moss, puškou mířil do onoho místa, a očima pátral v lese.


  „Srna,“ řekl. „Žádnej kanec. Nejspíš jsem ji minul, nebo ji zasáh střepinou. Připadalo mi, že kulhá. Osamělá kulhavá srna se daleko nedostane.“


  Teddy zavrtěla hlavou.


  „Rána, co jen zraní, je tak frustrující,“ prohlásila. „Zvíře se dá na útěk, ale bolest ho brzy srazí k zemi. Obvykle pojde tam, kde se schovalo, a málokdo ho najde. Kdyby šlo o bažanta, poslala bych pro psy.“ Moss znovu vystřelil a vzápětí jim zmizel z dohledu mezi stromy.


  „Na co jste se chtěla syna zeptat?“ chtěla vědět Teddy.


  „Nebylo to nic naléhavýho.“


  „Zeptejte se mě.“


  Abigail si byla jistá, že ta střelba je pouhé divadlo.


  Teddy musela znát ty, kdo ji viděli v domě i odcházet do lesa. Že by se ji někdo chystal zabít ranou zezadu a říci, že to byla nehoda při lovu?


  „Tu dívku prostě nějak našli,“ řekla Teddy. „Co chcete ještě vědět?“


  „Jde o takovou maličkost,“ opáčila Abigail. „Chtěla jsem si jen udělat jasno v jedný starý záležitosti. Čistě ze zvědavosti, vážně.“


  „Včera jste byla u její matky,“ pokračovala Teddy.


  To Abigail zarazilo. Důvodů k tomu měla hned několik. Informací, které o ní Teddy měla, bylo rozhodně víc než těch, které jí Moss pošeptal do ucha. Jako kdyby o ní měla celý spis. A teď ji sleduje? Nebo sleduje Molly? Moss se k nim nepozorovaně připlížil a zůstal opodál. Zalapala po dechu. Musí si všechno promyslet. Uvažovala, co by udělal Mickey. A pak věděla přesně, co by to bylo. Rozděl a panuj.


  „Chtěla jsem sledovat něco, o čem jsem mluvila s vaším synem,“ řekla. „Jeden technickej detail. Týkal se společnosti, která měla kontakty na Stillovy.“


  „A to?“ zeptala se Teddy.


  „Omicron Holdings.“


  Všimla si pohledu, který Teddy věnovala Mossovi.


  „Omicron?“ zopakovala žena.


  Abigail pokrčila rameny. „Jedna z panamskejch společností.“


  „Nemůžu říci, že bych si to jméno vybavila.“


  „Opravdu? To je legrační.“


  „Jak to?“


  „Váš manžel v ní byl zainteresovanej. Řídil ji Ian Harvey.“


  Teddy se uklidnila a od té chvíle znovu připomínala sfingu. Její tvář byla chladná jako kámen.


  „Myslím, že bych o tom měla vědět. Kdo je to ten Harvey?“


  „Dělal zároveň ředitele Lamech Capital, jako váš muž. Ale pokud to správně chápu, byl pouhou figurkou.“


  Teddy ji pozorně sledovala. Abigail se zase začala cítit jako slepice, která brzy skončí na plotně v hrnci s vařící vodou.


  „A o tom všem jste mluvila s Markem?“


  „Jo. Zrovna jsme o tom mluvili nad masem zapečeným v listovým těstě, když na mě nějakej neomalenej venkovan převrhnul sklenici s vínem a ještě k tomu mizerným.“


  „Lady Theodoro?“


  Otočily se a uviděly muže v obleku, který měl v ruce tablet se sluchátkem.


  „Pane Perrymane?“ opáčila Teddy.


  „Omlouvám se, ale je tu policie. Kontrola kvůli nočnímu honu?“


  „Ovšem, pane Perrymane.“


  Abigail využila příležitosti a vyrazila odtud, jak nejrychleji dokázala.


  „Díky za váš čas, lady Theodoro. Moc si toho vážím. Už vás nebudu zdržovat,“ zavolala po několika krocích přes rameno.


  Perryman zůstal chvíli stát, jako by váhal, jestli se má vrátit sám, nebo se zachovat jako džentlmen a doprovodit kulhající návštěvnici z lidu zpátky do domu. Zvolil spolehlivou střední cestu – udržoval od Abigail uctivou vzdálenost a zároveň se s ní snažil držet krok. U zadního vchodu do domu jí pokynul posunkem, který pochopila jako pozvání dovnitř. Ale možná se jenom protahoval.


  V hlavní chodbě mluvil sir Mark Blackborne s jakousi mladou ženou, která vypadala jako členka personálu. Abigail vešla a zastavila se. V kapse jí zadrnčel telefon. Přišlo několik zpráv. Jedna byla od Marka Hutchinsona, fotografa, který minulý rok pořizoval snímky z Blackborneova plesu pro místní plátek. Chvíli byla zmatená. Zapomněla, že použila falešné jméno.


  Vážená slečno Raunceová, posílám všechny snímky, které jsem pořídil.


  „To je překvapení! Zase vy?“


  Blackborne se k ní přitočil, úsměv ve tváři.


  „Sire Marku.“


  „Abigail, že?“


  „Booneová.“


  „Správně.“ Otočil se na podpatku a ukázal na dívku, se kterou předtím mluvil. „To je Fiona,“ představil ji. „Pro případ, že byste se mě zase pokusila zkoušet ze jmen. Tentokrát se už nenechám nachytat, i kdyby se to netýkalo jen návštěvníků.“


  Napřímil se a rozhlédl kolem, jako kdyby si právě uvědomil, kde jsou. „Co vás sem přivádí? Myslel jsem, že našli… Chci říct, že o té dívce jsem četl v novinách. Sára. Srdcervoucí příběh. Ale pokud ji našli, proč jste tady?“


  „Zdá se, že všichni chtějí, aby ta záležitost zmizela z povrchu zemskýho. Myslela jsem, že nález mrtvoly mladý ženy bude teprve začátek, a ne konec. Možná, že je ve mně pořád ještě kus policistky.“


  „Proč jste vlastně přišla?“


  „Napadla mě lepší hra, kterou bychom mohli hrát. Místo toho, abych ukazovala na lidi a ptala se, co jsou zač, řeknu vám rovnou jméno dotyčný osoby a vy mi o ní povíte.“


  „Tomu nerozumím.“


  „Vezmeme to od začátku. Kdo je Ian Harvey?“


  Zbledl tak, že vypadal jako mrtvola. Podíval se Abigail přes rameno směrem k trávníku, jako kdyby tu hledal svou matku.


  „Už jsem se s lady Theodorou setkala,“ řekla Abigail. „Myslím, že jsme se s Teddy docela skamarádily. Ptala jsem se jí na Omicron Holdings a ona se mě pokusila postrašit brokovnicí. Bylo to zábavný.“


  „Proboha,“ ulevil si Blackborne. „Kéž byste to byla neudělala. Pojďte se mnou.“


  Odvedl ji do jednoho z pokojů s vchodem z chodby. Byl to salon, vkusně vybavený stylovým nábytkem, jehož nejnovější kusy pocházely z doby, kdy Abigailin rodinný strom byl pouhým výhonkem.


  „Nic není, jak si myslíte,“ řekl. „Posaďte se na chvíli. Hned jsem zpátky.“


  Abigail se posadila do křesla jako ptáče na hřad. Blackborne se vzdálil a zavřel za sebou dveře. Nejspíš se vydal hledat matku. Vytáhla telefon, znovu si přečetla zprávu od Hutchinsona a klikla na galerii fotografií. Trpělivě čekala, až se objeví, a pak je začala probírat. Když došla k jedné z nich, jako kdyby se jí celý svět zhroutil.


  „Co to, sakra, je?“ zeptala se sama sebe, vstala a začala se procházet sem a tam.


  Znovu si sedla.


  Vstala a začala se procházet.


  Zírala na fotografii. Nedávala jí smysl. A motala jí hlavu.


  Klepla na obrazovku, zvětšila fotografii a přivřela oči, jako kdyby to, co vidí, chtěla změnit. Na snímku byl elegantně oblečený a načesaný mladý pár, který nepoznávala. V pozadí však rozeznala Marka Blackbornea v družném hovoru s Abigail Booneovou.


  Už tu někdy byla? Nepamatovala se.


  Už se někdy setkala s Blackbornem? Nepamatovala se.


  Během její návštěvy v domě se choval tak, jako kdyby se nikdy neviděli. Mohl na to zapomenout? Jistě že ne. Znovu a znovu zkoumala fotografii. Měla tu na sobě jeden ze svých kalhotových kostýmů, které nosila do práce. Musela tu tedy být při nějaké oficiální příležitosti, ještě před svou nehodou. I kdyby si na ni Blackborne hned nevzpomněl, určitě o ní věděl od chvíle, kdy se o ní konstábl Bardin zmínil jako o bývalé policistce.


  Prohlédla několik dalších snímků. Hledala na nich sebe. Prošla i ty, které dosud neviděla. Nic. K čertu s tím mizerným životem!


  Pak se najednou objevil starý muž v loveckém obleku, kterého viděla v hospodě po pohřbu Sáry Stillové a pak znovu v podniku The Yeast With Two Yacks, kde byla s Tess a Rú. Tehdy to pustila z hlavy jako bláznivou představu, ale teď – poté, co ho uviděla potřetí – si byla jistá, že jde o jednu a tutéž osobu.


  Srdce se jí prudce rozbušilo. Ty fotografie byly rok staré. Byl ten muž vždycky v Blackborneových službách? Jak dlouho už ji sleduje? Až do dne pohřbu si ho nevšimla. Jde po ní od chvíle, kdy prozradila Marku Blackborneovi, kdo je? Proboha, kde všude ji sledoval? Věděl, kde bydlí? Věděl, kde je karavan?


  Rozhodla se, že už tu nebude ztrácet čas a čekat na Marka Blackbornea. Vytratila se z domu, před parkovištěm vytáhla klíče od svého auta, otevřela ho a nastoupila. Sevřela volant tak pevně, aby zastavila třes. Plně soustředěná vyrazila po štěrkové příjezdové cestě. Dům nechala za sebou a zamířila k blatům – tam, kde to Tess a Rú nazývaly domovem.


  Nejprve se ale zastavila u chaty a požádala Mickeyho o laskavost.
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  Musela mít vepsáno ve tváři, jak je rozrušená.


  Rú našla na pohovce v legínách, tričku a stříbročerných lodičkách Christian Louboutin z hadí kůže, které si pořídila na internetu a které ji stály téměř dvoutýdenní plat. Měla nohy na stolku, kotníky překřížené, a dívala se na ně ze všech stran.


  Sotva zahlédla Abigail, seskočila z pohovky.


  „Co se děje? Tváříte se vyděšeně.“


  Abigail vysvětlila, co se stalo, a měla pocit, že Rú si sundá své nové boty a jednou ji uhodí.


  „Proč na takový místa chodíte sama?“


  „Světlo láká noční můry,“ pokusila se Abigail o rčení a pokrčila rameny.


  Rú neměla na podobné slovní hrátky náladu. „Děláte pořád stejný blbosti.“


  „Nebyla jsem sama. Byla tam spousta jiných lidí. Pořádali velkou party.“


  „Vy jste to to věděla?“


  „Ne. Ale to na tom nic nemění.“


  Rú zavrtěla hlavou, jako kdyby se už dál nehodlala rozčilovat.


  „Pěkný boty,“ změnila Abigail téma na něco bezpečnějšího.


  „Hmm.“


  „Jsou ze sekáče?“


  „Jo.“


  „Za tři stovky?“


  „Jo.“


  Na stole stála otevřená hnědá krabice vyplněná hedvábným papírem a červená nákupní taška. Rú vzala boty, pečlivě je zabalila a vložila dovnitř.


  „V podniku je určitě oceněj, až budete čepovat pivo,“ řekla Abigail.


  „Tyhle boty nejsou do práce. Jsou pěkný a nový a přímo si říkaj o to, abych hledala místa, kde se v nich ukázat. Život se hned zdá hezčí.“


  Ze svého pokoje vyšla Tess. Zívala a mnula si oči. Rú jí vysvětlila, jak jí Abigailina poslední výprava hnula žlučí. Během vyprávění nešetřila posunky a kroutila očima.


  „Ten chlap dělá pro Blackborneovy?“ zeptala se Tess.


  „Vypadá to tak.“


  „Víš, jak dlouho tě sleduje?“


  „Ne. Jen si pamatuju, že jsem ho dvakrát viděla. Nemám ale představu, jakým autem a kde mě sledoval.“


  „Ví, že Rú je tady?“


  „Myslím, že můžeme předpokládat, že ví o nás všech.“


  „Proboha!“ vykřikla Tess.


  „Co to znamená, že seš na fotce u Blackbornea?“


  Abigail zavrtěla hlavou. „Nevím. Musela jsem znát spojení mezi ním a Sárou Stillovou. Jen jsem je chtěla konfrontovat.“


  „Ale není o tom žádnej záznam, že ne?“ zjišťovala Tess.


  „Možná šlo jen o podezření. Nebo jsem tehdy kladla otázky, kvůli kterejm jsem skončila v bezvědomí v jednom bytě ve východním Londýně.“


  „Každá otázka, co vede k něčemu takovýmu, je špatná,“ vmísila se do toho Rú. „Teď nejen kladete špatný otázky, ale dostáváte i špatný odpovědi. Takový, co možná povedou k tomu, že jednoho dne zmizíte a vaše tělo někdo zašantročí na starý farmě.“


  „Možná,“ usoudila Abigail.


  „Je mi jasný, že s těma špatnejma otázkama hodláte pokračovat,“ dodala Rú.


  „Jo, je to tak.“


  Rú znovu zavrtěla hlavou, jako kdyby se dívala na nějaké exotické zvíře v zoologické zahradě.


  „Nic neříkejte,“ vyzvala ji Abigail.


  „Řeknu to já,“ opáčila Tess. „Měla bys to všechno nechat na Barb.


  Je to pro tebe příliš nebezpečný.“


  „Co všechno? Nemáme nic. Víme, co se stalo, nebo se to můžeme domejšlet, ale co jsme schopný dokázat?“


  „Na to jsou tu poldové,“ řekla Tess. „Dokážou najít víc než ty.“


  „Poldové?“ reagovala Abigail. „Jsou schopný zamést všechno pod koberec.“


  „Všechno snad ne,“ řekla Tess. „Přinejmenším Hanley Moss půjde za katr.“


  „Za co? Za to, že je na několika fotkách? Sám se na nich ničeho nedopouští. Nevíme, kde jsou originály, ani kde ty fotky byly pořízený. Jedinej člověk, kterej na nich může identifikovat Blackbornea, vlastně ani neví, že je to Blackborne. Chlap, kterýho jsem napadla, a kterýho napad Fitz, je dvakrát odsouzenej za sexuální delikty. Ten policii nic neřekne a nás poldové nebudou vyslýchat.“


  „Takže co dál?“


  „Potřebujem se dozvědět víc,“ řekla Abigail. „Možná bych něco měla.“


  Řekla jim o číslech v Sářině telefonu a bistru ve východním Londýně. Tess vyhledala na svém laptopu mapu. Začaly procházet inkriminovanou ulicí.


  „Není to daleko od místa, kde jsme se sešly,“ upozornila Rú.


  „Chybí tam vývěsní štít.“


  Byl to obchůdek uprostřed třípatrového bloku s malými dveřmi a zanedbaně vyhlížejícími byty nad nimi. Kolem bylo několik asijských, afrokaribských a arabských bister, kancelář přepravní firmy, bankomat, podnik rychlého občerstvení a prodejna elektro. Obchod neměl vývěsní štít – buď ho někdo odstranil, spadl, nebo tu nikdy žádný nevisel.


  „Číslo je do bistra jménem Tubby’s,“ upozornila Abigail. „Několikrát jsem mluvila s chlápkem, kterej nepůsobil dojmem, že by byl ze svý práce zrovna nadšenej. Chvíli mlel cizím jazykem a pak zavěsil.“


  „Kdybys mi volala a začala něco mlít v gaelštině, taky bych zavěsila,“ řekla Tess.


  Před obchodem byla kovová tabule a dvě židle, ale do oken nebylo vidět.


  „Zajímají mě ty dveře vedle,“ řekla Rú.


  Byl to vchod do kanceláře levné taxislužby, fungující po telefonu. Na vybledlém vývěsním štítu nad ním byl nápis RADIO CARS, tři čísla a londýnský kód 081.


  „Otevřeli to tu někdy na začátku devadesátejch let, alespoň podle čísel,“ řekla Tess.


  „Jednou jste o nich mluvila, Rú. O řidičích, co vás vozili za kšefty,“ připomněla Abigail.


  „Mohla by to bejt tahle firma?“ zeptala se Tess.


  Abigail pokrčila rameny. „Řidiči mohli chodit do toho bistra. Asi by nebylo od věci to zjistit.“


  Tess přivřela oči. „Proboha! Ty se tam chystáš jít, že jo?“


  „Jasně, že jo,“ ujistila ji Rú. „Bude to poslední z dlouhý řady pokusů o sebevraždu.“


  Abigail zakroutila očima.


  „Dobrá, jestli si to místo chceš omrknout, půjdu s tebou,“ prohlásila Tess.


  „Nic takovýho!“


  „Abigail!“


  „V žádným případě! Jediný místo, kam půjdeš, je chata.“


  „Cože?“


  „Říkala jsi to sama. Nevíme, co vědí. Obě byste mohly bejt v nebezpečí.“


  „Je mi to jasný,“ rozhořčovala se Tess. „Tys mluvila s Mickeym, že jo?“


  „Souhlasil s tím, že není špatnej nápad strávit tam pár dní.“


  „Co budete dělat?“ zeptala se Rú.


  Abigail zvedla prst a potom zpoza pohovky vytáhla dlouhé černé pouzdro, které dostala od Micka, než vyrazila ke karavanu.


  „Proboha,“ zašeptala Tess.


  „Co je to?“ zeptala se Rú.


  „Nějaká flinta,“ řekla Tess.


  „Ne,“ opáčila Abigail a vytáhla brokovnici. „Ne nějaká flinta, ale Mossberg 930, dvanáctka brokovnice, poloautomat.“


  „Pušky jsou tu zakázaný,“ upozornila Rú.


  „Abigail jen reguluje škodnou,“ vysvětlila Tess.


  „Vodní ptactvo, a tak,“ doplnila Abigail.


  „Teď budete zabíjet lidi?“ zeptala se Rú.


  „Vždycky mířím doprostřed těla,“ řekla Abigail, „nebo o něco níž.“


  „Obávám se, že střílení chlapům do koulí v arabském bistru ti městská policie sotva schválí,“ dodala Tess.


  Abigail uložila brokovnici zpátky do pouzdra.


  „Kvůli tomu ji nemám,“ vysvětlila. „Mám ji na doma. Jestli Blackborneovi vědí, kde bydlíme, mohli by se to dovědět i jiný lidi. Třeba ti chlapi z bytu.“


  „Abigail, odpusť, že to říkám, ale policie je na tohle vybavená líp,“ upozornila Tess.


  „Co jim řeknu? Že si myslím, že bych mohla bejt ohrožená někým neznámým, koho nedokázali identifikovat a kdo teď dostává pokyny od jednoho úřadujícího zákonodárce? Prosím, pomozte mi? Musím zjistit, kdo jsou ti chlapi. A to bistro je jediný vodítko, jaký mám.“


  „Má pravdu,“ vmísila se do toho Rú.


  „Co?“ zeptaly se Abigail a Tess unisono.


  „Máte pravdu. Měla byste do toho bistra jít – a já bych měla jít s váma.“


  „To ne,“ protestovala Abigail.


  „K čemu bude dobrý, když tam půjdete sama? Znáte někoho z nich?


  Ne. Jestli tam choděj řidiči, já je poznám.“


  „Právě proto tam jít nemůžete. Oni by zároveň poznali vás.“


  Rú popadla laptop a ukázala jim na něm pohled na druhou stranu ulice. „Podívejte se přes ulici. Vidíte ten bar, kde prodávaj sendviče a kafe? U okna jsou židle a pult. Můžete mě tam vzít na oběd a budeme se koukat z okna. Nikdo si nás nevšimne a můžeme sledovat, kdo přichází a odchází.“
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  V ulici bylo rušno. Po chodníku proudil sem a tam dav lidí. Někteří přešli ulici a zamířili do baru. Bylo mezi nimi i několik mužů z taxislužby, ale Rú nepoznala ani jednoho. Většinou si objednali kávu a tvářili se, že uvažují, co si dají k obědu. Po hodině a půl, strávené u okna, nabyla Abigail dojmu, že se nedozvěděly víc než to, co už věděly. Nebo nevěděly.


  Vzpomněla si na dvě telefonní čísla, která našla v Sářině mobilu – přímou linku do bistra Tubby’s a jedno číslo mobilu, které už nejspíš neplatilo. Zkusila ho znovu, ale když to asi popadesáté spadlo do hlasové schránky, zavěsila.


  Rú si zálibně prohlížela nohy.


  „Nemůžu uvěřit, že jste si vzala ty boty,“ řekla Abigail. „Myslela jsem, že jsou jen pro zvláštní příležitosti.“


  „Řekněte mi, jaká by se tady mohla naskytnout zvláštní příležitost?


  Dělám v prádelně. A v baru. Tohle je zvláštní příležitost.“


  „Myslela jsem, že vás Tess někam vezme.“


  Rú chvíli mlčela. „Proto vás tolik nevidíme? Tess a já?“ Abigail pokrčila rameny. „Nic mi do toho není.“


  „Myslíte, že vaši přátelé už nejsou vaši přátelé? Nebo je v tom něco jinýho?“


  Abigail neříkala nic.


  „Zdá se mi,“ pokračovala Rú, „že nevíte, co chcete. Neznáte sama sebe. Já vám chci pomoct, a ne bejt jen váš doprovod.“


  „Proboha, nechte už toho.“


  „Až moc dlouho jsem byla s lidma, který mi říkali, co mám a co nemám dělat. Potřebuju taky něco udělat sama.“


  Seděly mlčky. Abigail si přála, aby z bistra naproti konečně někdo vyšel. Jeden z mužů, co s ní byli v bytě. Třeba ten vysoký a silný. Přijde, pozná je a něčím po nich hodí skrz okno. Alespoň se bude něco dít.


  „Víte, pořád jste moje nejlepší kámoška,“ řekla Rú nakonec. „Zachránila jste mi život.“


  „Možná i víc. A když už jsme u těch bot, mám pro ně pohlednější kotníky.“


  „Místo nohou máte lyže. Byly by vám malý.“


  „Nemám žádný lyže. Mám elegantní nohy.“


  „Jako můstky na skákání do vody.“


  „Já…,“ Abigail se zarazila a přimhouřila oči. „Mám na to skvělou odpověď, ale nechám si to na vhodnější dobu.“


  „Brzy budeme muset zase zaplatit za parkování,“ prohlásila Rú a pohlédla na telefon. „Vyprší nám to za dvacet minut.“


  „Sakra, jdu tam,“ řekla Abigail.


  „Právě to byste neměla,“ oponovala Rú.


  „Budu maskovaná,“ tvrdila Abigail a nasadila si vlněnou čepici.


  „Půjdu tam a něco si objednám. Chvíli tam posedím, a když nic nezjistím, vrátím se.“


  „A když něco zjistíte?“


  „Hned vypadnu.“


  „Půjdeme obě.“


  „Ne. Jestli tam bude někdo, kdo je do tý věci zapletenej, třeba řidič nebo některej z těch chlapů z toho bytu, hrozí nebezpečí, že vás pozná.“


  „Zato vy s tou kouzelnou čepicí nevzbudíte žádný podezření…“


  „Přesně tak.“


  „Pořád vám říkám, že jste cvok.“


  „Jo. Vraťte se k autu. Pokud čas na parkovací kartě vypršel, odjeďte. Počkám za prvním rohem od bistra. Tam mě vyzvednete. Kdyby se mezitím něco stalo, napíšu vám textovku.“


  Rú převzala klíče od auta a zavrtěla hlavou.


  „Ten oběd je na vás,“ řekla.


  Abigail ji sledovala, jak odchází. Zaplatila účet, utáhla si šátek pod bradou a přešla ulici. V bistru se právě podávaly obědy. U pultu čekali na svou objednávku dva zákazníci. V místnosti bylo osm stolů, ale jen u dvou bylo obsazeno. Všichni hosté byli muži.


  Objednala si pakoru a plechovku coly. Muž nahřál pánev, a když do ní nalil těsto, začalo divoce prskat.


  „Můžu ke stolu?“


  Aniž zvedl hlavu, muž pokynul rukou na znamení souhlasu. Abigail vzala z pultu plechovku s colou a posadila se v rohu na konci místnosti zády ke stěně, aby dobře viděla. Nebylo to ideální místo, ale jediný volný stůl, odkud by měla podobný přehled, byl mezi stoly, kde seděli čtyři muži. I když jí nikdo nevěnoval pozornost, necítila se příliš bezpečně, a stáhla si čepici ještě níž.


  Majitel bistra jí přinesl jídlo v polystyrénové vaničce.


  Cestou zpátky se zastavil u skupiny mužů. Nikdo z nich před sebou neměl jídlo, jen šálek s kávou, kterou jim majitel dolil z přistavené nádoby. Když s nimi mluvil, tón jeho hlasu zněl důvěrně. Občas se dal do smíchu a udělal nějaký posunek. Muži byli oblečení nenápadně – do džín a košile. Jeden měl kapuci, takže mu Abigail neviděla do tváře. Ostatní byli tmavovlasí a měli snědou pleť jako někdo ze Středního východu nebo Indie.


  Za výdejním pultem zazvonil telefon. Majitel bistra ho zvedl a otočil se tváří ke zdi. Abigail ho přes hluk v místnosti neslyšela, takže ani nezjistila, jestli mluví anglicky. Po krátkém hovoru položil sluchátko, cosi zavolal na jednoho z mužů, se kterými předtím mluvil, zapsal něco do poznámkového bloku a list vytrhl. Dotyčný muž se zvedl a vzal ho od něj. Chvíli se spolu o něčem šeptem bavili a muž pak opustil místnost. Nepoužil hlavní vchod, ale zadní dveře nedaleko místa, kde seděla Abigail.


  Už se nevrátil.


  Abigail klidně pojídala svou pakoru, usrkávala colu a předstírala, že si přitom pročítá zprávy v mobilu. Muži u jednoho ze dvou stolů dopili a odešli, aniž s majitelem bistra ztratili slovo. Možná se s ním zase tak důvěrně neznali. Mezitím do bistra přišlo několik nových zákazníků. Objednali si jídlo, a sotva ho dostali, hned odešli. Mluvili jazykem, kterému Abigail nerozuměla, nicméně se zdálo, že hovor se týká jen jídla. Zkontrolovala čas na mobilu. Doba, po kterou na ni měla Rú čekat na parkovišti, uplynula. Možná, že právě startuje její vůz. Parkovala jen pár ulic odtud a cesta sem by jí netrvala dlouho.


  Vložila do úst poslední sousto. Jakoby mimoděk znovu vyťukala číslo ze Sářina telefonu. Tentokrát úspěšně. Zírala na svůj mobil, aniž měla tušení, co řekne. Kdesi v místnosti zazvonil další telefon. Sotva jeho majitel zareagoval, v Abigailině mobilu se otevřela kolonka Protokol hovorů.


  To musela být náhoda.


  Připadalo jí to jako UFO a socialismus.


  Celá zmatená zavěsila. Uvědomila si, že Rú tu může být každou chvíli. Vstala a chystala se odejít, když jí zazvonil mobil, který držela v ruce. Muž v čepici se otočil, podíval se na ni a přiložil svůj telefon k uchu.


  Kolem očí měl vrásky podobné záhybům na nevyžehlené látce a tvář poďobanou od neštovic. Od jedné její strany ke krku se táhla zarudlá skvrna.


  Nepamatovala si jeho obličej ani způsob chůze a nic o něm nevěděla, ale cítila, že je to on. Muž z bytu, kterého opařila a který ji pak pronásledoval lesem za důlní šachtou.


  Říkal něco, čemu nerozuměla. Zbylí muži se zvedli, podívali se na Abigail se stejně zmateným výrazem ve tváři, s jakým sledovala ona je. Cosi na ně houkl a oni pomalu vykročili směrem k ní.


  Nezvládla by okolo nich proletět, aby se dostala ven.


  Naváhala proto ani chvíli. Odstrčila stůl, aby byl mezi nimi, otočila se a vyrazila z místnosti stejnými dveřmi jako onen muž, který převzal od majitele bistra list papíru se vzkazem. Ocitla se v úzké chodbě, která vedla ke kuchyni s lednicemi a pulty pro přípravu jídel. U jedné ze stěn stálo několik skladovacích regálů, bílých plastových trubek s policemi plnými lahví a sklenic.


  Natáhla se po několika z nich a strhla je na zem. Na konci místnosti našla další dveře, které se otevíraly do krátké chodby. Na její jedné straně byla kancelář a za ní ještě jedny dveře ven do dvora. Prošla jimi a rozhlédla se. Vlevo byla dřevěná branka, za kterou se podél bloku táhla alej. Chtěla pokračovat právě tudy, ale v cestě jí stálo auto. Vpravo bylo kovové schodiště, sloužící jako úniková cesta při požáru.


  Vystoupala po něm, jak nejrychleji dokázala. Slyšela, jak se dveře za ní s rachotem otvírají. Na konci schodů byla lávka, vinoucí se podél bytů a ještě několik dalších únikových schodišť.


  Dveře do nejbližšího bytu byly otevřené. Sotva zaslechla kroky, stoupající po schodišti za ní, vklouzla dovnitř a zavřela za sebou. Ocitla se v předsíni. Otevřenými dveřmi do pokoje na ni z křesla zírala postarší snědá žena. Okamžitě začala křičet. Abigail prošla kolem ní a hlavním vchodem vkročila do potemnělé chodby, oddělující jednotlivé byty.


  Před jedním z nich stála mladá žena s kočárkem a několika nákupními taškami. Podívala se na Abigail a pak ke dveřím bytu, ze kterého se ozýval křik její vyděšené sousedky. Abigail se prosmykla kolem mladé maminky do jejího bytu, zavřela za sebou a ještě zamkla. Žena začala bušit na dveře. Abigail slyšela vzrušené mužské hlasy, rozléhající se chodbou. Kdosi do dveří vší silou kopl. Vyboulily se a po dalším kopu povolily. Abigail si všimla zadních dveří, které byly zavřené. Odtáhla zástrčku a seskočila na kovovou lávku. Venku nikdo nebyl, takže mohla sestoupit po požárním schodišti do aleje. Štěrková cesta byla široká, lemovaná velkými popelnicemi. Vedla k uličce procházející hlavní ulicí s několika obchody.


  Na požárním schodišti se objevil muž s popálenou tváří. Věděla, že nedokáže běžet tak rychle, aby mu unikla. Zamířila proto bez váhání k zadním dveřím jednoho z obchodů.


  Šlo nejspíš o chladírnu nebo skladiště.


  I když hala byla osvětlená jen matně, viděla plastové závěsy. Zjistila, že je ve skladu obchodu se smíšeným zbožím. Všude byly skladovací vozíky a hliníkové regály. Jak kulhala kolem nich, zavadila o jeden z nich ramenem. Regál se rozhoupal a po chvíli se poroučel k zemi. Spolu s ním spadly ještě další dva a zablokovaly zadní dveře.


  Schovala se za hromadu lepenkových krabic nedaleko závěsů. Slyšela hlasy zaměstnanců, kteří přišli zjistit, co způsobilo takový rámus. V téže chvíli se její pronásledovatelé pokusili proniknout dovnitř zadními dveřmi. Aby je otevřeli, museli zápolit se spadanými regály.


  Zatímco obě skupiny překřikovaly jedna druhou, Abigail poslala Rú textovou zprávu.


  Zmizte odtud. Hned odjeďte. Dorazím za vámi později.


  Proklouzla otvorem mezi závěsy do obchodu. Pokývala na pokladníka, který jen sledoval, jak belhavým krokem vychází na ulici. Jakmile byla venku, zkusila popoběhnout. Aby byla co nejrychlejší, nutila svou chromou nohu vykopávat do strany, čímž zbudila pozornost kolemjdoucích.


  Na rohu před sebou zahlédla modrý záblesk. Její auto.


  Rú objela blok na hlavní silnici, zastavila, otevřela zadní dveře a pokynula jí. „Proboha, ne!“ zašeptala Abigail a vyrazila, jak nejrychleji dokázala. Připadala si jako třínohý pes.


  Za sebou slyšela hluk. Ohlédla se. Viděla, jak muž s jizvou vyběhl z hlavního vchodu bistra. Cestou málem porazil mladý pár. Rozhlédl se, a když uviděl Abigail, vyrazil jejím směrem.


  A rychle se blížil.


  Kroky jeho tenisek duněly na chodníku, dva jeho na jeden její. Ulice byla plná lidí, kteří tu náhodně postávali jako nezúčastnění svědkové. Nikdo to tady samozřejmě nedopustí. Nebylo to jako tehdy v lese, nebyla tak sama a ztracená.


  Pokusila se zamávat na Rú, aby ji odehnala.


  „Odjeďte!“ zvolala a divoce zašermovala rukama. „Odjeďte pryč!“ Rú ji neslyšela. Jen s úsměvem zamávala zpátky.


  Abigailin vůz se náhle rozjel dopředu, jak na něj zezadu zatlačila bílá dodávka. Abigail nekontrolovaně vykřikla. Cítila, jak ji noha nesnesitelně bolí. Byla jen třicet, pětadvacet, dvacet kroků od auta. Viděla, jak tři muži vlečou Rú za vlasy, ruce a nohy a cpou ji do otevřených dveří dodávky.


  S mužem s jizvou za zády zahlédla Rumeninu vyděšenou tvář ve chvíli, kdy dodávka sklouzla z chodníku a projela kolem jejího vozu. Viděla, jak se za Rú zavírají dveře, dodávka vjíždí na dálnici a mizí jí z dohledu.


  Muž s jizvou jí zaryl prsty do hrdla a přitlačil ji tváří k chodníku. Jak celou vahou spočíval na jejích zádech, cítila silný tlak na plicích. Viděla rozostřeně. Snažila se mu vykroutit, otočila se, aby mu vrazila prsty do očí, ale uhodil ji pěstí do spánku, do tváře a několikrát do hrudi.


  Začala umdlévat, když znenadání zasáhli dva neznámí muži – kdosi totiž zavolal policii. Útočník ji pustil a dal se na útěk. Najednou byla volná. Začala se pomalu belhat ke svému autu. Musí se za únosci vydat, dohonit je a zachránit Rú!


  Musí!


  Dveře u řidiče, kterými vytáhli Rú, byly otevřené. Vsoukala se za volant.


  Klíče od vozu však byly pryč.


  Zoufale vykřikla. Její lkající hlas se rozlehl ulicí a na okamžik přehlušil zvuk policejních sirén. O něco zavadila nohou. Pod sedačkou našla červenou tašku, ve které byly nové boty s vysokými podpatky, které si Rú při řízení zula.


  




   


  ČÁST PÁTÁ


 ZPÁTKY DOMŮ


  




   


  47


   


   


  Seděla v sanitce. Snažila se zůstat klidná, zatímco se lékař záchranné služby skláněl nad její tvář. Nebylo to tak zlé. Pod jedním okem měla podlitinu a trochu krvácela z úst, ale o žádný zub nepřišla. Bolelo ji ucho, krk a hruď měla zhmožděné a kolena odřená od chodníku. V ruce dosud držela Rumeniny nové boty. Když se policisté dověděli, odkud jsou, jedna policistka jí je odebrala jako doličný předmět. Dva detektivové, které neznala – a kteří očividně neznali ji –, ji odvezli na nejbližší služebnu, aby podala svědeckou výpověď.


  Abigail jim dala kontakt na Barb z policie v Kentu. Nadešel čas nic nezamlčovat. Řekla jim o Sáře Stillové, Blackborneových, Milanu Jedínkovi, o tom, co se jí před rokem stalo v neznámém bytě, a o mužích, kteří jí to udělali. O těch samých, kteří unesli Rú.


  Řekla jim o Hanleym Mossovi, fotografiích a videonahrávkách v mobilních telefonech.


  Řekla jim o Rú – všechno, co věděla. Znělo to téměř jako doznání.


  Zeptala se, jestli si může zavolat, a vytočila číslo Mickeyho Boxe.


  „Micku?“


  „No.“


  „Jsem na policejní stanici.“


  „No.“


  „Unesli Rú.“


  „No.“


  „Musím jim říct všechno. Možná budou chtít prohledat karavan.


  Musíš dohlídnout na Tess. Omlouvám se, Micku.“


  Čekala na odpověď. Slyšela, jak dýchá. „Potřebuješ právního zástupce?“ zeptal se nakonec.


  „Řekli mi, že nebudu zatčená. Ale půjdu k výslechu s tím, že všechno, co řeknu, může bejt použitý proti mně. Jestli mě předvolaj znovu, budu o právním zástupci muset uvažovat.“


  Den strávila na stanici. Muž s jizvou uprchl. Nikdo ho nikde neviděl. Ukázalo se, že majitelkou bistra je osmdesátiletá žena, pobývající v pečovatelském ústavu, která ví, že v sobotu jsou na oběd hovězí burgery, ale o podniku nedokáže detektivům říci jediné slovo. Policie nechala bistro zavřít, aniž získala jedinou novou informaci. Kancelář v zadní části obchodu sloužila jako skladiště. Nebylo tu ale nic, podle čeho by bylo možné kohokoli identifikovat.


  Někteří taxikáři přiznali, že sem příležitostně chodili, ale nikdo z nich neznal ani muže od pultu, ani muže se zjizvenou tváří.


  Bílá dodávka zmizela. Informace, které poskytli náhodní svědkové, pátrání nijak nepomohly. Detektivové, kteří před rokem pracovali na Abigailině zmizení, pokračovali ve vyšetřování, ale nenašli prakticky nic a neměli co nabídnout.


  Když Abigail dovolili opustit stanici, byl už večer. Ve vstupní hale seděl Fitz. Nohy měl zkřížené pod sebou a četl si v brožované knížce.


  „Co tu děláte?“


  „Slyšel jsem, že možná budete potřebovat odvoz domů,“ vysvětlil.


  „Viděl jsem, že váš saab měl bouračku a že si ho nechali kvůli vyšetřování.“


  „Ukázali se v karavanu?“


  „Myslíte ty chlapy v převlecích za víly, co to místo obrátili vzhůru nohama, když hledali důkazy o existenci jednorožců?“


  „Sakra.“


  „Jo, byli tam.“


  „A co Mick? Nepokusili se celou věc nějak spojovat s jeho domkem nebo šrotištěm?“


  „Jak by to dokázali?“


  „Dobrá. Mick…“


  „Mick bydlí v domku. Žádnej jinej majetek nemá. Karavan a půdu okolo vlastní fiktivní společnost. Šrotiště je moje. Úředně patří Medway Salvage & Scrap Ltd., ale ředitel mě pověřil, abych ho řídil. Sám žije na Bahamách. S tím zmatkem kolem vás nemám nic společnýho, takže za mnou sotva přijdou.“


  „Mick se mi chystá něco provést, že jo?“


  „Nikdy by nic takovýho neudělal,“ ujistil ji Fitz. „Požádal by o to mě. Venku stojí mercedes. Cestou domů mi můžete poděkovat, že jsem vás nenechal jet samotnou.“


  Když nastoupili, Fitz hodil na sedadlo knížku a sáček se slunečnicovými semínky. Abigail je zvedla a otevřela přihrádku na rukavice na přístrojové desce, aby je tam uklidila.


  „Sednete si sem?“ zeptal se.


  „Jo. Proč?“


  „Nesednete si dozadu?“


  „Proč bych si měla sedat dozadu?“


  „Mick sedává vzadu, to je všecko.“


  Abigail si sedla vedle něj. Povzdechl a nastartoval motor.


  „Netlačím se na vás?“


  „V pohodě.“


  Byla neklidná. Prsty se jí třásly. Nervózně poklepávala po opěradle a po kolenou. Otevřela přihrádku na rukavice a ze sáčku vzala hrst slunečnicových semínek. Byla zbavená slupek a pražená.


  „Chutnají nezvykle.“


  „Pražil jsem je sám. V konopným másle a mořský soli.“


  „Věděla jsem, že s nima něco je. Pořád se jima cpete. To takhle sjetej jezdíte autem?“ vychrlila ze sebe.


  „Jen jsem něco zkusil,“ vysvětlil klidně. „Obvykle bejvaj normální.“


  Abigail sáhla po jeho knížce. „Morgue pleine,“ řekla a zalistovala v ní. „Od nějakýho Francouze. Francouzská kniha ve francouzštině od Francouze. Vy mluvíte francouzsky?“


  „Mluvím čtyřma jazykama.“


  „Vážně?“


  „Francouzsky, španělsky a italsky.“


  „Taky trochu mluvím italsky. Non avere peli sulla lingua.“


  Přeměřil ji letmým pohledem.


  „Znamená to něco jako ,Co na srdci, to na jazyku‘.“


  Vzal od ní sáček se semínky a vložil ho do skladovacího prostoru u svých dveří.


  „Znám jednu knížku – italská frazeologie, plná idiomů. My si je s Rú recitujeme.“


  Odvrátila se a zahleděla se z okna.


  „Policie neví nic?“ Zavrtěla hlavou.


  „A vy?“


  „Co já?“


  „Co si o tom myslíte?“


  „Chystaj se ji zabít, jestli to už neudělali.“


  „Budou se chtít pár věcí dozvědět. Jak je našla a kolik toho ví o tom, co dělají. Co víte vy. Musíme předpokládat, že jim řekne všechno.“


  „Myslíte, že půjdou po mně? Nebo po Tess! Proboha!“


  „Tess bude v pohodě. Je v Mickeyho domku. Kdokoli tam pro ni přijde, bude to jeho nejhorší a taky poslední den v životě. Nemáte ještě něco důležitýho?“


  Abigail ho přeměřila tázavým pohledem.


  „Třeba svého muže a syna.“


  Trhla sebou a otočila se k oknu, ve tváři zamračený výraz. Cítila se hned dvakrát vinna. Za prvé proto, že zapomněla na Jacka a Quina, a za druhé proto, že pokud si na ně vzpomněla, byli pro ni spíš břemenem.


  „Měla byste uvažovat o tom někam se zdekovat,“ řekl Fitz.


  „Nehodlám jen tak okounět a čekat na ně.“


  „Správně.“


  „Chci po nich jít.“


  „Můžou bejt kdekoli. A kolikrát už něco takovýho udělali! Ale víte co? Dělejte si, co chcete. Jste jako posedlá.“


  „Musím ji najít.“


  „Můžou ji odvléct kamkoli. Vzpomeňte si, kde našli vás. V opuštěným, prázdným bytě, zatlučeným prknama. Kolik takovejch bytů je v Londýně? A na celým jihovýchodě?“


  Abigail zavrtěla hlavou. „Než mě našli, městská policie prohledala spoustu podobnejch míst. Všechny pozemky a baráky byly prázdný už řadu měsíců. Bylo to rozsáhlý pátrání. Jeden policejní důstojník se dokonce pohřešoval. Pamatujete se? Nemyslím, že by riskovali a znovu použili podobný místo. Vsadila bych se, že jsou v Blackborneově domě. Dobře ho znají a často ho využívali. Je to tam pro ně bezpečný.“


  „Pořád ještě nevíte, kde hledat.“


  „Půjdu za Blackbornem. Řeknu mu, že toho nechám, když jim nařídí, aby ji pustili.“


  Fitz vydechl.


  „Nabídnu za ni sebe.“


  „Nepřibližujte se k Blackborneovi. Ne, když o tom nejspíš něco ví. Držte se od něj na sto honů daleko.“


  Když dorazili na místo, viděli, že před domem v Larku parkuje policejní auto a uvnitř se svítí.


  „Je to na vás,“ řekl Fitz.


  „Jo.“ Otevřela dveře od vozu a vykročila jednou nohou ven. „Fitzi?“


  „Jo?“


  „A co Tess?“


  „Bejt váma, nějakej čas bych se před ní neukazoval. Aspoň dokud nenajdete tu druhou a nepřivedete ji.“


  „Řekněte jí… řekněte jí… sakra… co vlastně?“


  Dveře domu se otevřely a objevil se Jack. Vzal Abigail jemně za rameno a odvedl dovnitř. V kuchyni seděla Barb nad šálkem kávy. Když Abigail vešla, zvedla se, beze slova k ní vykročila a objala ji.


  „Najdeme ji,“ řekla.


  Abigail zavrtěla hlavou. „Ne, nenajdete.“


  „Abigail…“


  „Před rokem jsem byla pohřešovaná tři dny. Byla jsem detektiv od policie, a nikdo nic nenašel. V čem je to jiný, pokud jde o bejvalou bulharskou sexuální pracovnici?“


  „Existuje řada míst, na která se zaměříme. Máme toho víc než tenkrát.“


  „Sledovali jste dodávku?“


  „Vlastně ne.“


  „Jak to?“


  „V místě, kde se to stalo, je bezpečnostní kamera – přímo na křižovatce hlavní silnice. Ale ti chlapi měli masky a na dodávce nebyla žádná espézetka. Zamířila rovnou k rezidenční čtvrti za hlavní ulicí. Zkontrolovali jsme všechny bezpečnostní kamery v okolí. Myslíme si, že jednu dodávku máme. Byla asi míli jihovýchodním směrem. Vypadá jako ta, co hledáme. Má registrační značku z Peugeotu Bipper, kterej vlastní nějakej instalatér, co bydlí pár ulic odtud. Myslíme si, že mu ji ukradli. Zkusili improvizovat. Automatickej systém rozpoznávání registračních značek sbírá další espézetky u North Circus a v průmyslový zóně u řeky. Ale zatím nemáme nic. Možná ty registrační značky vyměnili. Možná tu někde mají skrýš.“


  „Sakra, samý ,možná‘!“


  „Je to bílá dodávka, Abigail. Nemusím ti říkat, kolik jich zachytily zdejší kamery. Jestli se jim podařilo někam se uklidit, mohli ty značky okopírovat. Z toho, cos nám o těch chlapech řekla, se zdá, že nejspíš unášeli lidi i předtím. Vědí, jak po sobě zahladit stopy. Sledujeme celej prostor mostu Královny Alžběty pro případ, že by zamířili do Kentu.“


  „Mohli vyměnit auta.“


  „To mohli.“


  „Nebo to objet a pokračovat po jiný silnici.“


  „Nebo tak.“


  „Přišla jsi sama? Neprohledala jsi to místo?“


  „Měla jsem? Jack mi dal telefon.“


  Abigail už předtím volala Jackovi a řekla mu, kde byl mobil, který jí dala Molly. Očekávala, že si ho Barb vezme. Zavrtěla hlavou.


  „Právě o něj jde.“


  Svezla se na pohovku v obývacím pokoji.


  „Musím ven a hledat ji.“


  „Abigail, potřebuješ si odpočinout. A kde bys vůbec začala?“


  „U Blackbornea. Musím se k němu dostat.“


  „Poslyš,“ řekla Barb a přisedla si k ní, „strávila jsem u nich skoro celej den.“


  „Stěžovali si, že jo? Obtěžuju je? Neuvěřitelný. Stačí, když lusknou prsty, a už je tam policie, ochotná poslouchat, jak jí nějakej snob vykládá o zmatku na plese.“


  „Abigail, Mark Blackborne je mrtvej. Minulou noc ho někdo zastřelil.“
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  Účastníci Blackborneova nočního honu se rozdělili na dvě skupiny. První střílela na divočáka, kterého přilákala na návnadu, z posedu. Druhá stopovala zvířata s lampami, což bylo obvykle méně úspěšné a nebezpečnější. Sir Mark Blackborne byl s druhou skupinou. Po dlouhé a bezvýsledné štvanici kance konečně někdo střelil ze vzdálenosti zhruba deseti metrů přesně mířenou ranou z brokovnice. Neslo to ovšem s sebou nečekaný problém – zvířetem, které jim přišlo do rány, byla prasnice doprovázená několika mláďaty. Přesvědčili se, že je mrtvá, a rozhodli se vrátit zpátky do rezidence.


  Tehdy si poprvé všimli, že chybí sir Mark. Jelikož do východu slunce zbývala necelá hodina, počkali vevnitř. Po rozednění se shromáždili venku, a protože se dosud neobjevil, vydali se ho hledat. Krátce po půl sedmé ráno ho našli v porostu v místě, kde probíhal hon. Někdo ho střelil do hrudi. Kulka po sobě zanechala stopu velikosti jablka.


  Prozkoumali všechny pušky, brokovnice a střelné zbraně. S identifikací střelce a zbraně to nevypadalo příliš optimisticky. Alespoň tak to viděli detektivové i koroner.
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  „Vypadá to jako nehoda při lovu,“ řekla Barb.


  „Nesmysl! Zabila ho. Nebo nechala zabít.“


  „Proč?“


  „Potkalas ji někdy? Překvapuje mě, že mu něco neprovedla, už když byl malej. Potřebovala mužskýho potomka, kterej by fungoval jako její loutka, to je všechno.“


  „Myslela sis, že se zaplet se Sárou Stillovou. Teď říkáš, že ho zabila jeho matka. Nic z toho nedává smysl, Abigail.“


  „Nedává to smysl, protože do toho nevidíme. Alex Blackborne v tom jel. Vlastnil někde na venkově dům, kde pořádal večírky s mladejma holkama a klukama. Sára Stillová tam byla taky. Nějakým způsobem spojuje Blackbornea s těma dvěma chlápkama, co mě drželi v tom bytě. Blackborne zaplatil Sářinejm prarodičům přes nějakou fiktivní společnost. Všecko je dokonale utajený. Na fotkách je i ten starej chlap, co mě pronásledoval.“


  „Jakej starej chlap? A na jakejch fotkách?“


  „Našla jsem fotografa, co dělal loni na plese v Cornilu snímky pro místní noviny. Zdálo se mi, že jsem toho starýho chlapa párkrát viděla. Byl v hospodě po Sářině pohřbu. Je i na řadě fotek. Určitě byl zaměstnanej u Blackborneovejch. Má něco společnýho buď s nima, nebo s Hanleym Mossem.“


  „V mobilu Sáry Stillový ty fotky nebyly.“


  „Ne, ten chlap mi je poslal e-mailem.“ Sáhla po vlastním telefonu.


  „Tady. Ty zajímavý jsem uložila. Poslala jsem ti je.“


  Barb klikla na příslušnou kolonku ve svém mobilu. „Sakra, Abigail!


  Ty seš na těch fotkách taky!“


  „Jasně. Musela jsem si už předtím nějak spojit Sáru Stillovou s Blackborneovejma. A něco objevit.“


  „Kterejkoli advokát, kterýho si Blackborneová může dovolit, by si tohle jistě rád poslechnul.“


  „Sakra!“


  Abigail se na sebe podívala do potemnělého okna. Měla pocit, jako kdyby ji někdo sledoval. Vstala, zatáhla závěs u zadních dveří a stáhla rolety.


  „Je tu ještě něco,“ řekla Barb. „Musíš k nám. Podat svědeckou výpověď o dalších věcech.“


  „Teď?“


  Barb zavrtěla hlavou. „Přesvědčila jsem je, aby tě o tom jako bejvalou policistku, a vzhledem k tomu, co se ti stalo, nechali rozhodnout samotnou. Pokud možno ale co nejdřív. Najdi si advokáta a vezmi ho s sebou.“


  „Do Jedínkova bytu?“


  Barb přikývla. „Řeklas místní policii, žes tam byla. A o jeho autě. Potřebujeme o tom sepsat hlášení. Myslím, že jedno budu muset udělat i já.“


  „Nedělej to, Barb. Řeknu jim to, co už jsem řekla městský policii. Že jsem lhala, vnikla tam a viděla jeho tělo. Ničeho jsem se nedotkla a hned jsem vypadla. To, cos udělala ty, je přesně to, co jsem udělala já. Není potřeba nic vysvětlovat.“


  Barb přikývla. „Potřebuješ jména nějakejch právních zástupců?“


  „Mick mi nějakýho sežene.“


  „Proboha, Abigail!“


  „No co? Jestli někdo zná někoho kompetentního, pak je to on.“


  „Máš k němu nějak moc blízko.“


  „Ne zas tolik.“


  „Tak dobře. Co bezpečnost? Jestli chceš, nechám přes noc venku auto. Budou dávat pozor. Kdyby se něco dělo, jsou uvnitř do půl minuty.“


  Abigail zavrtěla hlavou. „Budeme v pohodě,“ řekla. Bleskla jí myšlenka na brokovnici, kterou měla nahoře v pokoji.


  Barb naznačila pohledem, že tuší, co se Abigail honí hlavou.


  „Dobrá, najmi si právníka,“ řekla a vstala. „Zítra mi zavolej, a povíme si, co dál.“


  „Budu na telefonu.“


  „Dobře.“


  Vyprovodila Barb ke dveřím. Mezitím Jack sešel ze schodů. Vypadal ustaraně. Nevěděl, jak Abigail utěšit.


  „Jsem v pořádku,“ ujistila ho.


  Vztáhl ruku k jejímu obličeji, ale těsně předtím, než se ho dotkl, ji stáhl. Abigail tekly po tváři tiše slzy. Nechtěla víc, než aby ji vzal do náručí. Jack k ní přistoupil blíž. V téže chvíli se nahoře u zábradlí schodiště objevil Quin.


  „Někdo venku nás sleduje,“ řekl.


  „Co?“ nechápal Jack.


  „Byl jsem v mámině pokoji a díval se na moře. Od tý doby, co se vrátila, je tam.“


  „V zahradě?“ zeptal se Jack a upřel pohled přes kuchyň.


  „Ne. Za plotem. Na druhý straně silnice. Jen tam tak stojí.“


  „Zavolám policii,“ rozhodl Jack.


  „Ne, počkej,“ řekla Abigail, vzala ho za ruku a vedla nahoru.


  „Je pryč. Ale byl tam,“ ujistil je Quin a ukázal oním směrem. Abigail oba odvedla do koupelny své ložnice.


  „Chci, abyste zůstali tady,“ řekla. „Zamkněte a nechte zhasnuto. Zalezte do sprchy, kde budete dál od dveří a okna. Otevřete jenom mně. Rozumíte?“


  „Abby, co se, sakra, děje?“


  „Možná nic. Jen mi dejte čas, abych to zkontrolovala.“


  Sáhla pod postel pro pouzdro, vytáhla brokovnici a nabila. Jeden náboj do závěru, druhý do hlavně.


  „Proboha, Abby!“ lekl se Jack.


  „Jděte dovnitř a stůjte dál od dveří a okna,“ zopakovala a strčila Jacka do koupelny. „A zamkněte dveře.“


  Sotva uslyšela cvaknutí západky, vyrazila z pokoje. Sestoupila po schodech a vyšla ven hlavním vchodem, který jen zaklapla na závoru. Obešla dům. Snažila se rozeznávat věci kolem, ale oči jen těžko přivykaly černé tmě.


  Sousední dům stál celkem daleko. Obě stavby odděloval pás zeleně, který se táhl k pobřežní silnici. Abigail po něm zamířila k brance zadní zahrady. Noc voněla svěžím mořským vzduchem. Zatím nikoho neviděla.


  Proplížila se tmou podél plotu k brance, která měla zvednutou západku a byla pootevřená. Nabrala dech, namířila hlaveň brokovnice před sebe a vydala se na zpáteční cestu.


  Zadní vchod od domu byl otevřený. Závěsy povlávaly v nočním vánku. Odhrnula je brokovnicí a vklouzla dovnitř. Pohybovala se tiše. V příští chvíli zahlédla muže, který stál v klenutém průchodu mezi kuchyní a chodbou.


  „Mám tři náboje. Tahle věcička se navíc dobíjí automaticky. Pohnete se, a prostřelím vám hlavu dřív, než vám to stačí dojít. Tady vás nikdo neuslyší a tam, kde vás pohřbím, vás nikdo nenajde.“


  Pomalu zvedl ruce nad hlavu.


  „Říkal jsem si, že jste mě mohla vidět,“ řekl. „Ale my dva už se potkali.“


  „V hospodě po pohřbu Sáry Stillový. A před pár dny v bistru The Yeast With Two Yacks.“


  Přikývl. „Už nejsem tak rychlej.“


  „Možná, že už nikdy neuděláte ani krok. Bude to záležet na tom, co mi teď povíte.“


  Svěsil ruce.


  „To, co se děje poslední dny, mě silně zneklidňuje,“ řekla.


  „Proto jsem tady. Abych to vysvětlil.“


  Pomalu se otočil. Byl malý. Vypadal jako trpaslík, navlečený do tvídového kabátu.


  „Začněte tím, kdo jste.“


  „Jmenuju se Tanner. Edward Tanner.“


  „Dobrá, pane Tannere. Neodložil byste si, prosím vás? Děkuji mnohokrát.“


  Tanner si rozepnul kabát a vysoukal se z něj.


  „Hoďte ho na zem. Udělejte tři kroky a vejděte do místnosti vlevo. Jestli uděláte něco jinýho, než co vám říkám, střelím vás do kolena, a dny vašeho slídění budou u konce.“


  Tanner uposlechl. Následovala ho do pracovny.


  „Nejsem ozbrojenej,“ řekl. „V zadní kapse mám peněženku. Klíče.


  A telefon.“


  „Pomalu se otočte čelem ke mně. Zůstaňte stát na místě. Ruce mějte tak, abych na ně viděla.“ Držela brokovnici u pasu a namířila mu ji na břicho. „Děláte pro Blackborneovy?“ zeptala se.


  „Dělal jsem. Do dneška.“


  „Jo. Slyšela jsem, že vašeho zaměstnavatele potkal předčasnej konec.“ Tanner sebou trhl a odvrátil tvář.


  „Znal jsem toho kluka celej život,“ řekl. „Když se narodil, byl jsem s jeho tátou. Učil jsem ho jezdit na koni. A střílet.“


  „Takže víte, co je zač. I jeho otec. A je vám známo, co dělali.“


  „Nevíte, o čem mluvíte.“


  „Ne?“


  „Ne. Ten nebyl jako jeho otec a matka. Kvůli tomu ho taky zabili.“


  „Takže to nebyla nehoda, jak říkají?“


  „Jasně že ne. Ale dobře to narežírovali. Mají hroší kůži. Udělali to na honu. Byla tam spousta lidí. I já tam byl.“


  „Kdo je to ,oni‘? Jeho matka?“


  Tanner přikývl. „Teddy. A lord Moss. Nevím, kdo stiskl spoušť. Nejspíš Moss. Teddy mě ráno vyhodila. Řekla mi, že už jsem moc starej na to, abych organizoval hony, a že to byla moje lehkomyslnost, co stálo jejího syna život. Že ostatní ujistí, že za všechno můžu jen já.“


  „Sledoval jste mě kvůli Marku Blackborneovi?“ Tanner přikývl.


  „Proč?“


  „Hlavně proto, že si myslel, že dokážete najít Sáru. Když se našlo její tělo, řek jsem mu, že bysme se vám měli se vším svěřit. Ale pořád se bál. Šlo o dobrý jméno rodiny. Kdyby ta záležitost vyšla najevo, zničilo by ji to.“


  „Co jste u něj vlastně dělal?“


  „Jsem hajnej na Cornilo House. Vlastně byl. Byl jsem tam v době, kdy se to jmenovalo Eastmere a bylo to panství lorda Pollocka, hraběte z Bewsborough. Přišel jsem tam, když mi bylo šestnáct, a nastoupil jsem jako ošetřovatel koní. Když to roku 1980 koupili Blackborneovi, udělali ze mě hajnýho. Změnili jméno panství na Cornilo House. Sir Alex naléhal, abych u nich zůstal. Užíval si naplno všech výsad, který mu bohatství umožňovalo. Honů využíval k tomu, aby se vetřel do vyšší společnosti. Byl to odpornej a perverzní chlap, ale lady Theodora, Teddy, byla hotovej ďábel. Vládla rodině tvrdou rukou, a vztahy v ní udržovala tak, aby sklony svýho manžela za každou cenu utajila. Sir Mark o ničem nevěděl. Byl rozmazlovanej, a to i po otcově smrti. Matka dál všechno řídila a po Markovi chtěla jen to, aby se občas objevil na zasedání správní rady. Postupně se ale začal stále víc angažovat, zvelebovat panství a starat se o rodinný záležitosti. Přišel na pochybný platby přes různý fiktivní společnosti v Panamě…“


  „Omicron Holdings,“ přerušila ho Abigail.


  „Jo. A byly i další. A pak zjistil to o Sáře Stillový.“


  „Myslela jsem, že ji znal už jako dítě.“


  „Říct, že ji znal, by bylo asi přehnaný. Setkal se s ní při rodinných dnech v podniku a podobně. Pochybuju, že by ji poznal, kdyby na ni narazil na ulici.“


  „A co zjistil?“


  „Že je to jeho nevlastní sestra.“


  „Alex Blackborne spal s dcerou Molly Stillový?“


  „To je jedna možnost. Druhá, že ji surově zneužil.“


  „Proto odešla?“


  „Odešla?“


  „Do Austrálie. Řekla mi to Molly.“


  „Měla problémy, ale to, co se jí stalo, ji vrhlo do propasti. Roky trávila po různých institucích. Jednou ráno našli její tělo v rybníku. Bylo to v zimě a voda byla zamrzlá. Ležela pod ledem. Museli ji ven vysekat.“


  „Sebevražda?“


  Tanner přikývl. „Všecko to ututlali. Místo, kde ji našli, bylo na soukromým pozemku. Pro bohatý nebylo těžký tam cokoli schovat. Nikdy nezavolali policii a nevydali žádný úmrtní oznámení. Prostě zmizela. Jako kdyby nikdy nebyla. Teddy zařídila, aby Stillovým zaplatili. Vymysleli příběh o vyrovnání pojistnýho. O Austrálii jsem předtím nikdy neslyšel. Myslím, že rodina prostě potřebovala lidem něco říct.“


  „Nerozumím tomu. Teddy zabila Marka, protože věděl o Omicronu? I já vím o Omicronu a řekla jsem jí, že to vím. Proč nezabila mě?“


  „Je tu ještě něco.“


  „A to?“


  „Netuším, co víte o Sáře. A kolik vám toho řekla policie.“


  „Že umřela po úderu do hlavy. Pravděpodobně to udělal Milan Jedínek. Věděla jsem, že má dítě.“


  „Bylo Alexovo.“


  „Co bylo Alexovo?“


  „To dítě.“


  „Ale Sára byla…“


  „Ano. Jak dospívala, čas od času ji vídal. Začal jí kupovat různý věci, už když jí bylo deset. Drahý věci. A chodila na večírky, který pořádal. Začali mít spolu sexuální vztah. Brzy poté utekla z domova.“


  „Věděla to?“


  „Že je její otec? Nemám tušení.“


  „Jak tohle všechno víte? O tom, že Sára měla Blackborneovo dítě?“


  „Řekla to Markovi. Byl tu pokus o vydírání. Máme to jen od ní, ale zapadá to do sebe.“


  „Proboha! Myslela jsem, že ho vydírala kvůli těm večírkům. A že to Mark kvůli otci tajil.“


  „Nic takovýho. Mark chtěl Sáře pomoct. Měl za to, že si zaslouží bejt součástí rodiny. Ale nemyslím si, že plně chápal, co je zač. Měl absurdní představu o tom, že bude mít novou sestru, ale myslím, že Sára… vlastně nevím. Kdo ví, co taková věc s člověkem udělá?“


  „Večírky… Kde je pořádal?“


  „To nevím. Ale v Cornilo House to určitě nebylo.“


  „Ne. Bylo to jinde. Někde v okolí.“


  „O tom jsem nevěděl. A nevěděl o tom ani Mark.“


  „Abby?“


  Dveře pracovny se otevřely a objevil se Jack.


  „Kdo, sakra, jste?“ zeptal se, pohled upřený na Tannera.


  „Mami?“


  V chodbě stál Quin. Viděl, jak Abigail drží v ruce pušku, namířenou na nějakého starce. Ve tváři měl nechápavý výraz. Dostal tvrdou lekci, že nic není navždycky, která ho odloučila od matky. A další o krutosti, což ho k ní přivedlo zpátky.


  Abigail poprvé viděla v synovi něco ze sebe. To, kým byla, kým se stala a co mu dala do života. Kdyby to nebylo tak děsivé, bylo by to něco jako prozření – vědomí, že pocitem dosud určujícím její život byl strach. Strach z toho poznat lidi a umožnit jim, aby poznali ji. Strach, který se nyní zračil ve tváři jejího syna.


  „Quine, já…“


  Quin vypadal vyděšeně.


  „Musíte odejít, dřív, než zavolám policii,“ řekl Jack.


  Muž najednou připadal Abigail hrozně starý a slabý. Jak to, že to špatně pochopila? Tak naprosto špatně?


  Tanner zíral na svůj kabát, který ležel na podlaze u Abigailiných nohou. Sklopila pušku, zvedla svrchník a nabídla mu ho. S rukama nad hlavou se k ní opatrně přiblížil a vyškubl jí ho, jako kdyby vězel v čelistech pasti na škodnou. Pak ji pomalu obešel, pokynul Jackovi a opustil pokoj.


  „Co sis, proboha, myslela?“ zeptal se Jack.


  „Měla jsem to pod kontrolou,“ opáčila Abigail.


  „Polož tu pušku.“


  Abigail se podívala na svou brokovnici, jako kdyby si teprve teď uvědomila, že ji stále drží.


  Vyňala z ní nábojnice, zajistila ji a opřela o zeď.


  „Mělas to pod kontrolou?“ zopakoval Jack. „Zase jsi byla celej den na policejní stanici. Tvou přítelkyni unesli chlapi, co tě před rokem málem zabili. Nějakej chlap se vloupal do našeho domu a vedle tebe na zemi leží puška. To zdaleka nevypadá, že to máš pod kontrolou.“


  „Jacku, můžu…“


  „Ne, nemyslím, že můžeš.“ Přikývla.


  „Tohle vážně nemůžeš,“ prohlásil. „Ne, když je tu Quin.“ Vykročila směrem k chlapci, který ustoupil za otce.


  „Jacku?“


  „Myslím, že bude nejlepší, když půjdeš,“ řekl Jack. „Dokud to nevyřešíme.“


  Zvedla brokovnici. „Vezmu si tašku.“


  Následovali ji nahoru a od dveří mlčky sledovali, jak skládá věci do cestovního vaku. Bylo tak snadné se tomu všemu vzepřít. Pokládala za samozřejmé, že manžel, syn a dům tu budou vždycky.


  A s nimi domov.


  Vložila brokovnici zpátky do pouzdra. Chtěla si vzít přehrávač, ale Quin na něj dosáhl dřív, sebral ho a vložil do kapsy.


  „Je můj,“ řekl.


  Abigail přikývla. Rychle si zabalila a zamířila ke schodišti. Manžel a syn ji doprovodili ke dveřím. Podívala se na Quina a představila si ho jako malé dítě. Jaké to muselo být, když přišel na svět! Hrdlo se jí stáhlo.


  V jeho tváři četla, co ztratila. Něco skutečného a podstatného, co bylo navždy pryč dřív, než to poznala a dokázala pojmenovat. Jistě přijdou další ztráty, ale žádná nebude větší.
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  Když byla venku, zavolala Barb.


  „Abigail? Všechno v pořádku?“


  „Poslouchej. Nabídla jsi, že necháš před dům přistavit auto.“


  „Změnilas názor?“


  „Jo. Jsem hloupá. Bylo by vážně lepší, kdybys přece jen mohla.“


  „Stalo se. Stejně jsem zařídila, aby tudy někdo každou hodinu projel. Domluvím to na stálou hlídku.“


  „Díky. Ahoj, Barb.“


  Vložila telefon do kapsy. Přehodila si brašnu přes rameno a pokusila se promyslet, co podnikne. Neměla představu, kam jít. Vykročila po silnici, ale po několika krocích se zastavila a zamířila zpátky k domu. Dveře byly zavřené. Těžce se jí dýchalo. Sundala brašnu a poklekla na kolena. Roztřásla se po celém těle. Zaplavila ji vlna zoufalství. Cítila se nadobro ztracená – a zatracená.


  „Promiňte, jste v pořádku?“


  U silnice na opačné straně zaparkovaného auta stál Tanner.


  „Sakra,“ ulevila si.


  „Tamhle mám auto. Můžu vás svézt?“


  Abigail na něj jen mlčky zírala. Jeho otázka nedávala smysl. Nebylo to ani pět minut, kdy do něj byla připravena vyprázdnit zásobník své brokovnice. Začal jí zvonit telefon. Sáhla pro něj do kapsy. Byla to Tess.


  „Tess?“


  „Kde jsi?“


  Upřela pohled tam, odkud před chvílí odešla. „Doma.“


  „Fitz říkal, že si myslíš, že ji odvlekli do toho domu.“


  „Jo. Možná.“


  „Jak ho najdeme?“


  „Ztratila jsem Sářin telefon. Má ho policie. Potřebuju ty fotky.“


  „Mám je. Můžeš sem přijet?“


  Abigail se podívala na Tannera. „Myslím, že jo.“


  „Bezva.“


  Ukončila hovor, zvedla se a popadla brašnu.


  „Potřebuju se dostat do Medway,“ řekla. Tanner jen pokrčil rameny.


  „Vy jste ta, co má zbraň.“


  „Podívejte, já…“


  Mávl rukou. „Trpělo už moc lidí. Musíte svou přítelkyni zachránit.“ V autě toho moc nenamluvili. Zvuk motoru ji uspával. Najednou cítila, jak je vyčerpaná. V kapse kabátu našla sluchátka. Nebyla teď k ničemu, protože je nešlo zapojit a zpříjemnit si cestu hudbou. Přesto je vložila do uší, aby zmírnila hluk ze silnice a uklidnila rozjitřenou mysl.
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  U kuchyňského stolu si Tess v Mickově laptopu prohlížela fotografie z mobilu Sáry Stillové. Byla tím zcela pohlcena. Abigail jí chtěla říci o Jackovi a Quinovi a slyšet, co by měla udělat, a také alespoň pár laskavých slov. Jako by teď mezi nimi byla propast, stejná jako ta mezi ní a světem.


  „Udělalas kopie?“ zeptala se.


  „Ty ne?“


  Upíjela kávu, zatímco Tanner seděl ztuhle vedle ní nad šálkem čaje. V přítomnosti Micka a Fitze, kteří stáli u stolu a zírali na snímky ze Sářina mobilu, se cítil nesvůj. Trval na tom, že o majetku sira Alexe Blackbornea nic neví, nicméně souhlasil s tím, že si fotografie prohlédne, a možná na nich někoho pozná.


  „Takže váš oblíbenec do toho nebyl zapletenej?“ zeptal se Fitz. Tanner zavrtěl hlavou.


  „Je v klidu, Fitzi,“ řekla Abigail. „Nechte ho na pokoji.“


  „Některý fotografie vypadají hodně starý,“ upozornil Tanner.


  „Máme za to, že řada z nich víc jak třicet let,“ souhlasila Abigail.


  „To je skoro celá doba, co jsem ho znal,“ pokračoval Tanner. Klikal na jednu fotografii za druhou, všechny pečlivě zkoumal a občas se sklonil, aby lépe viděl. Mluvil málo, ale výraz jeho tváře ho prozradil. Jsou věci, které utajit nelze.


  Svraštil obočí, sundal brýle z velkého orlího nosu a přisunul si židli, aby byl obrazovce co nejblíž.


  „Našel jste něco?“ zeptala se Tess a chopila se myši.


  „Můžu vidět detail?“ zeptal se Tanner. „Udělala byste výřez?“


  „Kde?“


  „Tady, jak je to zrcadlo.“


  Byla to jedna z prvních fotografií, kreré Abigail našla v paměťové kartě ve voze Milana Jedínka. Zachycovala dívku v nějakém pokoji a za ní na zdi zavěšené zrcadlo.


  „Tak vím, že v jednom z Ingramovejch časopisů je fotka stejnýho místa,“ upozornila Abigail. „Se zrcadlem, ve kterým je odraz okenního rámu.“


  „Zajímá mě to, co je za oknem,“ řekl Tanner.


  Tess zvětšila plochu se zrcadlem a okenním rámem a pak i prostor za oknem. Objevil se šedý, kovově lesklý obrys. Díky vzdálenosti a věku snímku byl ale rozmazaný.


  „Nějaká stavba?“ zeptala se Tess.


  Tanner zavrtěl hlavou. „Myslím si, že je to těžní věž důlní jámy. V Corringstonu. Byl to jedinej důl v Kentu s tímhle typem těžní věže. Když se rozhodovalo o jejím stržení, byl kolem toho velkej poprask. Lidi ji chtěli zachovat.“


  „Důl nemohli znovu otevřít. Nebylo co těžit,“ vložil se do toho Mickey Box.


  „Přesně tak,“ souhlasil Tanner. „Ta fotografie je určitě z osmdesátých let. Důl zavřeli v devětaosmdesátým, když byly jeho zásoby vyčerpaný. Důlní jámy zakryli a zbytek staveb nechali zchátrat.“


  „Proboha!“ zvolala Abigail. „To znamená, že tohle místo musí bejt v Kearswoodu! Celou dobu, co tam Sára chodila, měla domov za rohem.“ Vstala. „Musím se tam vydat,“ řekla, „a to místo najít.“


  „Je noc,“ upozornila ji Tess. „Ve tmě nic nenajdeš. A co hodláš dělat? Klepat na každý dveře a ptát se, jestli tam není?“


  Abigail se znovu zadívala na fotografii.


  „Ten okenní rám,“ řekla. „A pohled ven.“


  Křídlové okno na snímku se na rozdíl od domů postavených pro horníky vyznačovalo ozdobnými gotickými oblouky. Těžní věž byla vidět přes stromy a keře.


  „Musí to bejt někde na okraji Kearswoodu.“


  „To není Kearswood,“ namítl Tanner.


  „Jistě, že je,“ oponovala Abigail. „Sám jste říkal, že je to Corringstone.“


  „Znám Kearswood docela dobře. Před mnoha lety jsem se tam zapletl s jednou vesnickou holkou. Z hlavní ulice jsme přes pole viděli na důl.“ Ukázal na snímek na obrazovce. „Tohle není ta cesta.“


  „Je to odraz v zrcadle,“ upozornila Tess.


  „Jo. Myslím ale, že to není čelní pohled na skládku. Táhla se od východu na západ a z vesnice na ni bylo vidět zpředu. Ne ze strany jako tady. Fotku musel někdo udělat ze severu nebo z jihu. A podívejte na tohle,“ ukázal na rozmazaný obrys v levém rohu fotografie.


  „To je úpravna uhlí. Byla na východ od šachet. Pokud je tohle odraz v zrcadle, okno musí bejt směrem na sever. Na jižní straně je několik křivolakejch uliček. Nedokážu říct, jestli je znám všechny, ale myslím, že místo, který hledáte, je někde tady.“


  Abigail zvedla brašnu.


  „Potřebuješ se vyspat,“ prohlásil Mickey.


  „Jen ji nech jít,“ oponovala Tess.


  Abigail se jí podívala do tváře, ale nic z ní nevyčetla.


  Na Mickeyho neznatelný pokyn se Fitz vzdálil a také Tanner se omluvil.


  „Co budete dělat?“ zeptala se Abigail.


  „Mám domek v Pembrokeshire,“ řekl. „Zatím zůstanu tam.“ Slyšeli, jak startuje, a viděli, jak světla jeho vozu, ozařující příjezdovou cestu, postupně blednou. Abigail se znovu podívala na Tess. Snažila se jí pohlédnout přímo do očí a něco z nich vyčíst, ale zůstalo jen u pokusu. Sáhla do kapsy pro sluchátka, chvíli si s nimi pohrávala a pak je zasunula do uší. V prstech na konci šňůry svírala zástrčku.


  „Nejsem si jistej, jestli víš, jak tahle věcička funguje,“ řekl Mickey. Abigail se usmála. „Nemám přehrávač.“


  „Aha.“


  „Quin si ho vzal zpátky. Je vlastně jeho. Dneska večer jsem se vrátila domů. Jack zrovna nezářil štěstím, když se stavil Tanner, a mě našel s puškou nad ním. Myslím, že Quina jsem pořádně vyděsila. ,Je můj,‘ řek mi a přehrávač mi sebral.“


  „Jasně,“ řekl Mickey. Projevy citu nebyla jeho nejsilnější stránka. Na příjezdové cestě se objevila tmavá dodávka, ze které vystoupil Fitz. Když k němu došli, hodil Abigail klíče. Mick s ní vůz obešel a ukazoval na konkrétní věci.


  „Zvenku vypadá jako kraksna, ale pod kapotou je nová,“ řekl. „Je kámoše mýho kámoše ze Swansea. Nedá se vystopovat.“


  Byl to transit bez oken, který nestál za pohled. Kapota byla na několika místech promáčknutá a rezavá.


  „Pošlu s tebou Fitze. Sama jet nemůžeš. Bylo by to šílenství,“ nabídl jí Mick.


  „Někdo tu musí zůstat a hlídat Tess,“ upozornila Abigail.


  „Já tu zůstanu.“


  „Někdo tu musí zůstat a hlídat tebe.“


  Mickey se naježil. „Dokážu si poradit s každým, kdo by byl natolik hloupej, že by přišel bez pozvání.“


  „Dobrá. Zavolám Barb,“ řekla Abigail. „Bude mít auta s ozbrojenejma poldama.“


  „Ať taky k něčemu sloužej.“


  Dotkla se kapoty dodávky. „Micku? Děkuju.“


  „Až se vrátíte, promluvíme si o tom,“ opáčil Mick. Když se vrátili zpátky do domu, Tess tam ještě byla.


  „Možná chtěl poslouchat muziku,“ řekla. Abigail svraštila obočí. „Koho tím myslíš?“


  „Quina. Myslel, že si nechá svou hudbu, nemyslel přehrávač. Je mu čtrnáct. Proč poslouchá kapely z doby před svým narozením? Vždycky říkáš, že si nemáte co říct, ale řeč není jedinej prostředek komunikace. Poslouchal ty kapely, protože hrajou tvojí muziku. Hledal v tvým životě to, co ty jsi v něm ztratila. Dělil se s tebou o hudbu a zároveň o sebe samotnýho.“


  Abigail sevřela dolní ret prsty. Neříkala nic. Bolesti, způsobené životem, je třeba přetrpět, ale pochopit se dají jen zpětně.
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  Jak ujížděla po dálnici k uhelným dolům, cítila se unavená. Byla studená noc. Kearswood – jako ostatně vždycky – působil dojmem místa, které vyrostlo v zemi nikoho. Zaparkovala dodávku na hlavní silnici u pole, asi padesát yardů od prvních domů. Plná obav a neklidu začala v mobilu studovat mapu krajiny jižně od dolů. V zástavbě našla několik uliček, které by mohly být těmi, co hledá.


  Zívla jako kočka, která se vyhřívá na slunci. Nepamatovala si, kdy se naposledy pořádně vyspala – nejspíš ještě předtím, než unesli Rú. Svět se mezitím změnil. Zavřela oči. Alespoň na chvíli, aby si vyčistila hlavu.


  A pak bylo najednou ráno, vyšlo slunce a okolní svět nabyl jasných obrysů.


  „Sakra!“ ulevila si.


  Bylo skoro devět. Spala několik hodin. S rachotem nastartovala dodávku. Projela brankou a zamířila k první odbočce na silnici, vedoucí k jižní straně uhelných dolů.


  První stavbou, na kterou narazila, nebyl dům, ale stará sýpka na kamenném podstavci, který připomínal muchomůrku. Střechu měla strženou a trámoví začernalé, provlhlé a notně zpuchřelé.


  Protože těžní věž coby orientační bod tu už nestála, bylo pro Abigail těžké přesně určit, kde se zrovna nachází. Příští stavbou byl starý domek s doškovou střechou, označený Little Ecks. Jeho okna ale neodpovídala těm z fotografie. Místo bylo navíc obrostlé stromy, které bránily ve výhledu na doly. Vjela do uličky lemované živým plotem. Vedla po ní vyježděná kolej, hustě zarostlá travou, která na mapě chyběla. Byla samý výmol. Některé díry byly dávno zpola zasypané štěrkem. Cestou po ní Abigail poskakovala hlava ze strany na stranu. Projela uličkou a odbočila do další, která tvořila spojku mezi dvěma silnicemi. Tady nechala stát dodávku, vzala pouzdro s brokovnicí a vrátila se na neznačenou cestu, aby to tam prozkoumala.


  Nedávno pršelo, teď jen občas skáplo se stromů. Vzduch byl vlhký a těžký. Pokračovala stezkou hlouběji do lesa. Uvažovala, jak se tu příroda dokázala obrnit proti vetřelcům. Mohla zůstat ukrytá mezi stromy – ale při každém kroku by ji doprovázel praskot popadaných větviček –, nebo jít po stezce, kde ji mohl kdokoli vidět.


  Prvním, čeho si všimla, byl zápach ohně. Nebyl tak výrazný jako při lesním požáru, spíš připomínal zápach toxické látky. Kolem stromů se vinuly tmavé obláčky kouře. Les pod hustým baldachýnem korun temněl a cesta se pozvolna ztrácela v podrostu. Po chvíli zahlédla bílé zdi, prosvítající mezerami mezi kmeny. Během let, kdy byl dům očividně zanedbáván, ho obrostly stromy. Jejich větve dosáhly až k oknům a na střechu a popínavé rostliny ovinuly zdi a komíny. Světlo sem dopadalo ze severní strany, kde se za domem prostírala louka. Byla to rozlehlá usedlost, kterou nepostavily ruce farmáře, ale peníze velkoobchodníka. Teď však byla v havarijním stavu.


  Spěchala dál lesem, než dorazila k odbočce ze stezky. Za domem stály dva ocelové kotle, ze kterých se hustě kouřilo. Plameny olizovaly jejich okraje, zatímco muž v kapuci do nich z plastové láhve přiléval nějakou tekutinu. Abigail se přikrčila a mlčky přihlížela. Muž tu stál celé minuty, aniž mu to dělalo potíže. Vypadal jako pohanský vyznavač kultu ohně. U nohou měl hromadu krabic, které připomínaly krabice od bot. Co chvíli některou z nich hodil pod kotel, aby přiživil skomírající plameny.


  Prostor za domem byl otevřený do krajiny. Abigail nemohla dům obejít, protože by tím riskovala, že ji muž zahlédne. Vrátila se na cestu, po které sem dorazila, a přešla přes ni na druhou stranu. U domu pod malým oknem, vsazeným vysoko do zdi, tu parkoval modrý transit. Nebyl to vůz, ve kterém unesli Rú.


  Přikrčená k zemi se snažila k dodávce co nejvíc přiblížit, aby lépe viděla. Podívala se do okna pro řidiče, ale neviděla nic, co by jí napovědělo, že jde o muže, které hledá.


  Dveře domu se otevřely a hned zase zavřely. Pospíšila do křoví a přitiskla se k zemi za strom. Zvedla hlavu tak, aby viděla za kmen.


  Stál tam onen hromotluk.


  Když viděla, jak obchází dodávku, rozhlíží se a očima pátrá po lese, bezděčně se ještě víc skrčila a zadržela dech. Muž měl bledší pleť, než jakou si pamatovala, což v ní najednou vyvolalo pochyby, jestli je to opravdu on.


  Ale způsob chůze odpovídal.


  I to, jak pohupoval tělem ze strany na stranu.


  Měl mohutná zápěstí a ruce jako lopaty. Došel ke dveřím pro řidiče, otevřel je a vměstnal se do sedadla. Spustil klakson, který zazněl nejprve dlouze a pak několikrát krátce. Byl to zřejmě signál pro muže s jizvou, který okamžitě přiběhl. Dodávka vyrazila po cestě. Poskakovala po výmolech mezi kolejnicemi.


  Abigail ustoupila hlouběji do lesa a zavolala Barb. Nedovolala se.


  Teprve když došla dál k silnici, podařilo se jí s ní spojit.


  „Abigail?“


  „Našla jsem je.“


  „Koho?“


  „Ty chlapy. Vyměnili auťák. Teď mají modrou dodávku. Nevím, jestli je tam Rú. Něco za domem spalujou.“


  „Kde?“


  Abigail jí popsala místo, kde onen dům stojí. Snažila se o co nejpřesnější výklad, i když neznala označení jediné silnice.


  „Vezmu tam svý lidi, Abigail. Ty se tam nevracej.“


  „Jo.“


  „Poslouchej mě. Přijedou tam ozbrojený policajti. Provedou to dobře a bezpečně. Ty zůstaneš stranou. Vrať se k silnici a počkej tam. Já přijedu taky. Nejdřív musíme to místo najít.“


  „Dokážeš zjistit, odkud volám?“


  „Někdo se na to podívá.“


  „Nechám ho tedy zapnutý,“ řekla Abigail.


  Položila telefon na zem a zamířila lesem k domu. Barbin hlas v něm postupně slábl.
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  Abigail vytáhla z pouzdra brokovnici a nabila ji třemi náboji. Když dorazila k hlavnímu vchodu, zjistila, že je zamčený. Přidala do kroku a obešla dům. Z kotlů se dosud kouřilo. Zatřásla zadními dveřmi, ale i ty byly zamčené.


  V kovově modrých oknech se odrážela šeď oblohy. Abigail musela přitisknout nos ke sklu, aby viděla dovnitř. V domě byla tma. Nábytek se od doby, kdy tu byly pořízeny fotografie, nijak nezměnil. Jedno okno bylo pootevřené. Mezera byla příliš vysoko, aby na ni dosáhla rukou, a tak použila větev, aby ji rozšířila.


  Protáhla se do ošumělého pokojíku s křídlovými křesly a dřevěnými stolky. Připadala si jako v domečku pro panenky. Jedinou známkou toho, že se tu nedávno něco dělo, byl nevelký sejf – ve srovnání s ostatním vybavením až podezřele moderní. Dveře měl otevřené a uvnitř byl prázdný. Nábytek byl starý a čalounění zaprášené. I když byly polštáře v minulosti hojně využívány, teď působily dojmem, že na nich už dlouho nikdo neseděl. K pokojíku přiléhala kuchyň s podlahou a stěnami z tmavých kachlíků, masivním krbem, obezděným cihlami, a velkým železným sporákem.


  Za kuchyní byla malá místnost s kanálkem uprostřed kamenné podlahy. Jediný nábytek tu tvořil těžký dřevěný stůl, na povrchu potřísněný množstvím tmavých skvrn. Ze zdi čněl kohoutek, ze kterého kapala voda a odtékala rýhou v podlaze ke kanálku.


  Poté, co prohledala přízemí, Abigail obrátila pozornost do patra. Držela se při kraji schodiště a stoupala pomalu. Co chvíli zkontrolovala pohledem hlaveň své brokovnice.


  Na nevelkou podestu navazovalo další dvojité schodiště, vedoucí ke vchodům do pokojů a krátké chodby. U zábradlí stála dřevěná paleta s láhvemi s hořlavinou. Možná, že obyvatelé měli v úmyslu celý dům zapálit. Zastavila se a opřela dlaněmi o zeď, aby se jí tolik netřásly. Měla pocit, že hlasitý tlukot srdce by k ní teď dovedl kohokoli, kdo by tu na ni čekal.


  Opatrně se připlížila k prvním dveřím, naklonila se k nim a chvíli poslouchala.


  Nic.


  Vzala za odřenou mosaznou kliku.


  Otočila jí, pružina vyskočila a dveře se otevřely.


  Ocitla se v prostém pokoji bez nábytku, kde stál jen divan. Masivní záclony, s rostlinnými motivy, byly roztažené, ale hustým stromovím dovnitř pronikalo jen málo světla.


  Přes podestu přešla do pokoje na opačné straně schodiště. Dveře byly pootevřené. Vedly do podobně chudé ložnice, kde ji zaujalo okno s výhledem na siluetu těžní věže v povzdálí. Připadalo jí povědomé. Vešla dovnitř. Dřevěný nábytek i nástěnné zrcadlo, zachycené na fotografiích z polaroidu, byly pryč.


  Vrátila se na podestu a odtud zamířila do dalšího pokoje. Jak vkročila na práh, ozval se hlasitý zvuk, podobný výstřelu.


  Zůstala jako přikovaná.


  Pomalu zvedla nohu, jako kdyby pod ní měla nášlapnou minu.


  Přesto slyšela, jak pod ní znovu zapraskalo.


  Nevydala hlásku. Čekala, jestli někdo nevyletí ze dveří ven nebo za ní nevyběhne po schodech.


  Nikdo se nebjevil.


  Tiše vzala za kliku a jemně ji stiskla. Nebylo zamčeno.


  Otevřela dveře a rychle vešla. Skrčila se a brokovnicí zašmátrala před sebou. Tahle místnost nebyla jako ostatní. Vpravo u zdi stály police, na kterých bylo naskládané filmařské vybavení – kamery, promítací plátna a kazety. Za dveřmi byl starý kruhový psací stůl, plný zažloutlých archů papíru a sluncem vybílených šanonů. V opačném rohu stála na převrácené dřevěné bedně televize, z níž se po podlaze vinulo několik kabelů.


  Videokazety na policích byly označené jen datem. Protože tu nebyl videorekordér, usoudila, že kabely od televize vedou ke kameře, užívané pro playback.


  Papíry na psacím stole byly staré řadu let. Šlo výhradně o stvrzenky a paragony. Prohlédla horní zásuvku. Sotva zjistila, co je uvnitř, strnula. Našla tu fotografie, pořízené polaroidem. Byly jich snad stovky a ležely tu poházené bez ladu a skladu.


  Některé se podobaly těm, co už viděla – byly na nich děti pózující u zdi. Měly vyplašené oči a ve tvářích strach.


  Zvláště jeden snímek ji rozrušil. Byl na něm mladý chlapec s jizvou na bradě, který vyděšeně zíral na cosi za kamerou.


  I mnohé další fotografie zachycovaly hrůzu, jakou by radši neviděla. Vrátila je zpátky. Prsty se jí třásly, jako kdyby na nich něco ulpělo.


  Něco, co už nikdy nepůjde setřít.


  Chystala se k odchodu, když zaslechla jakýsi zvuk. Chraplavý, jaký vydává jen člověk.


  Nebyl hlasitý, nicméně ten, kdo ho vydal, nemohl být daleko. Zbývaly dvě místnosti.


  Vrátila se na podestu. Držela se při zdi. Vplížila se do krátké chodby, vedoucí ke dvěma dalším dveřím. První, otevřené, byly od koupelny. Z jejích holých stěn trčely trubky, v zrezlé vaně chyběla zátka a na toaletní míse prkénko.


  Poslední místnost byla na konci chodby. Dveře od ní byly zavřené. Na skobě ve zdi visel nevelký svazek klíčů. Vzala za kliku, i když tušila, že bude zamčeno.


  V příští chvíli uslyšela další zvuk, tentokrát přímo z místnosti. Vložila klíč do zámku.


  Když se dveře otevřely, chvíli nevěděla, kdo ona osoba uvnitř je. Ležela na pelesti bez matrace a zápěstí měla připoutaná ke kovovému rámu postele. Jejímu rozbitému nosu jako by chyběla nosní dutina. Hlavu měla nateklou bitím, jedno oko vyboulené a druhé stažené do štěrbiny uprostřed rozsáhlé podlitiny. Tělo bylo plné zhmožděnin a kůže rozdrásaná nějakým ostrým předmětem.


  „Rú,“ zašeptala Abigail. Rozběhla se k ní.


  Z útrob Rumenina nosu se vydral sotva slyšitelný zvuk.


  „Našla jsem vás,“ řekla Abigail. „Našla jsem vás.“


  Jemně vzala Rú za bradu – jedinou část jejího obličeje, která se nezdála zlomená – a pohlédla jí do očí.


  „To jsem já, Rú. Abigail.“


  Zvuk, který Rú následně vydala, se od předchozího lišil. Pohnula rty, ale ústa měla plná krve a většinu horních zubů vytlučených. Abigail přiložila ucho k opuchlému ústnímu otvoru.


  „Až nadoraz,“ vydala ze sebe Rú.


  Abigail se smála i plakala současně. Ta jejich rčení, ta jejich hra. Sundala si bundu a přikryla jí dívčino obnažené tělo. Položila brokovnici, odběhla ke dveřím a vytáhla klíče ze zámku. Jak si s nimi pohrávala, ruce se jí nepřestaly třást.


  „Mizerové!“ zvolala a sejmula klíče z kroužku.


  Jeden z nich pasoval do pout. Sklonila se nad ně a uvolnila Rú ruce. Na každém zápěstí po nich zůstal krvavý prstenec, na kterém se začal dělat strup.


  Vložila dívčinu ruku do své. Měla pocit, jako by místo prstů měla pinzetu.


  „Proboha, co vám to udělali! Co vám to udělali!“


  Na trojnožce za dveřmi stála kamera. Abigail zahlédla na rukojeti zaschlou krev.


  Rú jen kývala hlavou ze strany na stranu. Abigail jí pod ni vložila ruku a jemně ji zvedla. Rú vykřikla bolestí, a tak ji raději položila zpátky na pelest.


  „V pořádku. Budete v pořádku.“


  Cítila na ruce Rumeninu krev. Pod její hlavou se na zemi vytvořila krvavá louže. O tom, že má Rú poraněnou i hlavu, neměla tušení.


  A pak uslyšela zvuk. Vrčení motoru.


  Vzdálený hukot.


  Hřmot, který byl předzvěstí nevyhnutelného konce. Dodávka se vracela zpátky.
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  Jak Rú otočila hlavu směrem k oknu, její oko vypadalo, jako kdyby mělo vylézt z důlku. Abigail vstala a vyhlédla ven. Modrá dodávka právě zastavila pod oknem. Vystoupili z ní dva muži. Ten větší držel v ruce bílý papírový pytel. Abigail ucítila vůni jídla.


  „Rú, musíme pryč. Vím, jak vám je, mrzí mě to, ale musíme vypadnout.“ S brokovnicí pod paží jedné ruky, druhou podepřela Rú pod zády. Rú oko zavřela a pokusila se posadit. Hlava jí ochable klesla na Abigailino rameno. Abigail ji vzala kolem pasu a postavila. Rú vrávorala, jak jí nohy vypovídaly poslušnost.


  „Půjdeme,“ řekla Abigail, spíš sobě než Rú, a začala ji vléci ke vchodu.


  Když dorazily ke dveřím koupelny na chodbě, vedoucí na podestu, Abigail se setkala s jeho pohledem. Stál dole pod schody, vysoký a mohutný. Světlo, které na něj odkudsi doléhalo, dodávalo jeho očím lesku, jaký svítí v očích šelmy číhající v noci na kořist.


  Usmíval se.


  „Rychle, rychle,“ řekla Abigail a strčila Rú do koupelny. „Zamkněte za mnou,“ nařídila a zavřela dveře. Sotva západka zámku zaklapla, zvedla brokovici a třikrát vystřelila směrem, kde zahlédla mužovu tvář. V příští chvíli se od zdi dole zvedl oblak prachu z omítky.


  Muž se znovu objevil pod schodištěm a začal po něm stoupat nahoru. Abigail potřebovala znovu nabít brokovnici, ale náboje zůstaly v kapse bundy, kterou přikryla Rú. Vrátila se zpátky do pokoje a zavřela za sebou. Klíče ležely na podlaze pod postelí. Natáhla se pro ně a vyrazila zpátky ke vchodu. Snažila se najít klíč, který pasoval do zámku. V mysli se jí rychle střídaly jedna myšlenka za druhou, všechny co nejusilovněji sabotovaly její snahy dokončit i ten nejsnazší úkol. Ruce se jí třásly, vše se začínalo rozpadat.


  Postupovala krok za krokem, když vtom se dveře prolomily dovnitř, srazily ji na kolena a převrhly trojnožku s kamerou. Brokovnice se jí vysmekla z ruky a spadla na podlahu.


  Nohy se jí nepřestaly pohybovat. Hned jak se otočila, co nejrychleji po čtyřech dolezla k posteli, přehoupla se přes ni a přitiskla ke zdi.


  Pěstmi sevřela rám postele, aby ho použila jako chabý ochranný štít. Muž ho jediným máchnutím odhodil stranou. Kovová konstrukce se naklonila na bok a narazila do stěny pod oknem.


  Muž se k ní začal přibližovat.


  Dupla nohou, dopředu, aby ho zasáhla, a pokusila se ho loktem trefit do hlavy.


  Dal se do smíchu.


  Mohutnou rukou ji sevřel pod krkem a zvedl. Zdálo se jí, že se mu do dlaně vejde celá její hlava. Rozpřáhl se, pěstí druhé ruky ji několikrát silně udeřil pod oko a pak znovu odhodil ke zdi.


  Měla dojem, jako kdyby jí na oku něco náhle vyrostlo. Zkusila mrkat, prudce pohybovat čelistí a křivit tvář, aby se toho zbavila.


  Nedopřál jí k tomu čas.


  V příští chvíli ji už vlekl za vlasy ven a cestou nešetřil údery. Bil ji do obličeje, bil ji do hrudi i do břicha. Nevěděla, jak dlouho to trvá. Čas teď nebyl důležitý. Obávala se, že už nikdy pořádně neuvidí.


  Ležela na břiše a na zádech cítila jeho dech.


  „Zpřerážím ti všechny kosti. Pak prokopnu dveře koupelny a dostanu i tu druhou. Upálím ji zaživa a tebe přinutím se na to koukat. Bude to poslední věc, kterou uvidíš, a zároveň tvůj konec.“


  Prudce jí zkroutil levou ruku za záda, čímž ji vyzvedl do vzduchu.


  Zavyla bolestí.


  „Myslela jste si, že zachráníte Sáru? Nebylo koho zachraňovat. Byla jednou z nás. Kdo myslíte, že nám sháněl holky? Kdo je bral do taxíků? Mohla se vrátit domů, kdy chtěla.“


  „Ne!“ vykřikla Abigail. Vzpírala se a kroutila, dokud jí ruku nestiskl ještě silněji. Zápěstí už měla jednou zlomené, při té nehodě. Zápěstí, které jí zlomil on.


  Prudká bolest přehlušila všechny myšlenky.


  Z úst se jí vydral sten a tvář zalila slzami. Pustil ji. Ruku držela bezvládně za zády. Příliš ji bolela, než aby s ní dokázala pohnout.


  Přitáhl jí paži k boku a otočil ji. Instinktivně se pokusila zvednout, ale sedl si jí na hruď, roztáhl jí obě ruce a přitlačil je koleny k zemi. Váha jeho mohutného těla byla nesnesitelná a začala ji dusit. Zavřela oko, kterým ještě trochu viděla.


  Ta rána byla neočekávaná. Uhodil ji přes ústa čímsi tvrdým, ostrým a studeným. Možná francouzským klíčem nebo trubkou.


  Jednou rukou ji chytil pod hlavou a druhou jí onen předmět zarazil přímo do úst. Začala se dusit krví, která jí tekla z hrdla, a na jazyku cítila dotek dásní, rozedraných na cáry.


  Něco uvnitř ní jako by se vzdalo. Nemělo to žádnou určitou příčinu, byl to jen náhle se objevivší pocit, že život je marnost a že by uvítala smrt. Dokonce si ji přála. Znamenala by svobodu, úlevu a slitování. Pod nosem ucítila ostří čepele, které jí začalo jemně přejíždět přes nozdry. Najednou se v ní nečekaně vzedmula vlna zuřivého odporu.


  Odmítla kapitulovat a udeřila útočníka do ruky. Čepel se jí svezla po lícní kosti ke koutku oka.


  „Děvko!“ vykřikl.


  Nedokázala odhadnout, jaká zranění utrpěla, které části jejího těla jsou dosud celé a které ne.


  Mužův sadismus se snoubil s neobyčejným vnitřním klidem. Ticho, panující kolem narušoval jen zvuk jeho dechu.


  Větve stromů, dosahujících k oknu, připomínaly ruce.


  Mezi nimi si klestilo cestu prchavé světlo a odráželo se od čepele mužovy dýky.


  Klid náhle přervala ohlušující rána a řinčení skla jako při krupobití. Abigail vykřikla – hlasitěji, než čekala. Dokonce tak hlasitě, že nepoznala vlastní hlas.


  Ale ten hlas nepatřil jí.


  Muž se vrávoravě zvedl. Jedním okem Abigail zahlédla přes rameno Rú. Stála u dveří, celá od krve. Na sobě měla její bundu a v ruce její brokovnici. Výstřel jí uvolnil sevření zbraně. Než stačila znovu vystřelit, muž proti ní vyrazil, udeřil ji hřbetem ruky a srazil k zemi. Košili na rameni měl roztrženou a nasáklou krví.


  Abigail se odplazila stranou k převrácené posteli, sáhla si do úst a vytáhla z nich zlomený zub. Když se vydrápala nahoru po kovové pelesti, ucítila na rameni volný dotyk.


  „Kampak?“


  Objevil se přímo nad ní. Vytáhl si kalhoty a posadil se. Poraněná ruka mu bezvládně visela podél těla. Abigail ho popadla za široké zápěstí druhé ruky, ale nedokázala ho stisknout.


  Dal se do smíchu.


  „Co to děláš?“ zeptal se. Jeho hlas zněl téměř přívětivě, jako kdyby mluvil ke svému domácímu mazlíčkovi.


  Abigail sáhla po náramku pout, nasadila mu ho na zápěstí, pouta přicvakla k rámu postele a odplazila se stranou. Slyšela, jak za ně tahá a jak postel škrábe o dřevěnou podlahu.


  Postavila se. Muž mezitím zvedl rám do výšky coby zbraň a znovu zaútočil. Chtěl Abigail přitlačit ke zdi. Minul ji a narazil rámem do stěny takovou silou, že na něm ulpěla sádrová omítka.


  Ustoupil o krok a zkusil to znovu. Abigail se přehoupla přes spodní část drátěné pelesti, sáhla po trojnožce, zatočila jí a udeřila muže do hlavy.


  Rána nebyla příliš silná, ale stačila. Vykřikl, ve tváři bledý jako stěna. Zuřivost teď nabyla vrchu nad sadismem. Abigail odskočila od postele, popadla brokovnici a odtáhla Rú do chodby. Rú kmitala nohama jako zvířecí mládě a zdravým okem těkala kolem. Jako by se znovu probrala. Muž vyrazil za nimi, ale rám postele se mu ve dveřích vzpříčil – byl příliš široký, než aby ho tudy dokázal protlačit. Zatímco zápolil s nečekanou potíží a zuřivě se snažil rám dostat ven, Abigail se podařilo vytáhnout z kapsy bundy nábojnici a Rú dovléci zpátky do koupelny. Měla zlomenou ruku, takže se musela spolehnout pouze na jednu. Proto jí všechno, co dělala, trvalo déle.


  V chodbě u schodů se objevil muž se zjizvenou tváří. V ruce svíral dvouhlavňovou pušku. Patrně ho zdrželo, že ji musel vynést z dodávky. Pomalu se blížil ke schodišti. Zbraň držel před sebou, připravenou k výstřelu. Abigail sáhla po láhvi s hořlavinou, stojící na podstavci na podestě, otevřela ji a vystříkla z ní po něm. Potřísnila přitom podlahu i zeď. Vložila další náboj do komory hlavně.


  Oba vystřelili současně.


  Ucítila štípnutí na stehně. Stačila ještě vklouznout do koupelny. Škrtla zapalovačem a odhodila ho směrem ke schodům. Zdi a podlahu začaly olizovat plameny. Zabouchla před výhní dveře a zaklapla západku.


  Další výstřel zasáhl dveře těsně nad zámkem, ten ale odolal. Za nimi bylo slyšet vzrušené hlasy, které zněly nesrozumitelně a cize. Ozvalo se ještě několik temných úderů a pak nastalo ticho.


  Zápěstí ji už nebolelo, ale všude měla krev, která jí stékala po tváři. Zatočila se jí hlava, takže si musela sednout a opřít se o zeď. Snažila se klidně dýchat nosem. Setřela si krev z oka, kterým ještě viděla.


  Proboha!


  Drž se, Abigail Booneová! Teď nesmíš omdlít!


  Na toaletě bez sedátka seděla Rú s nohama nepřirozeně zkříženýma pod sebou. Byla při vědomí, ale tvářila se netečně.


  Ve zdi vysoko nad vanou bylo okno. Vypadalo malé, ale člověk by se jím nejspíš dokázal protáhnout. Hlasy za dveřmi umlkly a vystřídal je praskot ohně, představujícího teď největší hrozbu.


  Abigail se postavila rozkročmo na okraj vany, zvedla držadlo a otevřela okno. Neotevřelo se úplně – zhruba pod úhlem pětačtyřiceti stupňů. Zvedla porcelánové víko nádržky, kterou držela ve zdravé ruce, a začala jím tlouci do rámu. Okno vypadlo z pantu a sklo se po dopadu na zem rozbilo.


  Úzkými škvírami v podlaze a dírou po výstřelu z pušky začal do koupelny pronikat kouř. Abigail cítila zpoza dveří silný žár, sotva se k nim přiblížila tváří. Vzpomněla si na videonahrávky a fotografie v další místnosti a vzala za kliku. Ta byla ale natolik rozpálená, že musela ruku okamžitě odtáhnout.


  „Sakra! Zapálili to tu celý! Rú, musíme pryč! Oknem!“


  Rú nedala nijak najevo, že rozumí. Abigail jí pomohla na nohy a snažila se ji přitáhnout k okraji vany. Rú však nereagovala ani na ty nejjednodušší pokyny. Abigail jí vzala obličej do dlaní a podívala se jí do tváře.


  „Rú?“


  Rú pohled opětovala.


  „Potřebuju, abyste mě následovala.“


  Vylezla na obrubu vany, vzala Rú za ruku a vytáhla ji za sebou.


  Rú podklouzla noha, ale Abigail jí vložila ruku pod paží, aby ji podepřela. Opřela se o zeď a Rumeninu ruku si ovinula kolem krku. Na konci vany pod oknem byla skříňka na toaletní potřeby – alespoň něco, o co se dalo pevně zachytit.


  Dál tlačila Rú před sebou nahoru. Zapřená jednou nohou na skříňce se snažila protáhnout paže skrz okno. Moc toho z něj neviděla.


  „Rú, chyťte se trubky,“ nařídila jí.


  Rú si stoupla na špičky a chytila se odvodňovací trubice u okna. Abigail doufala, že se jí dokáže držet tak dlouho, dokud se oknem neprotáhne sama a nepomůže jí dolů.


  Rú to nezvádla.


  Sotva se nohama dostala ven, sklouzla, pustila trubku a zřítila se k zemi z výšky zhruba patnácti stop. Naštěstí dopadla mimo betonový kanál. S rukama nad hlavou se nohama zaryla do květinového záhonu zarostlého plevelem, obrátila se na záda a zůstala nehybně ležet.


  „Rú? Rú?“


  Místnost se plnila kouřem a nebylo v ní už skoro vidět. Škvírami mezi rámem a dveřmi probleskovalo jantarově žluté světlo. Abigail si klekla na skříňku a protáhla oknem zdravou ruku. Chytila se trubky a protáhla oknem nohy, pro které našla oporu na výstupku ve stěně. Dokázala se udržet, ale trubka náhle povolila a uvolnila se ze zdi.


  Abigail se zdálo, že padá nezvykle pomalu – jako kdyby zemské přitažlivosti najednou došly síly. Při dopadu narazila bokem do střechy modré dodávky a ucítila bolest v celém těle. Spustila se na štěrkovou cestu a zůstala nehnutě ležet. Měla strach, že si znovu roztříštila stehenní kost a pohnula s ocelovou sponou, kterou v ní dosud měla. Na jazyku cítila železitou příchuť vlastní krve.


  Zamrkala a otevřela oči. Ležela na zádech a sledovala, jak z domu stoupá dým vzhůru k obloze a vplétá se do mraků.


  Někde se rozbilo okno a plameny začaly olizovat proražené okenní tabulky.


  A pak se ozval zvuk sirén.


  Listy stromů nad ní se zbarvovaly do modra.


  Otočila se a začala očima pátrat po Rú. Objevila ji v záhonu mezi plevelem a narcisy. Ležela bez hnutí – jen palec a ukazováček jedné ruky se jemně chvěly jako končetiny kraba, na kterého někdo šlápl.
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  Dopravili je ve dvou sanitkách do stejné nemocnice. Abigail se snažila od doktorů a sester získat informace o Rú, i když se s nimi kvůli zraněným ústům jen těžko dorozuměla.


  Řekli jí, že rána na Rúině hlavě je vážná. Budou muset operovat.


  A ano, budou ji muset ostříhat dohola.


  Obličej Abigail byl v zuboženém stavu. Věděla to z toho, jak se na ni tvářili. Byl na ni strašný pohled. V nemocnici dělali, co mohli. Rány vyčistili a zašili. Rozhodli, že na ústech, oku a tam, kde byla poraněná nožem, bude nezbytné provést chirurgický zákrok. Nejprve ale musel splasknout otok.


  Několik zubů měla vytlučených. Bůhví, jaká zubní protéza bude třeba! Celou cestu v sanitce si olizovala prázdná místa v ústech. Stále nemohla pochopit, co se jí s nimi stalo. Když je otevřela, připadala si jako mořská hvězdice, která nemá jedna ústa, ale čtvery. A když promluvila, nikdo jí téměř nerozuměl – dokonce ani tehdy, když jen opakovala, co jí někdo řekl.


  Paže vyžadovala operativní zákrok a zavedení kovové výstuže. Byla u toho Barb, která čekala, až lékaři skončí. Abigail si ukázala na ústa. Nemůžu, sakra, mluvit!


  Barb jí podala poznámkový blok a pero. Abigail napsala tutéž větu.


  „Bezva, že nejsi levoruká,“ řekla Barb.


  Bylo tu spousta lidí, kteří měli spoustu otázek. Abigail věděla, že v příštích dnech a možná týdnech toho bude muset hodně říci, teď ale mlčela. Barb jí prozradila, že našli opuštěnou malou dodávku nedaleko jednoho krámku na periferii Larku, kde bohužel nebyly bezpečnostní kamery. Ti muži museli parkovat někde v lese za domem. Jeden z nich zanechal po zásahu brokovnicí na korbě stopy krve, které by mohly být vyšetřovatelům užitečné. Testovali je a porovnávali se vzorky, které odebrali Rú. Kromě nich však po oněch dvou mužích nezůstala jediná stopa. Zmizeli jako pára nad kotlem. Existovala vyšetřovací verze, podle které měli u domu schovanou ještě jednu dodávku, nicméně analýza záběrů bezpečnostních kamer nic takového nepotvrdila.


  Sám dům byl uvnitř kompletně vyrabovaný, podlahy měl zborcené a horní ložnice propadlé do místností v přízení. Všechny nahrávky a fotografie byly pryč. Shořely při požáru.


  Abigail slyšela jen napůl. Zatahala Barb za ruku.


  Žádné návštěvníky, naškrábala do bloku. A ještě jednou slovo ŽÁDNÉ, dvakrát podtržené.


  Barb naznačila, že rozumí.


  Abigail se dozvěděla od doktora, že Rú utrpěla silné krvácení do mozku a že jí museli odebrat část lebky, aby ulevili tlaku. Dosud ještě nenabyla vědomí.


  Řekněte mi nějaké dobré zprávy, napsala Abigail do zápisníku lékaři, který ihned vyhověl. Oznámil jí, že její stehenní kost není zlomená, i když konec šroubu, vyčnívající z předešlé rány, se mírně vychýlil. Domníval se, že už sponu v noze nepotřebuje. Vzhledem k její zálibě padat z oken budov (jeho slova) se ji rozhodl vyjmout, aby do budoucna zmírnil následky dalších nečekaných katastrof.


  Skvělý, napsala do zápisníku.


  Velké zhmožděniny způsobily, že zatím nedokázala dobře chodit. Barb ji proto vozila na kolečkovém křesle. Dovolili jí krátce posedět u Rumenina lůžka. Protože nemluvila, v duchu jí alespoň z knihy, kterou jí Barb přinesla, předčítala příběhy o odvážných pařížských revolucionářkách.


  Po chvíli dorazila Tess. Barb zařídila, aby mohla Abigail navštívit.


  Na okamžik zůstala stát u dveří a uvažovala, jestli má jít dál.


  Ahoj, děťátko, napsala Abigail do zápisníku a zvedla ho.


  Tess zrudla ve tváři a začala plakat. Abigail položila knihu na kraj postele a poprosila Tess, aby z ní Rú něco přečetla. Pak pokynula Barb, aby ji zvedla. Když míjely Tess, ani po ní nevztáhla ruku.


  Příští den ji Barb seznámila s novinkami ve vyšetřování. Řekla jí, že francouzská policie jim zaslala fotografii člověka, který odpovídal popisu muže s jizvou. S alžírským pasem na jméno Abdulkádir ibn Muchtár nastoupil na trajekt z Marseille do Annaby. Panovala domněnka, že se nepozorovaně přepravil přes kanál La Manche – ať už na trajektu nebo vlakem přes tunel – a odjel na jih Francie. Barb ukázala Abigail záběr bezpečnostní kamery. Byl nekontrastní, ale stačil k tomu, aby potvrdila, že je to on. Po hromotlukovi však nebylo ani památky.


  „Prohledali dům,“ řekla Barb a sedla si na židli u Abigailina lůžka.


  „Když psi zachytili pachovou stopu, kopali všude kolem. Našli zatím čtyři soubory tělesnejch ostatků. Jedny z nich patřily dítěti, kterýmu nebylo víc než deset let. Podle oblečení byly asi třicet let staré. Minimálně jedny byly mladší – pocházely z doby zhruba před pěti lety. Čekáme na analýzu ze satelitních dat a potom budeme pokračovat v pátrání. Přijedou lidi z nějaký firmy, která má podzemní radar, radiometry – přístroje na měření výkyvů gravitace a magnetickýho pole – a vybavení pro měření elektrickýho měrnýho odporu. Očekáváme, že se najdou další ostatky.“


  Věčná optimistko, napsala Abigail.


  „Je tady ještě něco. Spadlá stěna v kuchyni odhalila tajný místo.


  Podlaha tu byla prosáklá nějakejma biologickejma látkama.“


  Čím? napsala Abigail do zápisníku.


  „Jde o lidský zárodky,“ řekla Barb. „Vypadá to, jako kdyby tam prováděli interrupce, nebo na to někoho měli.“


  Abigail zvedla roztřesenou rukou pero. Přejela jím přes stránku, aniž něco napsala, a znova ho položila.


  Třetího dne Barb oznámila, že v Německu objevili Rumeninu rodinu, jejíž členové dnes přiletí. Rú ovšem dosud nenabyla vědomí. Hodinu předtím, než jejich letadlo přistálo, Rú podlehla pooperačnímu zánětu plic.


   


  




   


  ČÁST ŠESTÁ


 SLEPÁ, SE ZBRANÍ V RUCE
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  To, co teď Abigail nejvíc potřebovala, byla trpělivost.


  Prvních několik měsíců to nebyl problém. Dny byly plné různých schůzek, rozhovorů a výslechů. Když jí doktoři dali naději, že by se mohla vyléčit, dělala všechno, co jí nařídili. Detektivům trpělivě odpovídala na otázky. Ti usoudili, že se možná vyhne obvinění, a její výpovědi o Blackborneových, zámořských kontech a kruzích pedofilů, zahrnujících politiky a průmyslníky, odmítali jako nepodložená obvinění, protože spolu s domem shořely i všechny důkazy. Blackborneovy s nemovitostí, kterou před desítkami let koupila jistá panamská společnost – a která byla od té doby zavřená –, už nic nespojovalo. Nikdo nedokázal říci, komu usedlost vlastně patří, a tak nad ní převzaly kontrolu místní úřady.


  Výzkum místa trval celé měsíce. Objeveno bylo celkem osm těl. Na jednom, které patřilo asi desetileté dívce, se našly stopy po zraněních způsobených nárazem vozidla. Několik stop naznačovalo zlomeninu jazylky. O vlastní příčině smrti, kterou mohli rozeznat jen ze samotné kostry, však nic nevypovídalo. Kentská policie podezírala dva muže – jednoho jménem Abdulkádir ibn Muchtár a druhého, nápadně vysokého a urostlého.


  Když práce forenzního týmu na inkriminovaném místě skončila, městská rada nechala ruiny srovnat se zemí a zasypat – přesně podle hesla „Sejde z očí, sejde z mysli“, jako v případě těžní věže v Corringstonu.


  Když Abigail vytáhli z nohy sponu, zeptala se doktora, co je příčinou toho, že kulhá.


  „Ten drát to nezavinil,“ řekl jen.


  Začala s pomalým během. Kolenům to moc nepomáhalo, a tak zkusila kolo, kterému dávala vždycky přednost. Bydlela v karavanu a každé ráno vyrážela na projížďku po pobřežních stezkách. Někdy dojela až k útesům v Minsteru nebo blatům v Sheppey, kde nepotkala živou duši. Začala okolí vnímat takové, jaké bývalo kdysi.


  Její vůz byl na odpis, a tak jí Mickey nechal přestavěný transit, se kterým se vydávala na ta nejzazší místa zdejší krajiny, kdysi plné uhelných dolů. Na dodávku naložila kolo, na kterém pak objížděla lesní cesty. Občas vyrazila na pobřežní cyklostezky do Larku, kde ji nikdy nepřestala omamovat vůně mořské soli. Pustila se do fotografování, učila se jeho techniky a dělala snímky všude, kam přijela.


  Znovu se začala zajímat o střelbu. Stala se dokonce odbornicí na brokovnice. Doprovázela Mickeyho na soukromých honech, kde stříleli lovnou zvěř bez ohledu na roční období. Lovila jeleny, drobnou zvěř i divoké ptactvo. Dokonale se vyznala ve výzbroji i munici.


  Tess bydlela v domku, nicméně udržovala od Abigail odstup. Když se Abigail někdy stavila za Mickeym – Tess tehdy byla v pokročilém stadiu těhotenství a chystala se na novou roli matky –, občas ji letmo zahlédla. Pak měla Tess Jima, který všechno soustředěně pozoroval a snažil se zmocnit imaginárních předmětů, když si myslel, že se nikdo nedívá.


  Zřídka si vyměnily víc než pozdrav. Abigail věděla, že Tess ji činí odpovědnou za dvě věci – za ztrátu Rú a za to, že ji nedokázala přivést zpátky. Sama Abigail si kladla za vinu, že nikoho nepřiměla, aby za to zaplatil. Žila spartánsky – nosila jen praktické oblečení a užívala nejnutnější pracovní nástroje. Skladovala sušené potraviny a čerstvé kupovala pouze v malém množství. Kromě fotografií, jejichž autorkou byla ona sama, jí v karavanu zbyly jen zarámované snímky Sáry Stillové a Marka Blackbornea, a lesklá kopie jedné z podobenek Rú, když si zkoušela její letní šaty. Život se odtud vytratil, zůstali jedině mrtví. Po večerech si prohlížela vlastní fotografie nebo četla knížky z dobročinných obchodů nebo pouličních stánků. Nerozuměla sama sobě. S lidmi se téměř nestýkala a ve společnosti se jich spíš stranila, jakkoli pomyšlení na život o samotě v ní vyvolávalo závrať.


  V noci někdy myslela na Rú. Vybavovala si rysy jejího obličeje. To, jak koulela očima a krčila nos. Chvílemi měla pocit, že Rú věděla o životě víc než jiní. Svět jí odhalil svou pravou tvář a ona ji měla stále na paměti – až do své smrti.


  Večer občas posedávala před karavanem, usrkávala červené víno a naslouchala šplouchání řeky na pobřeží. Jako by ale všechny zvuky byly pouhou ozvěnou zastřeného tlukotu jejího vlastního srdce.
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  Probudila se ze spánku spravedlivých. Ze sklenice s vodou vyndala zubní náhradu a vložila ji do úst. Jazykem přejela po dásních a ústech, dokud neměla pocit, že protéza sedí správně. Přiložila k ústům otevřenou dlaň a zhluboka vydechla.


  Vysprchovala se, vyčistila si zuby a vydala se z karavanu k domku. Dveře do kuchyně byly dokořán, a tak vešla a začala dělat kávu. Oknem zahlédla Tess s Jimem na dece, roztažené na trávníku.


  „Včera večer jsem přes pole viděl svítit přední světla,“ řekl Mickey.


  „Přijelas pozdě.“


  Přišel z předsíně a posadil se za stůl. Ukázala na kávovar a on pokýval hlavou. Nalila oběma a sedla si proti němu.


  „Potřebuješ něco?“ zeptal se. Abigail zavrtěla hlavou.


  „Všechno v pohodě?“ Přikývla.


  „Takže seš připravená zkusit něco dělat?“


  I když jí Mickey neúčtoval nájem a za karavan nevzal ani penny, z policejního důchodu sotva vyžila. Slíbil, že až přijde čas, poptá se jí po nějaké práci.


  „Myslím, že jo,“ odpověděla na jeho otázku.


  „Ona nic neví?“ řekl a pokynul hlavou z okna směrem k Tess.


  „Ne.“


  „Řekneš jí to?“


  „Ne. Nepamatuju se, kdy jsme spolu naposled mluvily.“


  „Nikdy nebyla z těch, co rychle zapomínaj. To ale neznamená, že by se to nemohlo změnit. Ale přenechat ti karavan byl její nápad. Slyšelas něco od svý kámošky policajtky?“


  „V podstatě to zabalili. Nehnuli se z místa. Alžírská policie ibn Muchtára nikdy nevysledovala, nebo to aspoň tvrdila. Jeho fotka je na všech pasovkách ve Francii, ale určitě to nebylo jeho pravý jméno a tenhle pas už nepoužije. A o tom hromotlukovi už nikdy neslyšeli.“


  „Je mazanej. Nejspíš zdrhnul za hranice a už se nevrátí.“


  Abigail přikývla, jakkoli si v duchu přála, aby se ten zkurvenec vrátil.


  Zadními dveřmi přišla Tess. V jedné ruce držela malého Jima, ve druhé tablet.


  „Viděli jste to?“


  Šlo o webovou stránku BBC a čerstvou zprávu s fotografií Hanleyho Mosse.


  „Právě jsem vstala,“ vysvětlila Abigail.


  „Moss je mrtvej. A Blackborneova žena taky.“


  „Mrtví? Jak zemřeli?“ zeptala se Abigail.


  Tess začala číst z obrazovky. „Na soukromém lesním pozemku nedaleko Larku byla nalezena dvě těla. Policie oznámila, že sedmašedesátiletá žena a devětasedmdesátiletý muž byli nalezeni s ranami od brokovnice na statku Cornilo House. Mrtví byli identifikováni jako lord Moss, bývalý poslanec za Dover a Lark, a lady Blackborneová, vdova po průmyslníkovi lordu Blackborneovi. Kentská policie dále uvedla, že v souvislosti s případem není pátráno po žádné jiné osobě.“


  „Jak jinak!“ ulevila si Abigail.


  „Po nikom nepátraj?“ rozhorlila se Tess. „Co to, sakra, znamená?


  Další nehoda na lovu?“


  „Dva lidi můžou na lovu sotva umřít nešťastnou náhodou,“ souhlasil Mickey. „Nejspíš to bude vražda a sebevražda.“


  Jim otevřel oči. Rozhlédl se a začal rozmrzele fňukat.


  „Potřebuje nakrmit,“ vysvětlila Tess. Položila tablet na stůl a podívala se na Abigail. „Vypadáš unaveně, babi.“


  „Děkuju, děťátko.“


  Tess pokývala hlavou a vzala Jima do ložnice.


  Mickey se uvelebil na židli a podíval se na Abigail. „Nejlepší bude, když ti najdu něco na práci,“ řekl.
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  Toho rána, kdy se objevil Jack, byla Abigail na projížďce na kole. Když se vrátila, uviděla nejprve auto a vzápětí i jeho. Seděl u stolu před karavanem. Sotva ji zahlédl, vstal.


  Jacka ani Quina neviděla šest měsíců. Vlastně od Rúiny smrti. Chtěli ji navštívit v nemocnici, ale neposkytla jim příležitost. Nedala k tomu žádný důvod.


  „Jezdíš na kole?“ podivil se Jack. „To je mi novina.“


  „Každý ráno.“


  Držela hlavu otočenou, aby před ním co nejlépe zakryla jizvu.


  „Promiň, že jsem tě tak přepadl. Já vím, měl jsem zavolat. Ale potřeboval jsem tě vidět a nebyl jsem si jistej, jestli s tím budeš souhlasit. Nechtěl jsem to řešit po telefonu.“


  Abigail byla propocená, bolavá a zrovna nevoněla.


  „Potřebuju si dát sprchu.“


  „Jasně. Budu v autě. Dej mi vědět…“


  „Neblázni, Jacku…“


  Odtáhla kolo do dřevěného přístřešku a zamkla ho.


  „Budu za pět minut. Udělej si zatím kafe. Nebo čaj.“ Usmála se.


  „Víš, jak si na kafe potrpím.“


  Rychle se opláchla a převlékla do džín a svetru. Před zrcadlem si nalíčila tvář, jizvu ale zakrýt nemohla. Byla hluboká, a vypadala jako záplata na kůži. Vedla jako pokroucený hák od nosu k vnějšímu koutku oka, a tkáň pod ní byla sinalá a popelavě bledá, jako kdyby odumřela. Vetřela do ní krém a zapudrovala ji. Někde měla kosmetiku, kterou si kdysi přivezla z domu v Larku, líčení teď ovšem pro ni mělo zcela jiný význam než tehdy.


  V čaji bylo jako vždycky příliš mléka, ale pila z něj, dokud byl ještě horký. Ve snaze zakrýt rozpaky navrhla, aby pití vzali s sebou a šli se projít po blatech, která teď byla jejím světem.


  Bylo časně ráno. Na živém plotě ulpívaly chomáče vlny, potřísněné ranní rosou, která připomínala zimní jinovatku. Za ním se táhly zelené keře, spásané ovcemi.


  Vydali se stezkou podél olivově zelené říčky, která se postupně měnila v řeku. Došli až k jejímu ústí. Za dne tu byla voda hustá a hnědá, za noci se měnila v bláto a bažinu. Stály tady zbytky starých baráků a přístaviště plachetnic, omývaného přílivem a odlivem. Nedaleko bylo pohřebiště obětí morové epidemie a vězňů z dob napoleonských válek a za ním se prostíralo moře, po kterém se plavili Nelson a Francis Drake.


  Jack si ji cestou občas přeměřil pohledem.


  „Vidím, že přestáváš kulhat,“ řekl nakonec.


  Představila si ho, jak v duchu prochází seznam jejích minulých a současných zdravotních potíží. Snažila se působit co nejzdravěji.


  „Doktor mi řek, že to všechno bylo v hlavě a konečně je to pryč.“ Usmál se. Nebyl si jistý, jestli je to ta správná reakce.


  „Jak se má Quin?“ zeptala se. Počítala s tím, že na tuhle otázku nakonec dojde.


  „Fajn. Jen nechtěl…“


  „Nechtěl se se mnou setkat.“


  „To ne. Vlastně nevím. Nikdy nevypadá naštvaně. Jen…“


  „Má strach.“


  Jack přikývl. „Tenkrát večer tě viděl s puškou. A pak slyšel, že tě odvezli do nemocnice. Myslím, že to všechno raději vytěsnil z paměti.“


  Abigail se usmála. „Doktor Boone.“


  „Taky jsem z tebe měl trochu strach,“ řekl. „Ale i o tebe.“


  Zastavila se a podívala se mu do očí. Ukázala mu zjizvenou část obličeje.


  „Tohle mi udělali. Třiaosmdesát stehů. Nůž zasáhl kost. Zlomili mi oční jamku, nos a lícní kost.“


  Jack polkl. „Čet jsem… o tvý kámošce. Tobě chtěli udělat to samý?


  Uříznout ti nos?“


  „Znetvořit mi obličej.“ Sevřela rty.


  „Doktoři odvedli dobrou práci.“ Zvedla horní ret a ukázala mu jizvu vespod. „Myslela jsem, že to bude mnohem horší, ale dobře se to zahojilo. Zuby fungujou. Mám speciální náhradu. Noha byla hodně zhmožděná, ale ne zlomená. Tu starou kovovou sponu mi vyndali. Ruka na tom nebyla tak dobře, takže v ní pořád mám destičky a šrouby.“ Přejela prstem po obočí. „A ještě mám jizvu po ráně, cos mi zašil.“


  „To stačí,“ řekl.


  „Můžem o tom vtipkovat nebo chodit okolo. Nejjednodušší je říct, co se opravdu stalo.“


  „Proto jsi nám nedovolila tě navštívit? Kvůli obličeji?“


  „Ne. No, možná. Vlastně nevím. Odešla jsem od tebe i Quina proto, že jsem vás už nechtěla do ničeho zatahovat. To, co mě naposled přivedlo do nemocnice, už bylo navíc, a nic by to mezi náma nezměnilo.“


  Jack chvíli mlčel. Pak se natáhl a dotkl se její zahojené paže.


  „Dokážeš ještě reagovat na dotek?“ Usmála se.


  Loudavou chůzí se vrátili ke karavanu. Jack zůstal chvíli stát u dveří, aby si očistil kalhoty od žlutavé hlíny, která mu na nich ulpěla.


  „To je dobrý, Jacku. Pojď dál.“


  „Už je skoro všechna pryč.“


  Jemně mu pokynula, aby vešel. Udělala mu další čaj a sobě kávu.


  Posadili se.


  „Sešel jsem se s advokátem.“


  „Aha.“


  „Chtěl jsem probrat pár věcí. Někoho jsem navštívil.“


  „Koho?“


  „Chci říct, že jsem si s někým promluvil. S terapeutem.“ Usmála se.


  „Nedokázal jsem porozumět tomu, o co u tebe jde. Taky si myslím, že jsem špatný pacient. U každýho hned věděl, co mu je. Ale činnost mozku je samá záhada.“


  Abigail přikývla.


  „Nebudu mu schopná říct víc než ty.“


  „I Quin si myslí, že by to bylo užitečný. Myslím ta terapie. Měli bysme najít cestu, jak dál. Všichni.“


  Abigail znovu přikývla.


  „Nechci se tahat po soudech.“


  „Ani já ne.“


  „V autě mám písemnou dohodu. Myslím, že je to fér.“


  „Podepíšu, co budeš chtít.“


  „Pro mě je důležitý udělat, co je třeba. Pro případ, že se to v budoucnosti změní. Pokud…“


  „Pokud se vrátím?“ usmála se Abigail.


  „Jo. Pokud se vrátíš. Pokud se zotavíš. Nevím, co by to pro nás znamenalo jako pro rodinu, ale myslím, že takhle je to správný. Můžu tě z domu vyplatit.“


  „Jacku?“


  Zvedl ruku. „Je to jedinej způsob. Chci tam zůstat s Quinem. Má to tam rád. Nechci tam nic měnit. Ale jsem si vědom, že to nejsou jen naše životy, co…“


  „… co vybouchlo?“


  „… co se změnilo. Vím, že tě poslali do důchodu. Potřebuješ peníze. Půlka je prostě tvoje.“


  „Dobrá.“


  „Je tu ještě něco důležitýho.“


  „Quin,“ uhodla Abigail.


  „Požádám o výhradní péči. Nikdy mu nebudu bránit, aby tě navštěvoval. Může za tebou, kdy se mu zlíbí. Ale chci, aby to bylo podle pravidel. Pro něj i pro mě. Nestojím o potíže.“


  Abigail cítila, že se vzdává svého jediného dítěte. Své celé rodiny. Jack díky své práci vždycky vydělával víc. I kdyby měli pouze jeho plat, mohli by pohodlně žít. Když obdržela šek na téměř čtyři sta tisíc, dvacet uložila na svůj účet a zbytek do svěřeneckého fondu. Chtěla, aby obnos připadl Quinovi, pokud by ho potřeboval. Pokud by ho chtěl.


  Snažila se zaplašit pocit, že ty peníze jsou něco jako kompenzace pocitu viny.


  Jack jí přivezl dva kufry s věcmi. Byly mezi nimi i dvě zaprášené lepenkové krabice, ovázané páskou. Obsahovaly různé drobnosti z jejího dětství. Řekl, že věcí bylo víc, ale nestačil je dát dohromady. Když odjížděl, vyklonil se z okna svého auta. „Sbohem!“ zavolal.


  Cítila, že už spolu nikdy nepromluví. A že Quin je nenávratně pryč.


  O pár hodin později našla v jedné z krabic přehrávač MP3. Byla v něm většina alb, které jí Quin nahrál na ten starý. Jack se o nich nezmínil, a tak Abigail usoudila, že mu o nich Quin neřekl. Zapojila přehrávač na stereo a začala poslouchat In the Aeroplane Over the Sea. Životu lze porozumět jen zpětně – pokud mu lze vůbec porozumět.


  




   


   


  Jediné, co teď Abigail chtěla, bylo všechno zapomenout. Život, který kdysi žila, ale o kterém nic nevěděla, i vše ostatní. To, co nutně potřebovala jako jeho smysl a náplň. Čekala, že si dokáže utvořit představu o tom, kdo je. Ale došla k závěru, že její já zůstalo pouhou iluzí. Světlem, které v její mysli jen slabě probleskuje.


  A tak od Mickeyho Boxe přebírala různá zaměstnání, která ji přiváděla na daleké cesty. Operace, říkával jim.


  Jezera, údolí, útesy, vřesoviště. Chtěla uniknout před tím, čím byla, ale jak dalece, to nevěděla. Neexistovala cesta, která by ji zavedla dost daleko, ani místo, které toužila najít. Kdyby se dokázala zbavit vnitřního neklidu, snad by mohla pokročit dál a uchovat v sobě naději a sílu. Stát se lodí, kterou na cestě rozbouřenými vodami nic nezastaví.


   


  Jsem žena bez minulosti.


   


  Najdete mě na samém konci světa.


  




   


   Poděkování


   


   


  Nebyl jsem na to sám.


  Tím, komu patří první kritické oko a poslední slovo, je Nicola Barrová, která více než kdo jiný protrpěla mé počáteční hrubé náčrty. Její schopnost navrhovat změny, které právem pokládala za nevyhnutelné, nemá sobě rovnou. Její citlivá a konstruktivní kritika je něčím, co sotva dokážu vyjádřit písmem či slovem.


  Nemalou měrou hájila mé zájmy při jednání s agenturou The Bent Agency, která mou Abigail Booneovou nakonec vydala. Nedostává se mi slov.


  Dalším je Tobby Jones, který se chopil příležitosti a se svým týmem pracoval na tom, aby mou knihu učinil vaší knihou a něčím víc, než čím byla. Tohoto náročného úkolu se zhostil tím nejlepším způsobem. Pak je tu Simon, který na mě udělal dojem především tím, jak dokonale zvládl zabezpečit veškeré výdaje. Mojí výhodou bylo, že se vždy choval jako profesionál. Poděkování patří i Orsonovi, Pi Jonathanovi a Maddy.


  Víc než co jiného pro mě znamenala bezmezná podpora rodičů.


  Miluji vás. Toto skromné dílo patří i vám.
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Jedineg, co si detektiv
Abigail Booneova pamatuje.
/ je to nejhorsi, co se ji kdy stalo.
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